Programmes du 28 janvier 1890 
(CLASSE DE SIXIÈME) 


LA PREMIÈRE ANNÉE 


DE LATIN 


THÉORIE ET EXERCICES 
THÈMES ET VERSIONS — EXEACICES DE MÉMOIRE 
LEXIQUES 
LATIN-FRANGAIS ET FRANÇAIS-LATIN 


PAR MM. 


Othon RIEMANN & Henri GOELZER 


Maitre de conférences à l'École | Maltre de conférences à l'École 
normale supérieure. normale supéricure, 


16 pages blanches pour notes 


CNZIÈME EDITION 


Exercices latins de Première année (cl. de 6°), par M. Pnizir, 2 fre 
La Deuxième année de Latin, par MM. O. RIEMAXN ot H. GoELzER- 
— Théorie, exercices, loxiques (classos de 5° et do &°), 2 fr. 50. 
Cot ouvrago so vond aussi en 2 volumes : 
1° Éléments de Grammaire latine (classos de 5° ct de 4°), 4 fr. 50. 
2° Exercices latins de Deuxième année (classes do 5° ot de 4°) avec 
loxiques, 1 fr. 50. 
La Troisième année de Latin (Grammaire complète}. — Gremmairo 
latine complôto, sans oxorcices, à l’usago dos ciasses de quatrième et des 
classos supérioures. 


LIBRAIRIE ARMAND COLIN 


5, RUE DE MÉZIÈRES, PARIS. 


1901 
Tous droits résorvés. 


PRÉFACE 


Dans ce petit livre, qui sera suivi d’une Deuxième 
année et d’une Troisième année de Latin, nous nous 
sommes proposé de faciliter, autant que possible, 
aux commençants l'étude de la langue latine. Nous 
nous sommes attachés, par-dessus tout, à présenter 
les faits d’une façon simple et claire, à éviter les 
formules abstraites, les règles trop compliquées. 
Nous n'avions d’ailleurs, pour cela, qu'à nous 
inspirer de ce qui a été fait avec tant de bonheur 
dans d’autres ouvrages d'enseignement élémen- 
taire publiés dans cette collection. 

Tout en cherchant la simplicité, nous nous 
sommes constamment efforcés de ne rien dire 
qui ne fût exact. En pareille matière, il n'est 
que trop facile de se tromper, mème sur les faits 
les plus élémentaires; aussi avons-nous mis toul 
le soin dont nous étions capables à ne citer 
que des formes vraiment correctes et à donner à 
l'expression de chaque règle toute la précision 
qu'elle pouvait comporter. 

Le plan de la Première année de Latin nous étail 
tracé par les indications mêmes du programme. 


1. Classe de sixième.— Programme d'enseignement de 1a langue 
latine (28 janvier 1890). 

Lecture. — Voyelles brèves et longues. — Accent tonique. — Différents 
ordres de consonnes. 

Le nom, l'adjeclif, les pronoms. — Degrés de comparaison. — Noms de 
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Nous ne parlons donc que des déclinaisons 
régulières et des conjugaisons régulières; nous 
avons laissé de côté, au moins dans le corps de 
l'ouvrage’, les verbes 2rréguliers et défectifs, qui, 
aux termes du programme, doivent être étudiés 
seulement en cinquième. 

Pour la syntaxe, nous nous en sommes tenus 
aux notions les plus générales el les plus essen- 
tielles. Ici, comme dans toute étude, il nous 
semble qu'il serait dangereux de prétendre aller 
trop vite; à vouloir trop apprendre tout d’un coup 
aux commençants, l’on risque de les fatiguer et 
de les rebuter; surcharger l'esprit n’est pas le 
moyen de l'instruire. 

Au reste, nous croyons que ce pelit livre 
suffira amplement pour donner à l'élève une 
première vue d'ensemble sur la langue latine, 
et pour le mettre en état de traduire très conve- 
nablement, à la fin de son année de sixième, un 
chapitre du De viris. S'il arrive qu'il rencontre, 
dans son texte, quelque forme irrégulière, quelque 
particularité de syntaxe qu'il ne connaisse pas 
encore, il sera facile à son professeur de lui 
donner à ce sujet les explications qu'il jugera 
nécessaires. 

Enfin nous avons essayé de rapprocher dans un 
même volume la théorie et la pratique. Nos exer- 
cices permettront au professeur de s’assurer que 


nombre. — Le verbo substantif, — Conjugaison régulière do l'actif et du 
passif. — Vorbes dépounonts. — Principales particules indéclinablos. 
Indications sur la manière de traduire une phrase latine. 


1. Los professeurs qui jugoraient nécessaire de faire apprendre dès la 
sixième les verbes irréguliors les plus employés los trouveront dons uo 
Apperdice placé à la fin de cette grammaire. 


& PRÉFACE. 


l'élève a bien compris chaque règle; ils contribue- 
ront aussi, nous l’espérons du moins, à rendre 
moins aride pour l'élève l’étude des éléments. Nous 
avons lâché de mettre en pratique le judicieux pré- 
cepte de Lhomond: « faire sentir à l'enfant l’usage 
des premières leçons, et dissiper l'ennui qui les 
accompagne ». Dès les premières pages de notre 
livre, l'élève sera à mème de traduire, soit du latin 
en français, soit du français en latin, des phrases 
courtes sans doute, mais complètes, « opérations, 
dit encore Lhomond, qui concourent également à 
graver la règle dans la mémoire de l'enfant, et qui 
ne peuvent manquer de le flatier agréablement par 
la pensée qu’il est déjà capable d'opérer dans une 
langue qu’il ne connaissait pas encore peu de jours 
auparavant». (Eléments de grammaire latine, Pré- 
face.) Pour la mème raison, nous avons aussi inter- 
calé, de distance en distance, quelques textes latins 
formant un récit suivi, propre à amuser ou à inté- 
resser l'enfant. 

Ces textes pourront en même temps, si le pro- 
fesseur le juge convenable, servir de matières à 
apprendre par cœur. 

Bref, nous avons fait de notre mieux. Nos col- 
lègues, à qui nous soumettons notre travail, nous 
diront si nous avons atteint notre but; nous atten- 
dons leur jugement avec la déférence dont il est 
digne. 


©. RIEMANN, H. GOELZER. 


LA 


PREMIÈRE ANNÉE DE LATIN 


NOTIONS PRÉLIMINAIRES 


4. Écriture. — En latin, les lettres sont les 
mêmes qu'en français. 

Le seul caractère qui n'existe pas en français est 
Æ, æ. 

2. — Les signes de ponctuation sont aussi les mêmes 
qu'en français; mais le latin n'avait pas de signes 
orthographiques correspondant à nos accents. 

3. Voycelles brèves, voyelles longues. — Les 
voyelles peuvent être brèves ou longues. 

On a l'habitude d'indiquer les voyelles brèves par 
le signe o, les voyelles longues par le signe -. 

Ex. : Rôsä, rose; pürä, pure. 

4. Diphtongues. — Les seules diphtongues qui 
existent en latin sont : æ, au, æ, ei, eu, ui. 

Les diphtongues sont toujours longues. 

5. Différents ordres de consonnes. — Les 
consonnes betp,dett, getc se nomment muetles, 
parce qu'on ne peut les prononcer sans les faire pré- 
céder ou suivre d'une voyelle. 

B et p s'appellent des labiales, d et t des dentales, 
g et c des gutturales. 

De plus, parmi les muettes, les unes se nomment 
faibles ou douces : ce sont b, d, g; les autres se nom- 
ment fortes où dures : ce sont p,t, c. 

6. Prononciation. — La prononciation du latin ne 
diffère pas beaucoup de celle du français. Toutefois : 

1° La voyelle e n'est jamais muette. 

Ex. : Pure, purement ; prononcez : puré. 
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2° Toutes les lettres se prononcent. 
Ex. : Rosis, aux roses; prononcez : TOsisse. 
Sum, je suis ; prononcez : SOMIMe. 
Dant, ils donnent ; prononcez : dante. 
Est, ilest; prononcez : este. 


3° Em devant & ou p, en devant d ou t se pronon- 
cent comme s'il y avait aim, ain. 
Ex. : Contemplor, je contemple ;. prononcez : con- 
taimplor. 
Vendo, je vends ; prononcez : vaindo. 
& Ch se prononce toujours comme k. 
Ex. : Pulcher, beau ; prononcez : pulkère. 


5° Gnet 11 n’ont jamais le son mouillé. 
Ex. : Pugna, combat ; prononcez : pug-na ; 
La, celle-là ; prononcez : il-la. 


7. Accent tonique. — En latin, comme dans 
toutes les langues, il y a, dans chaque mot, une 
syllabe sur laquelle la voix s'élève’. On dit de cette 
syllabe qu'elle porte l'accent tonique. 

On se sert aujourd'hui d'une sorte d'accent (') pour 
noter la syllabe qui porte l'accent tonique. 


REMARQUE. — Pour bien prononcer le latin, il faut, comme dans 
toutes les langues, faire sentir l'accent tonique. 


8. Règles de l’accent tonique. — La place de 


1. En d'autres termes, si l'on représentait chaque syllabe du mot par 
une noto de musique, la syllobe qui porte l'accent tonique serait repré- 
sentée parune note plus haute. 


EF 


dé - mi - nus im - bel - lis 
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l'accent tonique est déterminée en latin par les règles 
suivantes : 
4° Les mots de deux syllabes ont l'accent tonique 
sur la premibre. 
Ex. : Méa, ma ; démus, maison. 


2° Les mots qui ont plus de deux syllabes ont l'ac- 
cent tonique sur l'avant-dernière, quand celle-ci 
contient une voyelle longue ou une voyelle suivie de 
deux consonnes. 


Ex. : Romäni, les Romains ; imbéllis, lâche. 


3° Les mots qui ont plus de deux syllabes ont l’ac- 
cent tonique sur la syllabe qui précède l'avant-der- 
niére, quand l'avant-dernière ne contient pas de voyelle 
longue ni de voyelle suivie de deux consonnes. 


Ex. : DOminus, mattre. 

9. Espèces de mots. — Il y a en latin huit 
espèces de mots, savoir : le substantif, l'adjectif, le 
pronom, le verbe, l’adverbe, la préposition, la conjonc- 
tion et l'intergection. 


4. Exercice d'accentuation. 


Marquer l'accent tonique sur los mots suivants : 


Nuntïus. — Clamäbat. — Filïis. — Amavit. — Vincüla. 


Envoyé. Il criait. Aux fils. Il aima. Liens. 
— Conjicit. — Regnabit. — Solitudines. — Societätem. 
Il jette. Il régnera. Déserts. Societé. 
— Spectacülum. — Vidéo. — Bellôna. — Vulnéra. — 
Spectacle. Je vois. Bellone. Blessures. 
Formica. — Tabüla. — Natüra. — Ridicülus. — Exspiro. 
Fourmi. Plaocbe. Nature. Risible. J'expire. 
— Ploräbunt. — Giadius. — Provocäbat. — Provbcat. 


Ils pleureront. Épée. Il provoquait. Il provoque. 
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10. Mots variables. — On appelle mots variables 
ceux dont la forme peut changer. 


Ex. : Rosa, rose; rosæ, roses. 
Pulcher, beau;  pulchra, belle. 
Amat, il aime; amant, ils aiment. 


41. — Les mots variables sont : le substantif, 
l'adjectif, le pronom et le verbe. 

Le latin n'a pas d'article, pas plus d'article défini 
que d'article indéfini. 

Ainsi rosa signifiera tantôt « La rose », tantôt 
« une rose », 

12. Mots invariables. — On appelle mots inva- 
riables ceux dont la forme ne peut pas changer. 

43. — Les mots invariables sont, commeen français, 
l'adverbe, la préposition, la conjonction et l'interjection. 


Ex. : Tandem, enfin; ad, vers; Cum, lorsque ; 
heu, hélas ! 


14. Nombre. — Les mots variables ont, comme 
en français, deux nombres : le singulier et le pluriel. 

15. Genre. — Il y a en latin trois genres : le 
masculin, le féminin et le neutre. 

Les noms neutres sont, en général, des noms de 
choses inanimées. 


2. Exercice d'accentuation. 


Legâtus. — Repetèére. — Postülat. — Terrôrem. — 
Lieutonant. Réclamer. Ji demande. Terreur. 

Lapides. — Senectüte.—Animalïa. — Veniunt.— Jacêre. — 
Pierres. Par la vieillesse. Animaux. Ils viennent. Etre couché. 
Jacëére. — Adoräre. — Cadavëra.— Prehendëre. — Milites. 
Jeter. Adorer. Cadavres. Saisir. Soldats. 


— Militïibus. — Habuërunt. — Habuërant. 
Aux soldats. ls ont ou. Ils avaient ou. 
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ÉTUDE DES FORMES 


CHAPITRE PREMIER 
LE SUBSTANTIF ET L'ADJECTIF. — DÉCLINAISONS 


16. Cas. — En latin, le substantif et l'adjectif pren- 
nent des formes différentes selon les fonctions qu'ils 
remplissent dans la proposition. Ces formes difré- 
rentes s'appellent des cas. 


17. Déclinaison. — L'ensemble des cas d'un sub- 
stantif ou d’un adjectif constitue la déclinaison. 
Énumérer les cas l’un après l'autre s'appelle décliner. 


18. Noms des cas. — La déclinaison latine se 
compose de six cas, qui ont reçu les noms suivants : 
nominatif, vocalif, accusatif, génilif, datif et ablatif. 

Un septième cas, le locatif, n’existe qu'au singu- 
lier de certains substantifs. 

49. Espèces de déclinaisons. — Tous les 
substantifs ou adjectifs latins ne se déclinent pas de 
la même façon. Il y a cing déclinaisons, qu'on peut 
distinguer par le génitif singulier. 


Le génitif singulier est : 
en æ dans les mots de la première déclinaison ; 


en i — de la seconde déclinaison ; 
en is — de la troisième déclinaison ; 
en us —_ de la quatrième déclinaison ; 
en ei = de la cinquième déclinaison. 
REMARQUE. — Les trois premières déclinaisons comprennent 


des substantifs et des adjectifs; la quatrième et la cinquième ne 
comprennent que des substantifs. 


1. 


10 


NOM. SING. 


d 


PREMIÈRE DÉCLINAISON 


SUBSTANTIF ET ADJECTIF. 


GÉN. SING. 


æ 


20. — Lapremière déclinaison comprend : 

1° Des substantifs masculins ou féminins en a (les 
masculins sont peu nombreux); 

2 Des adjectifs féminins en a. 


SUBSTANTIFS FÉMININS 


(OU MASCULINS). 


21. 

Nom. TÜSd (fém.) 
Voe. rosä 
Ac. rosam 
Gén. TOsæ 
Dat. rosæ 
ab. rosa 
Nom. rosæ 
Vo. rosæ 
Ac. rosäs 
Gén. rosarum 
Dat. rosis 
Ab.  rosis 


ADJECTIFS FÉMININS. 


Singulier. 
la (ou une) rose bônä bonne 
rose bonä = 
la rose bonam QUE 
de la rose bonæ — 
à la rose bonæ ou 
par la rose bonä — 
Pluriel. 

les (ou des) roses bonæ bonnes 
roses bonæ ns 
les roses bonäs a 
des roses bonärum — 
aux roses bonis = 
par les roses bonis . 


8. Exercice oral. 


Déclinez les substantifs suivants : 


äqua, eau. 
terra, (erre. 
lüna, lune. 
Stella, étoile. 
silva, forét. 


agricôla, laboureur. 


Féminins. 
umbra, ombre. 
vidla, violette. 
luscinïa, rossignol. 
noctüa, chouette. 
älauda, alouette. 

Masculins. 

nauta, malelot. 


formica, fourmi. 


schôla, école. 
mensa, (able. 
täbüla, planche. 
vita, vie. 


pôêta, poète. 
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22. Noms de villes. — Les noms de villes de la 
première déclinaison qui sont du singulier ont un 
locatif, qui est en æ. 


Ex. : Romæ, à Rome ox dans Rome. 


On voit par cet exemple que le locatif est le cas qui désigne le 
lieu où quelque chose se passe. 


4. Exercice oral. 
Déclinez les adjectifs féminins suivants : 


alba, blanche.  hüumäna, humaine. mæsta, (riste.. 
blanda, caressante. incerta, incertaine. magna, grande. 
cädüca, périssable. jucunda, agréable. mäla, mauvaise. 
densa, épaisse, læta, joyeuse. parva, pelile. 
globôsa, sphérique. longa, longue.  rära, rare. 


5. Exeroice oral. 


1° Analysez los mots suivants. Dites : ferrum, terre, est l'acc. sing. du 
mot {erra. subst. fém. 


terram. umbras. noctud. 
naturd. scholam. poetarum. 
stellarum. columbarum. vitam. 


2° Ditos, pour chaque mot, les différents cas auxquels correspond sa 
forme, et traduisez. 


natura. violis. vita. 
lunæ. schola. alaudis. 
silvæ. columbæ. noctuæ. 
poetis. stellis. poetæ. 


6. Exercice oral. 


Traduisez en latin : 
de l’eau (gén.). par des rossignols. aux laboureurs. 


ô{latin:o)nature!  deschouettes(gén.). à une étoile. 
à la terre. par l’alouette. Ô poètel 
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23. Règle d'accord de l'adjectif. — L'adjectif 
qualificatif prend le genre, le nombre et le cas du 
substantif qu'il qualifie. 

Ex. : Pulchra rosa, belle rose. 


(Pulchra est au nominatif féminin singulier, parce que rosa, qu'il 
qualifie, est un nominatif féminin singulier.) 


24. — On applique aussi cette règle d'accord quand 
l'adjectif est attribut. 
Ex. : Rosa est pulchra, la rose est belle. 


7. Exercice oral. 


la lune (acc.). des taupes! (gén.). par une école. 
lesétoiles(nomin.). à une fourmi. les terres (acc.). 
des forêts (gén.). l'école (acc.). d'un matelot. 
par l'ombre. de la table. à des violettes. 
delaviolette (gén). la vie (acc.). aux ombres. 


8. Exercice oral. 


Kègle 23. — Déclines ensemble, en faisant l'accord : 


pulchra rosa, belle rose. terra sicca, {erre sèchr. 
vita longa, vie longue. silva densa, forét épaisse. 
alba columba, blanche colombe. aqua pura, eau pure. 


9. Exercice oral. 


Règle 24. — Traduisez les expressions suivantes : 


Columba est (est) blanda. Terra est magna. 
Vita est caduca. Silva est densa. 
Noctua est mæsta. Alauda est læta. 


1. L'élève trouvera dans le Lexique placé à la fin de ce livro les mots 
qu'il ne connait pas encore. 


PREMIÈRE DÉCLINAISON. 43 


25. Emploi des cas. — Le nominatif est le cas 
auquel on met, en latin, le suget du verbe et l'attribut 
du sujet. 

Ex. : Rosa est pulchra, {a rose est belle. 
(Rosa est au nominatif, parce qu'il est le sujet de est.) 
Formica est bestiola, la fourmi est un 
insecle. 
(Bestiola est au nominatif, comme attribut de formica, sujet de est.) 

26. — Le vocatif est le cas où l'on met le nom dela 

personne ou de la chose à laquelle on adresse la parole. 


Ex. : Natura, quam es pulchra! Nature, 
combien tu es belle! 
(Natura estau vocatif, parce que c'est à la Nature qu'on adresse la parole.) 


27. — L'accusatif est le cas auquel on met le com- 
plément direct du verbe. 


Ex. : Amo rosas, j'aime les roses. 
(Rosas ost à l’accusatif, parce qu'il est le complément direct de amo.) 


28. — Le génitif estle cas auquel on met le complé- 
ment d'un substantif. 


Ex. : Odor rosæ, le parfum de {a rose. 
(Ross est au génitif, parce qu'il est le complément de odor.) 


40. Exercice. 
Règles 25-30. 


4. N y a des rossignols dans la forèt [tournez : des rossi- 
gaols sont (sunt) dans (in) la forêt (abl.)]. — 2. Le rossignol 
était perché (sedebat) sur (in) un tilleul {(abl.). — 8. Dans 
la forêt, j'ai vu (vidi, de nombreuses violettes. — 4. De 
sombres forêts couvraient (operiebant) la Gaule. — 5. Les 
vaches paissent (depascuntur) l'herbe de la forêt. — 
6. J'aime (amo) les rives de la Seine. — 7. Le laboureur a 
conduit (duæit) les vaches dans (in) la forêt (acc.). — 8. Les 
rives de la Seine sont riantes. — 9. De rares étoiles bril- 
laient (lucebant). — 10. J'ai entendu (audivi) le rossignol. 
— 11. Les ombres des forêts sont épaisses. — 42. Les 
étoiles montrent (monstrant) la route aux matelots. 
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29.— Le datif est le cas auquel on met le complé- 
ment indirect d’un verbe. 
Ex. : Dedi coronam puellæ, j'ai donné une 
couronne à la jeune fille. 
(Puellæ cst au datif, parce qu'il est le complement indirect de dedi.) 
30. — L'ablutifest le cas auquel on met divers com- 
pléments circonstanciels qui, en français, sont pré- 
cédés des prépositions par, de, dans, avec, etc. 
Tantôt l'ablatif s'emploie sans préposition. 
Ex. : Silvæ abundant violis, les forèts sont 
pleines de violettes. 
Tantôt l'ablatif est précédé d'une préposition. 
Ex. : Viola vivit in silvis, la violette vit 
dans les foréts. 


41. Exercice de récapitulation. (Voy. RÈGLE 31.) 


4. Divitiæ sunt (sont) caducæ. — 2. Veræ amicitiæ raræ 
et (et) pretiosæ sunt. — 3. Aquæ terram operiebant (cou- 
vraient). — 4. Spartæ victoria et Athenarum ruina 
funestæ fuerunt (furent) Græciæ. — 5. Agricolarum vitam 
amo (j'aime). — 6. fn (dans) silvis densa est umbra. — 
7. Talpæ terram fodiunt (fouillent). — 8. Umbras luna 
fugat (chasse). — 9. Agricolarum vita magistra est (est) 
temperantiæ et prudentiæ. — 40. Filiæ agricolæ dederunt 
(donnèrent) puellis albas columbas. — 41. Dixit (dit) 
regina puellis : « Rosas amo (j'aime); coronam faciamus 
(faisons) rosaceam. » — 42. Cicada formicæ vicina eral 
(était). — 143. Ancillæ non sunt (ne sont pas) industriæ. — 
44. Agricolæ filia sedula erat (était). — 15. Cicadæ vita 
mæsta erat. 

QUESTIONNAIRE 
(Les numéros renvoient aux phrases de l'exercice précédent.) 

4. À quel cas est caduczæ ? — 2. Pourquoi verz, amicitiz, raræ 
et pretiosæ sont-ils au nominatif? — 3. À quel cas est ferram, et 
pourquoi ? — 6. Pourquoi silvis est-il à l'ablatif ? — 40. À quel 
Cas est puellis, et pourquoi ? — 44. Pourquoi rosaceam est-il à 
l'accusatif ? — 12. A quel cas est formicæ. et pourquoi ? 
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31. Ordre des mots. — Le latin n'est pas obligé, 
comme le français, de donner aux mots une place 
rigoureusement déterminée. 


Ainsi on pourra dire, selon les cas : 
Amo rosas ou Rosas amo. 


J'aime les roses. Les roses j'aime. 
Odor rosæ ou  Rosæ odor. 
Le partum de la rose. De la rose le parfum. 


Dedi coronam puellæ ou Puellæ coronam dedi. 
J'ai donné une couronne à la jeune fille: À la joune fille une couronne j'ai 


{donné. 
Viola vivit in silvis ou Viola in silvis vivit, etc. 
La violotto vit dans les forêts. La violette dans les forêts vit. 


12. Exercice de récapitulation. 


4. La fourmi est (est) active. — 2. Les cigales ne sont 
pas (non sunt) diligentes. — 3. Les violettes couvraient (ope- 
riebant) la terre. — 4. Les filles du laboureur ont donné 
(dederunt) une couronne aux jeunes filles. — 5. L'amitié 
est précieuse. — 6. Des servantes actives sont (sunt) rares. 
— 7. La paresse est funeste aux laboureurs. — 8. La 
fourmi est une maitresse d'économie. — 9. A Sparte (loca- 
tif) les richesses étaient (erant) rares. — 40. Les laboureurs 
ont (habent) de blanches colombes. — 44. Les ombres de 
la forêt sontagréables —12. J'aime (amo) les ombres épaisses 
des forêts. — 43. La reine a (habet) une cour, des ser- 
vantes, des richesses. — 44. Les habitants de la Scythie 
se servaient (utebantur) de flèches (abl.). — 15. Les filles 
du laboureur ont (habent) des roses et (et) des couronnes. 


QUESTIONNAIRE 
(Les numéros renvoient aux phrases de l'exercice précédent.) 


4. Comment dit-on fourmi en latin? À quel cas le mettez-vous, 
et pourquoi ? — 6. Comment dit-on des servanles ? Pourquoi tra- 
duisez-vous par le nominatif? — 40. Comment avez-vous traduit 
de blanches colombes, et pourquoi ? — 42. A quel cas doit-on mettre 
des foréts, et pourquoi? 
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DEUXIÈME DÉCLINAISON 


32. — La deuxième déclinaison comprend : 


4° Des substantifs masculins ou féminins en us 
et des substantifs neutres en um. 


REVARQUE. — Les féminins sont, pour la plupart, des noms 
d'arbres, de villes ou de pays. 


2° Des adjectifs masculins en us et des adjectifs 
neutres en UM. 


33. SUBSTANTIFS MASCULINS ADJECTIFS MASCULINS. 
OU FÉMININS. 
NOM. SING. GÉN. SING. 
LC] 

Singulier. 

Nom. AÜMINÜS (mase) le (ou un) maitre bônüs bon 

Yo. dominë maitre bonë _ 

Ac. dominum le maitre bonum _ 

Gén. domini du maitre bonï _— 

Dat. dominô au maitre bonû LL 

au. dominô par le maitre bonô _ 
Ploriel. 

Non. domini les(oudes)maitres Don bons 

Vo. domini maitres boni — 

Ace. dominôs les maitres bonôs — 

Gén. dominôrum des maitres bonôorum — 

Dat. dominis aux maitres bonis — 


au, dominis parles maitres  bonis — 
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43. Exercice oral. 


Déclinez les substantifs suivants : 


Masculins. corvus, corbeau. hortus, jardin. 
ävus, aieul. ëquus, cheval. 
ämicus, ami. äsinus, dne. Fennins 
fâmülus, serviteur. taurus, taureau. fagus, hétre. 
servus, esclave. cervus, cerf. pôpülus, peuplier. 
pôpülus, peuple. lüpus, loup. Ægyptus, l'Égypte. 
gallus, coq. campus, plaine.  Côrinthus,Corinthe. 


44. Exercice oral. 


Déclinez au masculin les adjectifs suivants : 


albus, blanc. lætus, Joyeux. sänus, sain. 
blandus, caressant. longus, long. sedülus, diligent. 
cädücus, périssable. mæstus, triste. siccus, sec. 
densus, épais. magnus, grand.  sincèrus, sincère. 
bümänus, humain.  mälus, mauvais. surdus, sourd. 
incertus, incerlain. parvus, petit. täcitus, silencieux. 
jücundus, agréable. rarus, rare. vänus, vain. 


45. Exercice oral. 


{+ Déclinez ensemblo, en faisant l'accord : 
Magnus hortus. — Amicus sincerus. — Populus Romanus. 


2% Do quel genre sont f4gus ? ulmus ? pôpulus ? — Traduisoz : 
Le grand hêtre. — L'ormeau épais. — Le peuplier élevé. 


16. Exercice. 


4. Des ruisseaux traversent (transcurrunt) la plaine. — 
2. J'ai vu (vidi) des hètres antiques dans (in) la forèt (abl.). 
— 3. Une troupe de corbeaux ravageait (vastabat) les champs 
(agros) du laboureur. — 4. Des hêtres toulfus bordent (præ- 
texunt) la route. — 5. Le propriétaire de la ferme a vendu 
{veudidit, des taureaux blancs. — 6. Des plaines immenses 
s’étendaient (patebant) devant (ante) nos (nostros) yeux (acc.). 
— 7. Ce (hic) petit ruisseau arrose (rigat) de vastes jardins. 
— 8. J'ai vu (vidi) des loups dans (in) la plaine (abl.). — 
9. Les yeux des loups brillaient ({ucebant) dans (in) l'ombre 
(abl.). — 40. Ce (ic) maitre avait (kabebat) de bons esclaves. 
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NOM. SING. GÉN. SING. 
es 
l ] Î À ] 2° DÉCLINAISON (Suite) 1 
34. SUBSTANTIFS NEUTRES. ADJECTIFS NEUTRES. 
Singulier. 
Nom. templum le (ou un)temple bônum boa 
Vo. templum temple bonum — 
Ac. templum le temple bonum — 
Gén. templi du temple boni _ 
Dat. templô su tomple bonô — 
at. templü par le templo bonô — 
Pluriel. 
Nom. templä les{oudes)temples bonä bons 
Voc. templä temples bonä a 
Ace, templä les tomples bonä _ 
Gén. templô‘rum des temples bonôrum = 
Dat. templis aux temples bonis = 
At. templis par les temples bonis — 


REMARQUE. — Dans les substantifs et les adjectifs neutres, le 
nominatif, le vocalif et l'accusulif sont semblables. Au pluriel, 
ces trois cas semblables sont en a. 


Cette règle s'applique à fous les substantifs ou adjectifs neutres, à 
quelque déclinaison qu'ils appartiennent. 


47. Exercice oral. 
Déclinez les substantifs neutres suivants : 
bellum, guerre.  gaudium, joie. sæcülum, siècle. 


scütum, bouclier. Ovum, œuf. tectum, loit. 
collum, cou. prâtum, pré. vallum, palissade. 
dônum, cadeau.  prwlium, bataille. vinum, vin. 
ferrum, fer. rostrum, bec. Lugdünum, Lyon. 


18. Exercice oral. 
Déclinez au neutre les adjectifs proposés dans l'exercice 14. 
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35. — La deuxième déclinaison est encore suivie 
par les substantifs et adjectifs suivants en er, dont les 
uns ont le génitif en eri, et les autres le génitifenri. 


NOM. SING. GÉN. SING. 
[| 
e Ï 2° DÉCLINAISON (Suite) e I » Ï 
SUBSTANTIFS MASCULINS. ADJECTIFS MASCULINS. 
Siogulier. 
Nom. püër l'enfant libèr libre 
Voc. puer enfant liber = 
Ac. puerum l'enfant liberum — 
Gen. puerl de l'enfant liberi — 
Dat.  puerû à l'enfant liberô _ 
At. puerû par l'enfant liberô _ 
Pluriel. 
Nom. pueri les enfants liberï libres 
Voc. pueri enfants liberïi _ 
Acc. puerôs les enfants liberôs — 
Gén. puerôrum des enfants liberôrum — 
Dat. pueris aux onfants liberis _ 
Ab. pueris par les enfants liberis — 


REMARQUES. — I. Le mot vir, «homme ou mari, » suit la même 
déclinaison. — IL. Le féminin de l'adjectif liber est libera ; le 
neutre, liberum. 


19. Exercice oral. 


1» Déclinez sur puer les substantifs suivants : 


signifer, porte-drapeau. gêner, gendre. 
sôcer, beau-père. lévir, beau-frère. 


2% Déclinez sur Liber les adjectifs suivants : 


asper, raboteux, pre. miser, malheureux. lëner, tendre. 
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NOM SING. GÉN. SING. 
[] 

e [ 2e DÉCLINAISON (Suite) r1 
SUBSTANTIFS MASCULINS. ADJECTIFS MASCULINS. 

Singulier. 

Nom. ägër le (ou un) champ pulchër boau 
Vo. ager champ pulcher mi 
Ac. agrum le champ pulchrum — 
Gén. agri du champ pulch ri _ 
Dot. agro au champ pulchrô — 
Abt. agro par le champ pulchrô _ 

Pluriel. 

Nom. agri les (ou des) champs pul chri beaux 
Voc. agri champs pulch ri a 
Acc. agros les champs pulchrôs _ 
Gén. agrôrum des champs pulchrôrum = 
Dot. agris aux champs pulchris = 
Ad. agris par les champs pulchris — 


REwARQUE. — Le féminin de l'adjectif pulcher est pulchra; le 
neutre, pulchrum. 


20. Exercice oral. 


1e Déclinez sur ager les substantifs suivauts : 


Alexander,Alexan- äper, sanglier. lber, livre. 
dre. fâber, artisan. mävister, maitre! 
£e Déclinez sur puleher les adjectifs suivants 

æger, nalade. niger, noir. impiger, actif, tra- 

ater, sombre. piger, paresseux. vailleur. 


21. Exercice oral. 


Déclinoz au féminin, puis au neutre les adjectifs proposés dans ies 
exercices 19 et 20. 


1. Sur la différonce de sens entre domius et magister, voy. le Loxique 
latin-français. 


DEUXIÈME DECLINAISON. oi 


36. Noms de villes. — Les noms de villes de la 
seconde déclinaison qui sont du singulier ont un 
locatif, qui est en i. 


Ex. : Corinthus (fém.), Corinthe; locatif, Corinthi, 
à Corinthe ou dans Corinthe. 
Lugdunum (neutre), Lyon; locatif, Lugduni, 
à Lyon ou dans Lyon. 


22. Exercice. 


4. Magister impigros discipulos habet (a). — 2. Libri vere 
(vraiment) magistri sunt (sont). — 3. Vidi (j'ai vu) in (dans) 
silvä horridos apros. — 4. In meo libro pulchra exempla vidi 
sapientiæ et justitiæ. — 5. Magister pulchra discipulis 
præmia dedit (a donné). — 6. Hic (cet) discipulus libros habet 
{a} eximios. — 7. Fabrorum sollertiam admiror (j'admire). 
— 8. A (de) socero magistri nostri Antonius pulchrum acce- 
pit (a reçu) cultrum. — 9. Multi fabri cessabant (chômaient). 
— 10. Lucretia cultro se occidit (se fua). — 11. Magister 
impigros discipulos laudat (loue), vituperat (il bldme) pigros. 
— 12. Miseræ femioæ virorum auxilium implorant (implo- 
rent). 

23. Exercice (cf. RÈGLE 37). 


4. La rue élait (erat) pleine d'artisans (gén.). — 2. Le 
fermier a donné (dedit) à [son] gendre des serviteurs 
diligents.— 3. Notre professeur à recu (accepit) des livres 
précieux. — 4. Je bläme (vitupero) les élèves paresseux, dit 
(inquit) le maitre; je loue (laudo) les travailleurs. — 5. Des 
livres précieux ont été détruits (deleli sunt) par (ah) cet (hoc) 
esclave (abl.). — 6. Les réponses de notre adversaire déplai- 
saient (displicebant) à l'arbitre. — 7. De nombreux san- 
gliers ont traversé (transierunt) la plaine. — 8. Les livres 
sont (sunt) des maitres de sagesse el de science. — 9. J'ai 
perdu (amisi) un beau couteau. — 10. La décision de 
l'arbitre a choqué (offendit) nos (nostros) adversaires. — 
44. Antoine, donne (da) le livre à Pierre. — 42. Mon (mi) 


1. Son ne se traduit pas. Tournez : au gendre. 
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37. Noms propres en ius. — Les noms propres 
en Jus, par un i bref, ont le vocatif en i. 

Ex. : Antonïus, Antoine; voc. Antoni. 

Filius, fils, fait de même au vocatif fili. 


Exercice 23 (Suile). 


fils, tu es (es) travailleur. — 43. Ce (hoc) cadeau a été donné 
(datum est) au maitre par (a) des élèves (abl.) reconnais- 
sants. 


24. Exercice. 
Récapitulation des deux premières déclinaisons. 


4. Prœlia funesta sunt (sont). — 2. Discipuli magnum est 
gaudium. — 3. Fluvii ripæ sunt amœnæ. — 4. Boni domini 
a (par) servis amantur (sont aimés). — 5. Boni discipuli 
magna gaudia magistris præbent (procurent). — 6. Romaæ 
(locatif) servi boni rari erant (étaient). — 7. Prœælium lon- 
gum fuit (fut). — 8. Corinthi templa erant magnifica. — 
9. Hæ (ces) vineæ raras dant (donnent) uvas. — 10. Silvæ 
fagi sunt altæ. — 44. Incerta sunt longa bella. — 42. Pue- 
rorum lætitia magna erat (élait). — 43. Mi(mon) fili, malos 
libros vita (évile). 


25. Exercice. 
Récspitulation des deux premières déclinaisons. 


4. Le nombre des étoiles est infini. — 2. Les élèves ont 
(habent) de grandes tables. — 3. Les chevaux blancs sont 
(sunt) beaux. — 4. De blancs peupliers orrent (ornant) les 
bords du ruisseau.— 5. Hon maitre, donne (da) une récom- 
pense à l'élève diligent. — 6. Un bon maitre a {habet) des 
serviteurs diligents. — 7. À Rome les esclaves étaient 
(erant) malheureux. — 8. Grand-père, donne (du) de l'ar- 
gent à la servante. — 9. À Lyon coule (fuit) un beau fleuve. 
— 40. Les ruses des pirates furent (fuerunt) vaines. — 
41. La forêt a (habet) d'épais ormeaux. — 42. J'ai donné 
(dedi) un cadeau à la fermière. — 13. Le cheval a (habet) 
le cou long. 
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TROISIÈME DÉCLINAISON 


38. — Parmi les substantifs et les adjectifs de la 
troisième déclinaison on distingue, d’une part, ceux 
qui ont le génitif pluriel en ium, et, d'autre part, 
ceux qui ont le génitif pluriel en um. 


SUBSTANTIFS ET ADJECTIFS QUI ONT LE GÉNITIF 
PLURIEL EN ium. 


39. — Parmi les substantifs et les adjectifs de la 
troisième déclinaison qui ont le génitif pluriel en 
ium, les uns sont parisyllabiques, les autres sont 
imparisyllabiques. 

40. — On appelle noms parisyllabiques ceux qui ont 
au nominatif et au génitif singulier le même nombre 
de syllabes. 

On appelle noms imparisyllabiques ceux qui n’ont 
pas au nominatif et au génitif singulier le même 
nombre de syllabes. 


4° Parisyllabiques. 


41. — La déclinaison des parisyllabiques comprend : 

lo Des substantifs et des adjectifs masculins ou 
féminins en is. 

2° Des substantifs et des adjectifs neutres en e. 


Ex. : Auris (/ém.), oreille. 
Fortis (masc. ou fém.), courageux ou coura- 
geuse. 
Cubile (neut.), lit. 
Forte (neut.), courageux. 
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42. SUBSTANTIFS ET ADJECTIFS MASCULINS EN is. 


SUBSTANTIFS ADJECTIFS 
MASCULINS OU FÉMININS. MASCULINS OU FÉMININS. 

Siagulior. 

Nom. auris (fém.) l'oreille fortis courageux où 

Voc. auris oreille fortis PERS 

Ac. aurem l'oreille fortem > 

Gén. auris de l'oreille fortis = 

Dat. auri 4 l'oreille forti = 

Ab. aurë per l'oroille forti ee 
Pluriel. 

Nom. aurês les oreilles fortés courageux ou 

Vo. aurés oreilles fortés Mare. 

Ac, aurês les oreilles fortés = 

Gén. aurium des orcilles fortfum = 

Dat auribüs aux oreilles fortibüs 3 

AU, aurjfbüs parles oreilles fortrbüs a 


REMARQUE. — On voit que la seule différence entre la déclinaison 
des substantifs en is et celle des adjectifs en is consiste dans 
l'ablatif singulier, qui est en e pour les substantifs, en i pour les 
adjectifs. 


26. Exercice oral. 


Déclinez sur auris les substantifs suivants : 


Féminins. 
classis, flotte. pellis, peau. vestis, costume. 
vis, brebis. pestis, fléau. vitis, vigne. 
Masculins. 
amnis, cours d'eau. finis, fin. piscis, poisson. 
Qvis, ciloyen. hostis, ennemi. testis, témoin. 


collis, colline. srbis, globe. unguis,ongle, serre. 
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#3. SUBSTANTIFS ET ADJECTIFS NEUTRES EN €. 


SUBSTANTIFS NEUTRES. ADJECTIFS NEUTRES. 
Siogulier. 
Nom. cübilë lo (ou un) lit fortë courageu 
Voe. cubilë lit fortë = 
Ac. cubilë le lit fortë = 
Gén. cubilïs du lit fort}s = 
Dat. cubili au lit forti = 
Ab. cubilf par le lit fortz _ 
Piuriol. 
Nom. cubilfàä les (ou dos) lits forträ courageux 
Voc. cubiliä lits forträ _ 
Ac. cubiliä los lits fortrà _ 
Gén. cubilfum dos lits fortium = 
Dat. CubilJbüs aux lits fortibüs _ 
Ad. Cubilfbüs parles lits fortbüs _ 


REMARQUE. — On voit qu'au neutre les substantifs comme les 
adjectifs ont l'ablatif singulier en i. 


27. Exercice oral. 
Déclinez sur fortis le masculin ot le féminin dos adjectifs suivants : : 
ägilis, vif, alerte. lénis, doux äla vue lëvis, lisse, poli. 


agrestis, sauvage ou à l'ouie. similis, sembluble. 
É "champétre. mollis, doux au tou- tristis, sombre, 


cher. triste. 
brèvis, court. dulcis,douxaugout. turpis, laid, hon- 
débilis, faible. fâcilis, facile. teux. 
gräcilis, gréle. lévis, léger. ütilis, utile. 
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SUBSTANTIFS ET ADJECTIFS EN er. 


44. — Plusieurs substantifs masculins ou féminins 
et un certain nombre d'adjectifs masculins de la 
troisième déclinaison ont le nominatif et le vocatif 
singulier en er. Aux autres cas, ils se déclinent 
comme auris ou fortis. 

Ex. : Nomin. et voc. sing. : imbér, subst. masc., pluie. 

— — — Jlintèr,subst. fém.,barque. 
Déclines comme si lo nominatif était imbris, lintris. 

Nomin. et voc. sing. : âcër, adj. masc., aigu. 
Déclinez comme si le nominatif était aoris. 


REMANQUES. — I. Ces adjectifs, dont le nomin. masc. sing. est 
en er, ont le nominatif féminin en ris et le nominatif neutre en re. 


Ex. : Acer, fém. acrés (sur fortis), neut. acre (sur forte). 


IL. L'adjectif célér, « rapide », fait au génitif celeris; le féminin 
est celeris,le neutre celere. 


28. Exercice oral. 
Traduisez et mettez à l'ablatif singulier les expressions suivantes : 
Terribilis pestis. — Moilis pellis. — Vestis tristis. — Gra- 
cilis vitis. — Civis utilis. — Hostis debilis. 
29. Exercice oral. 
Déclines sur cubile les substantifs neutros suivants : 


concläve, chambre, missile, arme dejet. mônile, collier. 
salle. märe, mer. 


30. Exercice oral. 


Déclinez sur forie le neutre des adjectifs proposés dans l'exercice 21. 


31. Exercice oral. 
Règle 44. — Déclinez aux trois genres los adjoctifs suivants : 
äläcer , allègre, célëber, fréquenté, päluster, maréca- 
Joyeux. peuplé ; célèbre. geux. 
ëquester, équestre. pédester, pédestre. 


TROISIÈME DÉCLINAISON.— GÉNITIF PLURIEL EN fum. 27 


SUBSTANTIFS EN &s. 


45. — Plusieurs substantifs féminins ont lenominati/ 
et le vocatif singulier en és. Tels sont : 
cædés, /., meurtre, massacre. 
moôlés, f., masse. 
nübeés, f., nuée, nuage. 
vulpés, f., renard, etc. 
Aux autres cas ces mots 8e déclinent comme auris. 


SUBSTANTIFS NEUTRES EN al OU EN ar. 
46.— Cértains substantifs neutres, qui devraient 
être en älé ou en äré, ont le nominatif, le vocatif et 
l'accusatif singulier en äl ou en är. 
Ex. . Animäl, animal; exemplär, modèle. 


Déclinoz sur cubile : gén. animalis, exemplaris: dat. animali, 
exemplari, ctc., plur.: animalia, exemplaria ; animalium, exem- 
plarium. 


82. Exercice. 

4. Aves amnium ripas amant (aiment). — 2. Classes maria 
transmittunt (traversent). — 3. Vallium herbas depascuntur 
(paissent) oves. — 4. Hostium vestis sordida erat létait). — 
5. Pueros dociles amat (aime) magister. — 6. Menses et (et) 
anni breves videntur (paraissent) discipulis impigris. — 
7. Tristem vitam agunt (mènent) debiles pueri. — 8. Retia 
levia erant (étaient). — 9. Turpe est mendacium. — 40. Va- 
lidus ventus navem fregit (a brisé). — 44. Nigræ ovis pellem 
amico dedi (j'ai donné). 

33. Exercice. 

4. La Gaule a (habet) de beaux cours d'eau. — 2. De 
grands poissons vivent (vivunt) dans (in) la mer (ablat.). — 
3. Les grands oiseaux ont (habent) de fortes serres. — 4. Les 
épées des Romains étaient (erant) courtes. — 5. Bacchus 
était (erat) le dieu des vignes. — 6. De fortes averses dé- 
trempent (diluunt) la terre des vallées. — 7. De petites 
barques fendent (secant) le fleuve. — 8. Le nombre des 
barques était (erat) grand. — 9. L’'herbe des vallées est (est) 
épaisse. — 10. A Corinthe (locatif) était (erat) un temple 
illustre. — 144. La vie des champs parait (videtur) triste 
au citadin. 
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47. Cas particuliers. — Plusieurs substantifs 
parisyllabiques masculins ou féminins ont, par excep- 
tion, le génitif pluriel en um, au lieu de l'avoir 
en ium. 


Tels sont : canis, m. et f., chien, chienne; gén. pl. canesmnz 
— juvenis, m., homme encore jeune, guerrier ; gén. pl. 
Juvenwon 3; 
_ pater,m., père; gén. pl. patreemn; 
_ mater, f., mère; gén. pl. matresm; 
_ frater, m., frère, gén. pl. fratresem, etc. 
48.— Quelquessubstantifs parisyllabiques en is ont 


l'accusatif singulier en im, au lieu de l'avoir en em. 
Ex. : Sitis, f., soif; acc. sitim. 


49.— Un certain nombre de substantifs parisylla- 
biques en is ont ou peuvent avoir l'ablatif singulier 
en i, au lieu de l'avoir en é. 


Ex. : Sitis, /.. soif; acc. sitim,; abl. siti. 
Ignis, m., feu ; acc. ignem; abl. igni ou ignë. 


34. Exercice. 
1° Traduisesz en français les petites phrases suivantes : 


4. Canum pellis nitida erat (était). — 2. Juvenum animi 
intrepidi erant (étaient). — 3. Patrum animi sunt (sont) be- 
nigni. — 4. Faciles matres habent (ont) hi (ces) pueri. — 
$. Navis habet (a) puppim allam. — 6. Aqua sitim depellit 
(chasse). — 7.Turres altæ in (dans) valle surgebant (s’éle- 
vaient). 

%° Traduisez en latin les petites phrases suivantes : 


4. Ces (hi) élèves ont (habent) des pères accommodants. 
— 2. L'induigence des mères est infinie. — 3. L'eau fraiche 
calme (sedat) la soif. — 4. J'ai vu (vidi) un grand nombre 
de guerriers courageux. — 5. J'ai vu la poupe du vaisseau. 
— 6. Les enfants voyaient (videbant) la tour. — 7. J'ai (habeo) 
des chiens. — 8. Les ongles des chiens sont (sunt) forts. 
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2° Imparisyllabiques. 


50. — Le génitif pluriel est encore en ium dans un 
certain nombre de substantifs ou d’adjectifs #mpa- 
risyllabiques, notamment dans ceux qui ont deux 
consonnes avant le groupe is du génitif singulier. 


Ex. : Urbs. f., ville, gén. urbis. 
Prüdens, ». Ou f., avisé ou avisée, gén. pru- 
dentis. 


85. Exercice. 


4. Juvenes siti peribant (mouraient). — 2. Barbari Italiam 
ferro et igni vastaverunt (dévastèrent). — 3. Agilium canum 
turba cervum agitabat (chassait). — 4. Meus (mon) pater 
tussi conficitur (est épuisé). — 5. Dionysius tyrannus ex (du 
haut de) turri alta contionabatur (haranguait le peuple). — 
6. Ex alla puppi nautæ ignem in (sur) naves hostium conji- 
ciebant (lançaient). — 7. Patrum et matrum lætitia erat (était) 
magna. — 8. Vetustam turrim in (dans) valle vidi (j'ai vu). 


86. Exercice. 


4. J'ai vu (vidi) une troupe de chiens rapides. — 2. Les 
chiens mouraient (peribant) de soif. — 3. Du haut de la tour 
j'ai vu les beaux peupliers des vallées. — 4. Les Romains 
élevaient (erigebant) une grande tour dans (in) la vallée (abi.). 
— 5. Le vieux peuplier est épuisé (conficitur) par la séche- 
resse ({ournez : par la soif). — 6. Le vent chassait (agebat) 
les nuages vers (ad) la mer (acc.). — 7. Le laboureur est 
épuisé par la fièvre. — 8. Avec sa hache ({ournez : par la ha- 
che) le matelot coupe (cædit) le mât. — 9. La colère des 
pères était (eratj grande. — 40. La joie des mères fut ( fuit) 
courte. — 44. Les troupes ennemies ({ournez : les troupes 
des ennemis) dévastèrent (vastaverunt) la vallée par le fer et 
par le feu. 


2 
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51. SUBSTANTIFS MASC. OU FÉW. ADJECTIFS MASC. OU FÉM. 
Singulier. 
Nom.UTbS la (ou ane) ville prüdens bete 
Voc. UrbS ville prudens = 
Acc. urbem la ville prudentem _ 
Gén. UTbIS de la ville prudents = 
Dat. urbi A la ville | prudenti un 
aol. Urbë par la ville prudenti = 
Pluriel. 
Nom. uTbES les (ou des) villes prudentës avisés 
Voc. urbëS villes prudentës avisées 
Acc. UTDES les villes prudentës _ 
Gén. urbIUM des villes prudentium _ 
Dat. UrbIDÜS aux villes prudentrbüs _ 
Act, urbIbüS parles villes prudentibüs _ 


REMARQUES. —I. Pour décliner les mots qui suivent ce modéle, il 
est absolument nécessaire d'en connaitre le génitif singulier. 
L'élève devra toujours le chercher dans le Lexique et il en tirera 
aisément les autres cas. 


Il. On voit par les deux modèles ci-dessus que, le nominatif et 
le vocatif singulier étant mis à part, urbs et prudens se décli- 
nent comme auris et fortis. Ici encore la seule différence entre la 
déclinaison des substantifs et celle des adjectifs est dans l'ablatif 
singulier (comparez urbe et prudenté). 


52. — Les adjectifs qui suivent cette déclinaison se 
déclinent au neutre sur le modèle suivant : 


Singulier. Pluriel. 
Nom. Voe. Ac. prüdens  aviss  prudentä avisés 
Gén. prudentis — prudentfum _ 
Dat. prudentt — prudentibüs  — 


Ab. prudenti _ prudentibüs — 
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37. Exercice. 
Cherchez dans lo Lexique le génitif singulier des mots suivants, ot 
déclinez-les ensuite : 
Masculins. 


ädülescens, jeune homme ; — dens, dent; — fons, source; — 
mons, montagne; — pons, pont; —— serpens, serpent. 


Féminins. 


frons, front(gén. frontis); —frons, feuillage(gén. frondis); 
— gens,nalion; — mens, espril; — mors, mort; —nox, nuil. 


38. Exercice. 
Déclinez aux trois gonres les adjectifs suivants : 


absens, absent. expers, privé de. nôcens, coupable. 
præsens, présent.  Élëgans, distingué. innôcens, innocent. 


39. Exercice. 


4. Ingenia omnia nou sunt(ne sont pas) paria. — 2. Atrocia 
bella Galliam vastaverunt (désolèrent). — 3. Felicium matrum 
lætitia erat (était) jucunda omnibus. — 4. Locupletium agri- 
colarum vita fortunata esi. — 5%. Simplicia sunt infantis 
gaudia. — 6. Fontium aquæ puræ sunt. — 7. Liquidi 
fontes sitim pellunt (chassent) agricolæ. — 8. Agricolæ viridi 
fronde equorum frontem ornabant (ornaïient). — 9. Arcium 
mœænia valida sunt. — 140. Mors omnium malorum finis est. 
— 11. Pater filio elegantium virorum vitam commendat 
(recommande). — 42. Pater filiarum dotes fratri credidit 
(confia). 


40. Exercice. 


4. Des (ex) sources (abl.) des montagnes sortent (oriunt&ær) 
les cours d’eau des vallées. — 2. Marius relia (conjunœæit) par 
des ponts les tours des remparts. — 8. Les intervalles 
étaient (erant) égaux. — 4. La gloire des hommes éloquents 
séduit (movet) l'âme ({ournez : les âmes) des jeunes gens. — 
5. L'âme du sage est ferme en présence (adversus) des dan- 
gers (acc.). — 6. D’audacieux ennemis escaladèrent (scalis 
invaserunt in, m. à m. : arrivèrent par des échelles sur...) 
les remparts (acc.) et les tours de la ville. — 7. Une troupe 
(manus) d’audacieux pirates dévasta (vastavit) par le fer et 
par le feu toutes les villes de la vallée. — 8. Les hommes 
sages fuient (fugiunt) les embarras des richesses. 


32 SUBSTANTIF ET ALJECTIF. 


SUBSTANTIFS ET ADJECTIFS QUI ONT LE GÉNITIF 
PLURIEL EN UM. 


53. — Les substantifs et les adjectifs dont il va être 
question sont tous imparisyllabiques. 


54. — Ils ont le génitif pluriel en um, et ceux qui 
sont du neutre ont le nominatif pluriel neutre en ä. 


55. Substantifs masculins ou féminins. — 
Parmi les substantifs masculins ou féminins, Les uns 
ont un 8 au nominatif singulier. 


Ex. : dux (pour duc-s), m., général; gen. ducis. 
Les autres ont un nominatif singulier sans s. 


Ex. : consul, m”., consul ; gén. consulis. 


56. — 1° NOMINATIF AVEC 8. 


Singulier. Pluriel. 
Nom. dux le (ou un) général dücés les (ou des) généraux 
Vo. dux général ducës généraux 
Ac. dücem le général ducés les généraux 
Gén. duCIS du général ducum des généraux 
Dat. duci au général ducibüs oux généraux 


Ad. ducé parle général duc}Ybüs perles généraux 


2° NOMINATIF SANS 8. 


Nom. consül le (ou un)consul Consülés les (ou des) consu 


Vo. consul consul consulés consuls 

4cce. consulem le consul consulës les consuls 
Gén. COnsulfs du consul consulum des consuls 
Dat. CONSUÏT au consul consulfbüs aux consuls 


Ab. CONSulë par le consul consulfbüs par les consuls 
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41. Exercice. 


Déclinez sur duzx les substantifs suivaats, on ayant soin do chercher lo 
gsaitif singulier dans le Loxique (voy. $ 51, Rem. I). 


Masculins. 

19 grex, troupeau. 2° équés, cavalier. läpis, pierre. 
rex, Toi. milés, soldat. pes, pied. 
judex, juge. pédés, fantassin. 3° sanguïs, sang. 

Féminins. 

dolex, loi. vox, vois. civitas, cité, état. 
crux, croit. 2o0hiems, hiver. sègës, récolte sur 
lux, lumière.  3°merces, salaire, pied. 
nux, noix. récompense. 


4o conjux, époux, épouse. 
2° cômës, compagnon, com- 
pagne. 


Masculins ou Féminins. 


42. Exercice. 


Déclinez sur consul les substantifs suivants : 


custôs, gardien, gardienne. 
hêres, héritier, héritière. 


Masculins. 

dJoexsül, exilé. impèérätbr, géné- 3°Cicèrd, Utceron 
sol, soleil. ralissime.  latro, brigand. 

20 aguër, levée de  Gratèr, oraleur. 1ë5, lion. 

terre. sénaäatôr, sénateur. sermo, entrelien. 
ämbr, amour. augür, augure. 4° Apollô, Apollon. 
cblôr, couleur. fur, voleur. hômô, homme. 
dôlôr, douleur. vuliür, vautour. ordô, rang,ordre. 
Féminins. 

4oarbér, arbre. obsïdi6, blocus. grando, gréle. 
sbrôr, sœur. ôpinio, opinion. libido, caprice. 
uxôr, épouse. Gratio, discours. Imaägo, image. 
müliér, femme. règio, contrée. pulchri- 

2olégio, légion.  3°formidü, terreur. tudo,  beaulé. 
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57. Substantifs neutres. 
Singalier. Pluriel. 
Nom. fulgür l'éclair fulgürä les éclairs 
Voc. fl ulgur éclair fulgurä éclairs 
Acc.  fulgur l'éclair fulgurä los éclairs 
Gén.  fulguris de l'éclair fulgurum  deséclairs 
Dar.  fulguri  al'éclair fulgurfbüs aux éclairs 


Ab. fulgurë par l'éclair fulguribus parles éclairs 


43. Exercice. 


Déclinez sur fulgur les substantifs neutres suivants : 


tocädavèér, cadavre.  fulmën,foudre. tempüs, temps. 
Sagmën, troupe Jlümën, lumière. 4&°fœdüs, traité, 
(en marche).  nômën, nom. alliance, 
carmén,chant,  3°corpüs, corps. gëénüs, genre. 
| pnésie.  frigüs, froid. ôpüs, œuvre. 
flümén, fleuve. litüs, rivage. vulnüs, blessure. 
44. Version. 


ASINUS LEONIS PELLE INDUTUS (revé{u). 


Asinus leonis pelle indutus per (à travers}-campos currebat 
{courait). Hoc (ce) spectaculum bestias turbat (trouble) et 
homines terret (effraie); mulieres et pueri fugiunt (fuient); 
pavore perculsi (frappés) agricolæ discedunt (se dispersent). 
At subito (mais fout à coup) auris ingens, quæ (qui) diu 
(longtemps) latuerat (avait élé cachée), apparet (se montre), et 
fraudem ostendit (découvre), falsum Jleonem denuntians 
(annonçant). Tunc (alors) omnes-rustici rident (rient) et fu- 
stibus armati (armés) in (sur) asinum ruunt(se précipitent). 
Brevi (bientél) eum (le) pelle spoliant (ils dépouillent) et in 
(dans) stabulum reducunt (raménent). 
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58. Adjectifs. 
MASCULIN Où FÉMININ. NEUTRE. 
Singulior. 
Nom. vVêtùs vieux ou vieille  Vëtùs vioux 
Voc. vetus _ vetus _ 
Acc. vetérem _ vetus — 
Gén. veteris _ vetëris _ 
Dat. veteri _ veteri _ 
Abl. veterë _ veterë _ 
Pluriel. 
Nom. veteres vieux ou vieilles veteràä vieux 
Voc. veterés _ veterä _ 
Acc. veterës _ veterä _ 
Gén. veterum _ veterum _ 
Dat. veteribüs _ veteribüs _ 
Abl. veteribüs _ veterIbüs _ 


REMARQUE. — 1. Remarquez, au singulier, la différence entre 
l'acc. masc.-fém., veterem, et l'acc. neutre, vetus. 

1}. Les adjectifs qui se déclinent sur vetus sont, en général, 
änusilés au pluriel neutre. 


45. Exercice. 


Déclinez les expressions suivantes : 


Miles deses. — Mulier supplex. — Pauper civitas. — 
Ingens flumen. — Vir princeps. — Acre frigus. — Nobile 
opus. 


46. Exercice. 


Déclinez sur vetus les adjectifs suivants (en laissant do côté le pluriel 
Deutre) : 


4° paupër, pau- particeps, qui divës, riche. 
vre. participe à. 4° supplex, sup- 
2° princeps, pre- 3° désës, inoccupé, pliant. 


mier. oisif. 
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59. Substantifs irréguliers. — Quelques sub- 
stantifs qui suivent la troisième déclinaison sont tout 
à fait erréguliers. 

Ex. : Juppiter, m”., Jupiter; gén. Jovis, etc. 

Caro, f., chair; gén. carnis, etc. 
Iter, n., chemin; gén. itineris, etc. 

On trouvera déclinés dans le Lexique ceux qui 

figurent dans les exercices. 


47. Exercice. 


Traduisez et analysez les formes suivantes, en indiquant chaque fois le 
nomipatit singulier du substantif ou de l'adjectif ot le genre du substantif. 


Pecudi. — Segete. — Arietem. — Pedibus. — Custodum. 
— Sanguine. — Mercedum. — Ancipitem. — Lapidi. — 
Formidini. — Prædonum. — Regionibus. — Sermonis. — 
Flumina. — Obsidibus. — Aucupi. — Parietes. — Cæspiti. — 
Carminum. — Femoris. — Pecore. —Militi. — Hospitibus. 
— Agmine. — Equitem. — Civitatibus. — Voraginis. — 
Præcipitibus. — Opificibus. — Virtutem.— Cineres. — Quie- 
tem. — Artifici — Tramite. — Judicum. — Pulverem. 
— Floris. — Nomina. — Gurgiti. — Ære. — Cassides. — 
Præsidis. — Jure. — Capitum. — Abiete. — Popliti. — 
Remiges. — Superstitis, — Desides. 


48. Exercice. 


4. Tempus mutat (modifie) mores. — 2. Corpora militum 
frigore horrebant (frissonnaient). — 3. Dux hostium gravi 
vulnere affeclus erat (était atteint). — 4. Romani anliqui 
agricultura et fenore patrimonium augebant (augmentaient). 
— $. Centurionis relatione imperalor egregia militum faci- 
nora cognovit (apprit). — 6. Omnium civium jura sunt paria. 
— 7. Vere (au printemps) rura nitent (brillent) novis floribus. 
— 8. Hiemis frigora fontes et flumina congelant (font geler). 
— 9. Venator leporem e (hors de) cubili excitavit (a fait 
sortir). — 10. Morbi sunt solita senectutis onera. 
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49. Exercice. 


4. Pauperes agricolæ tristem agunt (mènent) senectutem. 
— 2. Juvenis voluptates amat (aine), senex quielem (sous- 
entendez : amat). — 3. Vis fluminis segetes abripuit (a em- 
porté). — 4. Pedites ibant (marchaient) principes. — 5. Ra- 
tionis particeps animal est homo. — 6. Juppiler deorum 
pater erat (était). — 7. Verbis mulieres iram hostium seda- 
verunt (apaisèrent). — 8. Bos est necessarius agricolæ ad- 
juior. — 9. Milites in (dans) urbe manserant (étaient restés) 
desides. — 10. Tauri caro dura est. — 41. Iler difficile erat 
(était). — 42. Divitum hominum vita sæpe(souvent) infelix est. 


50. Exercice. 


4. La maladie modifie (ämmutut) le caractère de l'homme. 
— 2. Les hommes des anciens temps menaient (agebant) une 
vie dure et pénible. — 3. Les vieillards sont exposés à tous 
les genres de maladies. — 4. Les froids de l'hiver ont dé- 
truit (corruperunt) toutes les fleurs et tous les légumes du 
jardin. — 5. Des traités ruineux terminent (conficiunt) les 
guerres malheureuses. — 6. La santé des vieillards est fra- 
gile. — 7. Le ciel était embrasé (ardebat) par des éclairs. 
— 8. Les durs travaux de la campagne épuisent (exhau- 
riunt) les forces du laboureur. — 9. La patience des bœufs 
est étonnante. — 10. Les marches de César élaieut (erunt) 
rapides. 


51. Version. 
PAPIRIUS CURSOR. 


Papirius Cursor consul fuit (fut) non modo (nan seule- 
ment) strenuus et fortis, sed etiam (mais encore) facetus et 
jocosus. Quodam die (ur jour) inambulans (se pr'omenant) 
ante {devant\ tabernaculum vocavit (ë! mandu) prætorem, 
qui (qui) propter (à cause de) timorem segnius (op molle- 
ment) milites in (&) prœlium duxerat (avait conduit), et, 
postquam (après que) eum (le) gravibus verbis increpuit 
ut gourmandé) : « Lictor, expedi (prépare), inquit (dét-it}, 
secures » ; et, cum (comme) prætorem vidisset (il avail vu) 
terrore exanimem : « Agedum (ullons), lictor, inquit, 
exscinde (coupe) hanc (cette... ci) radicem, pedibus incom- 
modam », et prætorem dimisit (él envoya). 
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NOM. SING. GÉN. SING. 


QUATRIÈME sn — 
US, Uri US 


60.— La quatrième déclinaison comprend des sub- 
stantifs masculins où féminins en us et quelques sub- 
stantifs neutres en u. 


SUBSTANTIFS MASCULINS SUBSTANTIFS NEUTRES- 
Où FEMININS. 
Singulier. 
-Nom. MÂNÜS (féw.) la (ou une) main COrnuU la (ou une) corne 
Vo. manüs main cornu corne 
Ac. manum la main cornu la corne 
Gén. Mmanüs de la main CornüsS do la corne 
Dat. mani à ls main cornüi à la corne 
au. manü par la main cornü par la come 
Pluriel. 
Nom. Mmanüs les (ou des) mains COPNÜA les (ou des) cornes 
Vo manüs mains cornüä cornes 
Ac, manüs les mains cornüä les cornos 
Gén. MAanÜUM des mains cornüum des cornes 
Dat, ManïbÜS aux mains cornÏbüs aux cornes 


au. manTbüsS parlos mains cornibüs par les cornes 


52. Exercice. 


Déclinez les substantifs suivants : 


Masculins. 
äditus, entrée, accès. impétus, choc, assaut. 
cantus, chant. luxus, mollesse. 
casus, chute, malheur. mägistralus, magistrature, 


cultus, culte; manière de vivre. magistrat. 
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REMARQUES — I. Les mots de deux syllabes en cus ont le datif et 
l'ablatif du pluriel en æbus. 


Ex. : Arcus,m., arc; dal. et abl. plur. arcubus: 
Lacess, m., lac, étang; dat. et abl. plur. lacwbus; etc. 


II. Le mot domus, /. « maison », suit à presque tous ses 
cas la quatrième déclinaison. Toutefois l’ablatif singulier est r'égu- 
dièrement domo, l'accusatif pluriel régulièrement domos, le génitif 
pluriel peut ètre domorum au lieu de domuum, et il y a un loca- 
dif domi « à la maison ». Ces formes, qui ne sont pas de la qua- 
trième déclinaison, appartiennent, comme on voit, à la deuxième. 


S2. Exercice (suite). 


currus, char. fructus, fruit. 
cursus, course. mélus, crainte. 
équilatus, cavalerie, üsus, usage. 
exercitus, armée. victus, genre de vie, nour= 
frémilus, frémissement, rilure. 
murmure. vullus, visage. 
Féminins. 


porticus, portique. nürus, bru, belle-fille. socrus, belle-mère. 


Noutres. 
gënu, genou. véru, broche. 


S3. Exercice. 


19 Traduisez on frauçais : 

4. Nostrarum domorum cubicula non sunt (ne sont pas) 
vasta. — 2. Prisci terrarum incolæ in (dans) horrendis habi- 
tabant (habitaient) specubus. — 3. In nostra domo multæ 
sunt (sont) commoditates. — 4. Ex (à) quercubus silvæ Galli 
victorum spolia suspenderant (avaient suspendu). — 5. In (dans) 
angustis domibus Romani prisci habitabant (habitaient). 


2° Traduisez on latin : 

4. Les débris de l’armée juive se cachaicnt (latebant) 
dans (in) d'immenses cavernes (abl.). — 2. L'étendue des 
maisons anciennes n'était pas (non erat) considérable. — 
8. Les cadavres des ennemis étaient suspendus (pendebant) 
à (er) des chênes (abl.) énormes. — 4. Nous avons vu 
{vic à nus) les antiques demeures de nos ancètres. — 5. Dans 
(in) les lacs (abl.) de la Suisse vivent (vivunt) des poissons 
délicats. — 6. A la maison nous sommes(sumus) tranquilles. 
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NOMIN. SING. GÉN. SING. 


= 
e S CINQUIÈME DÉCLINAISON é 1 


61. — La cinquième déclinaison comprend des 
substantifs en &s. 

Ces substantifs sont tous fémenins, sauf dies, 
« jour », qui est ordinairement! masculin, et meri- 
dies, « midi », qui est masculin. 


Singulier. Pluriel. 
Nom.  diés le (ou un) jour diés les (ou des) jours 
Vo. diés jour diës jours 
Ace. diem le jour diés les jours 
Gén. diëi du jour diérum des jours 
Dat.  diëi au jour diébüs aux jours 
PU dié par lo jour diébüs par les jours 


62. — De tous les substantifs qui suivent la cin- 
quième déclinaison, dies, « jour », et res, « chose », 
sont les seuls qui aient au pluriel une déclinaison 
complète. 


54. Exercice. 


Déclinez les substantifs suivants : 


äâcies, pointe; armée(ran- planicies, surface plane, 

gée en bataille). plaine. 
fäcies, extérieur, visage.  räbies, rage. 
fides, credit; loyauté. res, chose, objet ; réalité. 
glâcies, glace. spècies, aspect, apparence. 
pernicies, ruine, fléau. spes, espérance. 


1. Dies est quelquefois féminin au singulier. 


CINQUIÈME DÉCLINAISON. #1 


55. Exercice. 


4. Augustus dominus erat (était) omnium rerum. — 
2. Specie rerum sæpe (souvent) decipimur (nous sommes 
trompés). — 3. Raro (rarement) spes hominem deserit (abun- 
donne). — 4. Miles duci rem omnem narravit (raconta). — 
5. Spes omnes miseræ matris vanæ fucrunt (furent). — 
6. Dux signum pugnæ aciei dedit (donna). — 7. Omnia 
animalia lucem diei requirunt (recherchent). — 8. Acies in 
(dans\ immensa planitie constiterat (avait pris posilion). — 
9. Rem, non (et non) speciem, quæro (7e cherche). — 10. Ho- 
mines rebus nomina imposuerunt (ont imposé). 


56. Exercice. 


1. Les mensonges des espions donnèrent (dederunt) au gé- 
néral de fausses espérances. — 2. L'aile droite de l'armée 
avait pris position (constilerat) sur (in) la colline (abl.). — 
8. Les esclaves des Romains étaient (erant) fidèles en appa- 
rence {{ournez : par l'apparence), mais (ne se {traduit pas) non 
(non) en réalilé ({ournez : par la réalité). — 4. L'exploit d'Ho- 
ratius Coclès rencontre (habet) plus (plus) d'admiration que 
(quam) de crédit. — 5. L’aveuglement pousse (impellit) les 
hommes à (ad) la ruine (acc.). 


57. Version. 


DONS MOTS DE CICÉRON. 


Cicero facetus erat (était) et dicax, adeo ut (à tel point 
que) ab (par; inimicis appellaretur (il était appelé) scurra 
consularis. Cum (comme) Lentulum, generum suum, exiguæ 
staturæ hominem, vidisset (4! avait vu) longo gladio accinc- 
tum (ceint de...):«Quis (qui), inquit (dit-il), generum meum 
ad (à) gladium alligavit (a attaché)? » Quidam (un certain) 
adulescens, qui (qui) patri venenum dedisse (d’avoir donné) 
in (dans) placenta arguebatur (était accusé), in (contre) Cice- 
roncm probra conjiciebat ({ançait) el maledicta. Tum (alors) 
Cicero : « À le (de te part), inquit (dit-il), malo (j'aime 
micuz) probra quam (que) placentam. » 
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CHAPITRE II 


L'ADJECTIF 


63. Deux classes d'adjectifs. — Les adjectifs 
latins se divisent en deux classes, d’après la déclinai- 
son qu'ils suivent. 

Nous avons vu qu'ils se déclinent comme les sub- 
stantifs. 

64. — La première classe des adjectifs comprend 
ceux qui suivent au masculin et au neutre la deu- 
xième déclinaison, et au féminin la première décli- 
naison. 

Ex. : Bonus, bon ; bona, bonne; bonum, bon. 

Pulcher, beau; pulchra, belle; pulchrum, beau. 


65. — La seconde classe des adjectifs comprend 
ceux qui suivent, aux trois genres, la troisième 
déclinaison. Il y a, du reste, pour cette classe d'ad- 
jectifs, comme on l'a vu, quatre types de déclinaison : 


1° fortis, masc. ou fém., forte, neutre, courageux 
Ou courageuse. 

2° acer, vif; acris, vive ; acre, vif. 

3° prudens (pour les trois genres), avisé. 

4° vetus (pour les trois genres), vieux. 


58. Exercice. 
1° Quel est le féminin et le neutre des adjectifs suivants ? 


Alacer, joyeux; — amens, insensé ; — celeher, peuplé; — 
creber, fréquent ; — miser, malheureux ; — tristis, triste; — 
simplex, simple. 

2° Quoi est le masculin qui correspond aux féminins suivants ? 

Arrogans, arroganle ; — celeris, rapide; — sacra, sacrée ; 
—palustris, marécageuse; —suavis, douce ; — tenera, tendre. 
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66. Adjectifs pris substantivement. — 4° En 
latin comme en français, les adjectifs masculins peu- 
vent se prendre substantivement. 

Ex. : Le sage (c'est-à-dire l’homme sage), sapiens; 
les méchants (c'est-à-dire les hommes mé- 
chants), mali; etc. 

2° On remarquera le sens particulier que prend en 
latin l'adjectif neutre, lorsqu'il est employé sans suh- 
stantif. 


Ex. : Pulchrum, une belle chose; pulchra, les belles 
choses (ou de belles choses), etc. 
Bonum, la bonne chose, le bien. 
Bona, les bonnes choses, les biens. 


59. Exercice. 


4. Omnia præclara sunt (sont) rara. — 2. Adversa fortem 
virum probant (éprouvent). — 3. Inermes aflixa in (dans) 


templis arma detraxerunt (arrachèrent). — 4. Insontes 
etiam (méme) victor iratus trucidavit (massacra). — 5. Ægri 


validos pestilentir® contagione conficiebant (tuaient). — 
6. Agrestes relinquebant (abandonnaient) agros. — 7. Pro 
(pour) patria mori (mourir) gloriosum est. — 8. Diulurnitas 
mali dolorem minuit (diminue). 


60. Exercice. 


4. Les belles choses sont (sunt) rares. — 2. Les malades 
embarrassaient (‘mpedicbant) l'armée en marche. — 3. Le 
général frappa (affecit) d'un châtiment (abl.) tous les soldats 
de la légion, les coupables et les innocents. — 4. La sé- 
vérité des parents et des maitres n'est pas (non est) une 
mauvaise chose. — 5. Les sages distinguent (secernunt) les 
choses vraies d'avec (a) les fausses {abl.). — 6. Les pauvres 
ont besoin (indigent) du secours (gén.) des riches. — 7. Les 
droits des faibles et des puissants sont égaux. — 8. Les 
choses futures sont inconnues. 
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67. Degrés de signification. — En latin comme 
en français, les adjectifs ont trois degrés de signifi- 
cation, le positif, le comparatif et le superlatif. 


Ex. . Fortis, brave; 
Fortior, plus brave; 
Fortissimus, le plus brave Ou très brave. 


On voit qu'en latin {a même forme sert de super- 
latif relatif et de superlatif absolu. 


68. Formation du comparatif et du super- 
latif. — Régulièrement le comparatif latin est en 
Yür et le superlatif en issimüs. 


RÈGLE MÉCANIQUE. — Régulièrement, pour for- 
mer le comparatif et le superlatif des adjectifs, on 
prend le cas en i du positif, et l'on remplace i par 
or pour le comparatif, par issimus pour le superlatif. 


Ex. : Altus, haut; gén. alti; 

comp. altior, plus haut ; 

superl. altissimus, le plus haut ou très haut. 
Utilis, utile; dat. utili; 

comp. utilior, plus utile; 

super. utilissimus, le plus utile ow très utile. 
Prudens, avisé; dat. prudenti; 

comp. prudentior, plus avisé; 

superi. prudentissimus, le plus avisé ou 

très avisé. 


61. Exercice. 


Règle 68. — Formez le comparatif et lo superlatif des adjectifs sui- 
vanls : 

Carus. — Dives. — Ingens. — Longus. — Felix. — Levis. 
— Tristis. — Audax. — Dulcis. — Sanctus. — Velox. — 
Sapiens. — Locuples. — Fallax. — Simplex. — Atrox. 
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69. Déclinaison du comparatif et du super- 
latif. — Le comparatif suit à peu près la déclinai- 
son de vetus (p. 35), comme l'indique le modèl 
suivant : 


MASC. FÉM. NEUTRE. 

Singulior. 
Nom. fortiür plus brave  fortiüs plus brave 
Vo fortiôr _ fortiüs _ 
Acc. fortiorem — fortiüs _ 
Gén.  fortioris — fortiôrïs _— 
Dat.  fortiüri — fortiüri _ 
Au. fortiôrë — fortiorë — 

Pluriel. 

Nom. fortiôrés plus braves  fortiorä plus braves 
Vo. fortiorés _ fortiorä — 
Ace.  fortiorés _ fortiorä _ 
Gén. fortiorum _ fortiorum — 
Dat. fortiôrfbüs _ fortiorïbüs _ 
Al  forticribüs _ fortiGribüs _ 


Quantau superlatif, il se décline comme les adjec- 
tifs de la première classe. 


Ex. : Altissimus, altissima, altissimum, le plus 
haut, la plus haute. le plus haut. 


62. Exercice. 
Formez le comparatif des adjectifs suivants : 


Acer. — Alacer. — Ater. — Celeber. — Miser. — Tener. 
— Celer. — Pulcher. 
3. 
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70. Règles particulières. — 1° Les adjectifs 
en er ont le superlatif en errimus. 


Ex. : Celer, prompt; superl. celerrimus. 
Pulcher, beau ; superl. pulcherrimus. 


De même vetus, « vieux », fait au superlatif veter- 
rimus {le comparatif de cet adjectif est inusité). 

2e Quelques adjectifs en ïlis ont le superlatif en 
illimus. 


Ce sont : Facilis, facile; superl, facillimus (de même 
difficilis, difficile). 
Similis, semblable ; superl. simillimus (de 
même dissimilis, dissemblable). 
Gracilis, grèle; superl. gracillimus. 
Humilis, bas, humble; superl. humillimus.… 


63. Exercice. 


Règle 70, 1° et 2°. — Formez le superlatif des adjectifs suivants : 


acer. dissimilis. utilis. 
liber. difficilis. vilis. 


64. Exercice. 


4. Culter est brevis, gladius est longior. — 2. Ludus ju- 
cundus est, negotia sunt uliliora. — 3. Pater mei discipuli 
magnum horlum habet (a); sed(mais) noster(le nôtre) major 
est. — 4. 1ter exercitus facillimum erat (était). — 5. Homo 
orudentia et calliditate bestias ferocissimas et validissimas 
superat ({riomphe de). — 6. Liger est amænissimum flumen : 
ripas babet pulcherrimas. — 7. Vuinera ducis gravissima 
erant (étaient). — 8. Pastor viatoribus altissimum moutem 
et pulcherrimam vallem monstravit (montra). — 9. Suavis- 
simus est lusciniæ cantus. — 40. Gravis procella altissimas 
arbores prostraverat (avait abattu). 
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3° Plusieurs adjectifs très usités ont des compa- 
ratifs et des superlatifs tout à fait #réguliers. 


Tels sont : 


bonus, bon, compar.melior, supert. Optimus. 
malus, mauvais, —  pejor, — pessimus. 
maganus, grand, — major, — maximus. 
parvus, petit, — minor, — minimus. 
multi, nombreux, — plures, — plurimi. 

propinquus, proche, voisin, —  propior, — proximus. 


71. Adjcctifs sans comparatif ni super- 
Iatif. — Il y a beaucoup d'adjectifs qui manquent 
de comparatif ou de superlatif ou des deux à la fois. 


Ainsi les adjectifs en ëus, en jus et en üus n'ont ni 
comparatif ni superlatif. Tels sont : 


Idoneus, capable; pius, pieux; arduus, escarpé. 


65. Exercice. 


4. L'éléphantest un animal très grand. — 2. Les cavaliers 
étaient (errant) plus nombreux. — 3. Le temple de Jupiter 
était (erat) très vaste; mais (sed) le palais de l’empereur était 
plus grand.—4. Les meilleurs élèves ont quitté (reliquerunt) 
l'école. — 5. Les pilotes sont (sunt) très prudents. — 6. Le 
déshonneur est une chose pire (S 66, 2°) que (quam) la dou- 
leur. — 7. De très nombreux cavaliers occupaient ({enebant) 
les bords du fleuve. — 8. Les jeunes gens donnèrent (dede- 
runt) aux vieillards les meilleures places. — 9. Le maitre 
loue (laudat) les élèves les plus attentifs. — 40. Le pain est 
la nourriture la plus saine. — 44. La santé du maitre est 
meilleure. — 42. Les souris ont (habent) des dents très 
aiguës. — 13. L'épervier est un graud oiseau ; mais (sed) 
le vautour est encore (etiam) plus grand. — 14. L'équité 
est une qualité très précieuse, — 45. De très pelits insectes 
causent (afferunt\ aux arbres un tres grand dommage. 
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72. — Quand un adjectif n’a pas de comparatif ou 
de superlatif, on y supplée au moyen d'adverbes qu'on 
place devant le positif. 

Dans ce cas, l'idée du comparatif est rendue par 
l'adverbe magis, « plus ». 


Ex. : Magis pius, plus pieux. 


L'idée du superlatif est rendue par l’adverbe 
maxime, « le plus, très » : 


Ex. : Maxime pius, le plus pieux où très pieux. 


66. Exercice. 


4. Nulla res bominibus magis necessaria est quam (que) 
Jlabor.— 2. Glacies lubrica est, magis lubrica (sous-entendez: 
est) ambitio. — 3. Magna est artificum perilia, sed (mais) 
artificium naturæ magis est mirum. — 4. Nunquamn vidi 
{je n'ai jamais vu) ducem magis egregium. — 5. Magis 
idoneum tempus non reperies ({u ne trouveras pas). — 
6. Constantinus princeps erat (était) maxime pius. — 7. Nun- 
quam (jamais. ne) milites magis strenui sustinuerunt (sou- 
linrent) hostium impetum. — 8. Morum mansuetudine 
Socrates sedabat (calmait) homines maxime iræ obnuxios. 


67. Exercice. 


4. La vie des matelots est la plus exposée aux accidents. 
— 2. Le chameau est l'animal le plus sobre. —3. Le travail 
est très nécessaire. — 4. Les routes de la forèt sont (sunt) 
plus glissantes. — 5. Les œuvres de la nature sont les plus 
admirables. — 6. La cavalerie des Numides était (era) très 
remarquable. — 7. Je n'ai jamais vu (nunguam vidi) un 
homme plus pieux. — 8. Les gens les plus sujets à la peur 
wontrèrent (os{enderunt) une grande bravoure. — 9. Le 
courage est précieux, mais (sed) le sang-froid est encore 
(etiam) plus nécessaire. 
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73. Validior manuum. — En latin, quand on 
compare entre elles deux personnes ou deux choses, 
on emploie le comparatif, au lieu de mettre le super- 
latif comme en français. 


Ex. : La plus forte des [deux] mains est la droite, 
validior manuum dextra est. 


REMARQUE. — On voit qu'en pareil cas le mot deux ne se tra- 
duit pas en latin. 


68. Exercice. 


{o Traduisez en français : 


4. Harum (de ces) insularum minor est feracissima. — 
2. Audacior consulum victoriam tulit (remporta). -— 3. Elo- 
quentior Gracchorum Gaïus erat (était). — 4. Sororum mino- 
rem natu vidi (j'ai vu). — 5. Famulorum diligentior est 
senior. — 6. Fratrum natu major levis est. — 7. Duas (deux) 
a (de) patre accepi (j'ai reçu) epistulas; respondebo (je répon- 
drai) priori prius (d'abord). — 8. Imperator majorem par- 
tem excrcilus amisit (a perdu). 


20 Troduisez en latin : 


4. La science et la vertu sont très précieuses ; mais (sed) 
la vertu est la plus précieuse des deux (des deux ne se tra- 
duit pas). — 2. La plus brave des deux armées ({ournez : 
l'armée la plus brave) remporta ({ulit) la victoire. — 8. Le 
vin et l'eau sont (sunt) des choses très utiles ($ 66, 2°), mais 
l'eau est la plus utile. — 4. Choisis (elige), non (non) le plus 
riche, mais le plus honnête de ces (Lorum) deux hommes. 
— 5. Choisis la plus courte et la plus sûre des deux routes 
(tournez: la route la plus sûre).—6. Des deux Gracques l'ainé 
(tournez: le plus grand par la naissance) était (erat) Tibérius. 


QUESTIONNAXRE 


4. Quel est le comparatif de tonus ? — 2. Le superlatif de propin- 
quus ? — 3. Qu'est-ce que minor, marimus, plures ? — 4. Comment 
exprime-t-on l'idée du comparatif avec les adjectifs qui n'ont pas 
de forme spéciale pour le comparatif? — 5. Comment exprime- 
t-on l'idée du superlatif avec un adjectif qui n'a pas de superlatif? 
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CHAPITRE III 


LES NOMS DE NOMBRE 


74.—1l ya enlatin, comme en français, des nomsde 
nombre cardinaux et des noms de nombre ordinaux. 


NOMS DE NOMBRE CARDINAUX. NOMS DE NOMBRE ORDINAUX. 
1 ünüs {er primus 
2 düo 2e alter ou sécundus 
3 tres 3e tertius 
4& quattüôr £4° quartus 
5 quinqué 5° quintus 
6 sex 6° sextus 
7 septem 7e septimus 
8 octô 8° octävus 
9 nôvem 9e nônus 
10 décem 10° décimus 
41 undécim 11° undécimus 
42 düôdécim 12° düôdécimus 
13 trédécim 13° tertius decimus 
14 quattüordécim 14° quartus decimus 
15 quindécim 15° quintus decimus 
16 sédécim 16° sextus decimus 
17 septendëécim 17° septimus decimus 
18 düôdéviginti 18° düodévicésimus 
19 undéviginti 19 undévicésimus 
20 viginti 20° vicésimus 
21 viginti unus 21° vicesimus primus 
22 viginti duo 22° vicesimus alter 
23 viginti tres, etc. 23° vicesimus tertius,etc. 
28 düôdétriginta 28° düôdétricésimus 
29 undétrigintä 29° undétricésimus 
30 trigintä 30° tricésimus 
40 quadrägintä 40° quadrägësimus 


50 quinquägintà 50° quinquägésimus 
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60 sexägintä 60° sexägésimus 
70 septüägintä 70° septüagésimus 
80 octôgintà 80° octôgésimus 
90 nônägintä 90° nonägésimus 
100 centum 100° centésimus 
101 centum unus 101° centesimus pri- 
mus 
10? centum duo, etc. 102° centesimus alter, 
elc. 
200 dücenti 200° dücentésimus 
300 trécenti 300° trécentésimus 
400 quadringenti 400° quadringentësi- 
mus 
300 quingenti 500° quingentësimus 
600 sescenti 600° sescentésimus 
700 septingenti 700° septingentésimus 
800 octingenti S00e octingentésimus 
900 nongenti 900° nongentësimus 
1000 millé 1000° millésimus 
1001 mille unus 1001° millesimus pri- 
mus 
1002 mille duo, etc. 1002: millesimus alter, 
etc. 
2000 duo miliä (milliä) 2000° bis millesimus 
3000 tria milia 3000 tér millesimus 
4000 quattuor milia, etc. 4000 quätér millesi- 
mus, elc. 
10000 decem milia 10000° déciés millesimus 
20000 viginti milia, etc. 20000° viciés millesimus, 
etc, 
100000 centum milia 100000 centiës millesi- 
mus 


REMARQUES. — I. Le latin, au lieu de dire dir-huil, dit deux 
(ôtés) de vingt, duodeviginti; de mème 38 se dit duodequadra- 
ginta; 58 sc dit duodesexayinta, etc.; 98 se dit duodecentum. 

Pareillement, au lieu de dire dix-neuf, le latin dit æn (dté) de 
vingt, undeviginti, de même 39 se dit undequadraginta; 59 se 
dit undesexaginta, etc. ; 99 se dit undecentum. 

I. Au lieu de dire « la deux milliéôme année », le latin dit: 
« la deux fois millième année », bis millesimus anuus; de mème 
ter millesimus signifie mot à mot « {rois fois millième »; queeæ- 
ter millesimus, « quatre foi: millième », etc. 
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75. — Les noms de nombre ordinaux se déclinent 
tous sur bonus, bona, bonum, à l'exception de alter, 
« second » (voir page 78). 

76. — Au contraire les noms de nombre cardi- 
naux sont presque tous invariables. 

Les seuls nombres cardinaux qui se déclinent sont 
les suivants : 


4° Unus, una, unum. 


Masculin. Féminin. Noutre. 
Nom. ünus un üna uue unum un 
Acc. unum _ unam _ unum _ 
eee uniüs Û pour les trois genres 
Dat. uni 
A.  unôû — unä _ unÔ = 


REMARQUE. — Unus signifie aussi « seul, unique ». Dans ce sens, 
il a un vocatif, une, una, upum, et un pluriel, uni, unæ, una, 
qui se décline sur boni,bonæ, bona. 


20 Duo, duæ, duo, « deux ». 


Masculin. Féminin. Neutre. 
Nom. düo düæ düo 
Ac. duôs ou duo @duäs duo 
Gén. dudrum duärum duôrum 
Da.  duôbüs duäbüs duôbüs 
Au. duobüs duäbüs duôbüs 
REMARQUE. — Sur duo se décline ambo, ambæ, ambo, qui 


signifie « {es deux ensemble », « les deux à Ja fois ». 
Ex. : Deux soldats, deso milites ; les deux soldats, «mbo milites. 
QUESTIONNAIRE 


4. Comment dit-on vingt-neuf ? — 92. Quarante-huit ? — 
8. Soirante-huit ? — 4. Soirante-dir-neu*? — 5, Cent dix-huit? 
— 6. Quatre-vingt-neuf ? 
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3° Trés, trià, « trois ». 


Masculin ot Féminin. Noutro. 
Nom. trés tr'ä 
Acc. trés triä 
Gén. trium trium 
Dat. tribüs tribüs 
Abt. tribüs tribüs 


4° Ducenti, etc. 


Les noms des centaines (de ducenti à nongenti) 
se déclinent sur boni, bonæ, bona. 


Ex. : Ducenti, ducentæ, ducenta, deux cents ; 
Trecenti, trecentæ, trecenta, trois cents, etc. 


69. Exercice. 
do Déclinez cnsemblo : 


Unus miles. — Unum animal. — Una acies. 


20 Traduisez en francais les potites phrases suivantos : 


4. Una Plinii cura scientiæ studium erat (était). — 2. Unus 
miles plures occidit ({ua). — 3. Sapiens unus sine (sans) 
ægritudine et metu potest (peul\ vivere (vivre). — 4. Unius 
urbis incolæ innumerum hostium exercitum fugaverunt 
(mirent en fuite). 


3° Traduisez on latin les petites phrases suivantes : 


4. La mort était (erat) la seule espérance du soldat blessé. 
— 2. Une seule légion mit en fuite (fugavit) toute (totus) une 
armée. — 3. Seul parmi (inter) les Gaulois (acc.) Vercin- 
gétorix bailit (vicit) César. — 4. Une seule tempète a 
détruit (evertit) les travaux de l’année. 


QUESTIONNAIRE 


4. Qu'est-ce que unius ? — 2. Qu'est-ce que uni? — 3. Comment 
duo fait-il à l'accusatif et à l'ablatif? — 4. Que signifie ambo ? — 
5. Comment décline-t-on octingenti ? —6. Octoginta se décline-t-il? 
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ke Mille. 
Au singulier, mille est un adjectif indéclinable. 


Ex.:Nom.-4ce. mille homines (homines mille), mille 
hommes. 
Gén. milie hominum, de mille hommes. 
Dat.-Abt. mille hominibus, à ou par mille hommes. 


Au pluriel, milia (mieux que millia)est un substantif 
neutre de la troisième déclinaison, qui se décline sur 
cubilia (p. 25). 

Milia signifie proprement « des milliers. » Le 
français dit : « deux mille fantassins; » le latin dit : 
« deux milliers de fantassins », duo milia peditum 
(en mettant le substantif au génitif). 


70. Exercice. 
4. Tres naves triremis una depressit (coula à fond). — 


2. Fulmen ambas arbores dejecit (a abattu). — 3. Corvi 
duo accipitrem fugabant (mettaient en fuite). — 4. Qualtuor 
milia peditum flumen trajecerunt (traversérent). — 5. Mili- 


tum sex milia sepuingenti duodesexaginta in (dans) prælio 
perierunt (périrent). — 6. Mille homines collem occupa- 
verunt joccupèrent). — 7. Hostium exercitus tres lesiones 
in (dans) angustiis et saltibus anusit (perdit). — 8. Explo- 
ratores hominum mille agmen conspexerunt (découvrirent). 


71. Exercice. 

4 Cerbère avait (habebat) trois tètes. — 2. J'ai vu (vidi) 
daus (in) le champ (abl.) les cadavres de trois corbeaux. — 
3. L'épervier tua (necavit) les deux moineaux à la fois. — 
4. Quatre cents hommes occupèrent (occupaverunt) Île 
village. — 5. Cent quarante-trois fantassius ont pris (eepe- 
runt) la colline. — 6. Quatre mille cavaliers harcelaient 
(lacessebant) l'armée. — 7. La tempète a détruit (evertit) 
mille arbres dans (ir) la forêt (abl.). — 8. Trois ruisseaux 
arrosent (irrigant) la petite vallée. — 9. Les deux bergers 
ensemble conduisaient (agebant) un troupeau de cinq cents 
moulons. — 10. L'année est un espace de temps (de temps 
ne se traduit pas) de trois cent soixante-cinq jours. 
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77. Emploi des noms de nombre ordinaux. 
— Remarquez les cas suivants, dans lesquels le 
français emploie le nombre cardinal, tandis que 
le latin se sert du nombre ordinal. 


Ex. : L'an trois cent cinquante-neuf (tournez : la 
trois cent cinquante-neuvième année), an- 
nus trecentesimus undesexagesimus. 

Le livre quatre (le livre quatrième), liber 
quartus. 

Le chapitre trois (le chapitre troisième), caput 
tertium. 


Antiochus IIT(Antiochus troisième), Antiochus 
tertius. 


72. Version. 


Stultum consilium non modo (non seulement) irritum est, 
sed (mais) etiam (encore) ad (4) perniciem homines trahit 
(entraine). Corium depressum in (dans) fluvio viderunt (virent) 
canes, quod (laquellerut (pour que) possent (ils pussent; come: 
derc (manger), aquam cœperunt (ils se mirent à) ebibere 
(boire), Sed rupti (crevés) prius (avant) perierunt (ils périrent) 
quam (que) corium contingerent (ils pussent atteindre). 

(Imité de Paèore.) 


73. Exercice. 


1. Rome fut fondée (condita est) l'an (abl.) sept cent 
cinquante-quatre avant (ante) Jésus-Christ (acc.).— 2. L'em- 
pereur Auguste régna (imperavil) de (ab) l'année (abl.) trente 
avant Jésus-Christ jusqu’à (ad) l'année (acc.) quatorze après 
{post) Jésus-Christ (acc.). — 3. Darius II fut vaincu (viclus 
est) par (ab) Alexandre (abl.). — 4. Dracon donna (dedit) 
des lois aux Athéniens [en] l’année (abl.) six cent vingtet un, 
Solon [en] l'année {abl.) cinq cent quatre-vinat-quatorze 
avant Jésus-Christ. — 5. Le livre cinq de l'ouvrage est le 
plus important. — 6. Le chapitre neuf est le plus long. 
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CHAPITRE IV 
LES PRONOMS. — LES ADJECTIFS PRONOMINAUX 


I. — PRONOMS PERSONNELS. 


78. — En règle générale, le pronom personnel 
ne s'erprime pas en latin quand il est suge(. Ainsi: 


Je suis se dit: 
Tu es _ 
Il (elle) est — 
Nous sommes _— 
Vous êtes _— 


Ils (elles) sont  — 


sum. 
es. 

est. 
sumus. 
estis. 
sunt. 


79.— Quand le pronom personnel sujetest exprimé, 
c'est qu'on veut insister sur l'idée du sujet. Ainsi : 


Ego sum se traduira: moi, je suis. 


Tu es — 
Ille est — 
Illa est — 
Nos sumus — 
Vos estis _ 
JIli sunt _ 
JIllæ sunt _— 


toi, tu es.” 

lui, il est. 

elle, elle est. 

nous, NOUS sommes. 
vous, vous êtes. 

eux, ils sont. 

elles, elles sont. 


80. — On voit que, dans ce cas, les pronoms per- 


sonnels sujets sont : 


au singulier, ëgù pour la première personne ; 
tü pour la seconde ; 


au pluriel, 


nôs pour la première personne ; 


vôs pour la seconde. 


À la troisième personne, les nominatifs ille (illa), 
illi (illæ) sont empruntés à un pronom démonstratif 
dont on trouvera plus loin (p. 63) la déclinaison. 
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81. — Quand les pronoms personnels sont com- 
pléments, ils s'expriment, et se déclinent comme il 
suit : 


L'rcmmière personne. 


Singulier. Pluriel. 
Ace. mê moi, me nôs nous 
nee“ se nostri de nous 
{ nostrum d'entre nous 
Dat, mihi à moi, me nôbis à nous, nous 
Ab. mé par moi nôbis par nous 
Deuxième personne, 

Acc. té toi, to vos vous 
prete ne { vestri de vous 

: { vestrum d'entre vous 
Dat. tibi à toi, te vôbis à vous, vous 
Ab té par toi vôbis par vous 


REMARQUES. — I. On ne peut pas se servir indifféremment de 
nostri, vestri, ct de nostrum, vestrum. 
Nostri, vestri signifient simplement : « de nous », « de vous ». 


Ex. : Aic pitié de nous, miserere nmostré. 

Nostrum, vestrum signifient : « d'entre nous », « d'entre vous ». 
Ex.: Qui de nous (c'est-à-dire : qui d'entre nous), quis nosfreson ? 
IL. En latin on {uloie tout le monde. 


Ex. : César, vous éles le maitre du monde ({ournez : {u es le 
maitre du monde), Cæsar, dominus es terrarum orbis. 


74. Exercice. 


4. Ego sum diligens, tu es piger. — 2. Tu es parvus, ille 
est magnus. — 3. Ego, homo imperitus, ab (par) homine 
callido lacessor (je suis harcelé). — 4. Tu cras (lu élais) 
potens: ille potentior fiet (il deviendra). — 5. Non est ulilis 
nobis futurarum rerum scientia. — 6. Magister mihi pul- 
chrum librum dedit (a donné).—7.Me sequere(suis). —8.Tua 
({a) vox me delectat (charme). — 9. Magistri frater major est 
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Troisième personne. 


1° — PRONOM NON RÉFLÉCHI. 


MASCULIN. FÉMININ. NEUTRE. 

Singulier. 

Ace. éUM le éam dl! id le 

Gén. éjüS de lui Ejûs d'elle ëjüSs de lui 

Dat. ëi à lui,lui él âelle,lni GI à lui, lui 

Ad ë0 par lui éà par elle éo par lui 

Pluriel. 

Acc. ES eux, les éas elles, les éà eux. les 

Gén. éÔTUM d'eux éärum d'elles éôrum d'eux 

Dat. ES âeux.leur 6is aclles,leur 6is A eux, leur 


Ab GIS par eux éis par elles ëis par eux 


2° — PRONOM RÉFLÉCHI, 
Singulier et pluriel. 


Ace. Sé (ou sésé) se, soi, lui, elle — se, eux, elles 

Gin. Süi de soi, de lui, d'ello — d'eux, d'elles 

Dat. Sibi se, à soi, à lui, A olle — se, à eux, à olles 
Ab  Sè (ou sésé) par soi, par lui, par elle — par eux, par celles 


REMARQUE. — Les formes du pronom personnel non réfléchi 
de la troisième personne sont empruntées au pronom démonstratif 
4e, sur lequel on reviendra plus loin (page 64). 


74. Exercice (suite). 


quam (que) tu. — 40. Rura mihi placent (plaisent). — 414. 
Majus mihi videtur (parait) malum dedecus quam dolor. 
— 12. Quis nostrum patriam non (ne... pas) diligit (chérit) ? 
— 13. Natura dedit (a donné) nobis amorem nostri. 


75. Exercice. 


1. Toi, tu es pauvre; moi, je suis riche. — 2. Je l'aime 
(amo) plus (magis) que (quam) toi (— tu ne l'aimes). — 3. Je 
l'aime plus que toi (= plus que je ne l'aime). — 4. Lo 
frère de Pierre est plus grand que (quam) moi ou (au) toi. 
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82. — Le pronom réfléchi, se, etc., renvoie au sujet. 
Ex. : Se diligit, il s'aime. 
REMARQUE IMPORTANTE. — Le français dit : « le berger pousse 


les brebis devant lui; » le latin dit : « le berger pousse les brebis 
devant soi, » pastor præ se (abi.) oves agit. 


Le pronom personnel non réfléchi de la 3° pers. 
eum, cte., renvoie à un mot qui n'est pas le sujet. 


Ex. : Pierre connait les défauts de son ami, mais il 
l'aime (c'est-à-dire : il aime lu), eum diligit. 


95. Exercice (suile). 


— 5. Moi, je [n'] admire (admiror) personne (neminem) que 
{nisi} toi. — 6. La paresse me parait (videlur) un plus grand 
mal que (quam) la fatigue. — 7. Le silence des forêts me 
plait (placet). — 8. Qui de nous n'aime pas (non amat) son 
(ne se traduit pas\ père? — 9. Vos (vestra) conseils m'ont 
été {fuerunt) funestes. — 10. Pierre a écarté (arcuit) de (a) 
moi (abl.) le danger. 


76. Exercice (RÈGLE 82). 
19 Traduisez en français les phrases suivantes: 


4. Superbus se laudat ({oue). — 2. Scelestus homo sibi 
supplicium parat (prépare). — 3. Sapions a (de) se tædium 
arcet (éloigne). — 4. Petri avunculus venit (es{ arrivé) : 
cum salutabo (j'irai saluer). — 5. Discipuli diligentes fue- 
runt (ont été); magister eis laudes tribuit (a accordé). — 6. 
Hostes oppidum oppugnabant (assiégeaient) : Romanorum 
dux eos fugavit (mit en fuite). 


2° Traduisez on latin les phrases suivantes : 


4. L'amour-propre (tournez : l'amour de soi) est aveugle. 
— 2. L'orgueilleux se prépare (parat) des déplaisirs. — 3. 
La vertu nous attire (allicit} à (ad) elle (acc.). — 4. Le plaisir 
fuit (fugit) et (et) laisse (relinquit) après (post) lui (acc.) la 
douleur. — 5. Pierre est triste : son (ne se traduit pas) 
père l'a grondé (objurgavit). — 6. La vie de l'homme est 
irès courte : souvent pourtant (sæpe tamen) elle lui semble 
(videtur) longue. 
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II. — ADJECTIFS POSSESSIFS. 


83. — Au pronom personnel de la première per- 
sonne correspondent les adjectifs possessifs suivants, 
qui s'emploient aussi comme pronoms : 

Meus, mea, meum, mon, ma, ox le mien, la mienne. 

Noster, nostra, nostrum (gén. nostri, nostræ, 

nostri, etc.), notre, ou le nôtre. 


Au pronom personnel de la deuxième personne 
correspondent : 
Tuus, tua, tuum, ton, ta, ou le tien, la tienne. 
Vester, vestra, vestrum (gén. vestri, vestræ, ve- 
stri, etc.), votre, ou le vôtre. 


Au pronom personnel réfléchi de la troisième 
personne correspond : 
Suus, sua, suum, son. sa, ou le sien, la sienne; leur, ou 
le leur. 


REMARQUES. — J. Ces adjectifs possessifs se déclinent comme 
bonus ou pulcher. 
IT. Le vocatif masculin singulier de meus est mi. 


77. Exercice. 


4. Nostras valles el montes nostros amamus (nous aimons). 
— 2. Tuam matrem, amice, vidi (j'ai vu). — 3. Mi pater, 
ignosce (pardonne) filio. — 4. Hostium exercitus vestras do- 
mos incendio vaslavit (a ravagé). — 5. Liberorum virtutes 
nosira sunt ornamenta. — 6. Cæsar adulescens totam rem 
familiarem dissipaverat {avait dissipé). — 7. Homines aliena 
vilia melius (mieux) vident (voient) quam (que) sua. — 8. Bonus 
tivis sua commoda a (de) publico bono non secernit {ne sépare 
pas). — 9. Generosi discipuli præceptores suos non minus 
quam (non moins que, c.-à-d. autant que) doctrinam amant 
(aiment). — 10. Euge (fuyez) assentatores; eorum blanditiæ 
insidias habent (ont, c.-à-d. renferment). — 11. Curius Sam- 
nilium divitias contempsit (méprisa); Samnites ejus pauper- 
latem mirati sunt (aumirérent). 
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84. Emploi des adjectifs possessifs. — L'ad- 
jectif possessif ne s’'erprime pas en latin, quand 
il ne peut pas y avoir de doute sur le possesseur. 


Ex. : J'aime mon père, patrem diligo. 
Il aime son père, patrem diligit, etc. 


85. — Son, sa, ses, leur, leurs se traduisent tantôt 
par suus, sua, suum, etc., tantôt par un desgénitifs 
ejus, eorum, etc. 

On emploie suus, sua, suum, etc., lorsque le fran- 
çais son, sa, ses, leur, leurs renvoie au sujet. 


Ex. : Un chien vit son image dans l'eau, canis in 
aqua imaginem suam vidit. 


Lorsque son, sa, ses, leur, leurs ne renvoient pas au 
sujet, le latin dit : de lui, d'elle, d'eux, d'elles. 


Ex. : Un maitre aime ses élèves, mais il hait leurs 
défauts (tournez : les défauts d'eux), ma- 
gister discipulos [suos] amat, at vitia 
eorum odit. 


M faut eorum, et non sua, parce que leurs ne renvoie pas au 
sujet °/. 


78. Excrcice. 


1° (RÈGLE 84). — 4. Nous chérissons (diligimus) nos amis. 
— 2. Il a vu (vidit) sa mère. — 3. Le paresseux perd (perdit) 
tout son temps. — 4. Les bons fils obéissent (obædiunt) 
à leurs parents. — 5. Le lâche mesure (metitur) le danger 
à (ne se traduit pas) sa crainte (abl.). 

20 (RÈGLE 85). — 6. Les Romains aimaient (amabant) leur 
patrie plus que (magis quam) [leur] vie. — 7. Les victoires 
de César sont glorieuses; mais (sed) sa clémence est 
encore (etiam) plus admirable. — 8. Le roi pleura (deflevit) 
la mort de ses enfants; mais sa constance fut plus grande 
que (quam) [son] malheur. — 9. Alexandre tua (occidit) 
Clitus, mais (sed) il pleura sa nrort. 
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II. — PRoNOMS DÉMONSTRATIFS. 


86. — Aux pronoms démonstratifs français celuë-ce, 
celui-là, etc., correspondent en latin quatre pronoms: 
hic, ille, iste, is. 

Ils correspondent en même temps à l'adjectif 
démonstratif français ce, cet, etc. 

1° Proxox : Hic, hæc, celui-ci, celle-cr, etc. ; 

ADJECTIF: HiC ager, ce champ-ci, le champ que 
voici, etc. 


SINGULIER. PLURIEL. 
Masculin. Féminia. Neutre. | Masculin. Féminin. Neutre, 
Nom. hic hæc hôc jhi hæ hæc 
Ace. bhunc hanc hôc |hôs häs hæc 


Gén. hüjus hôrum härum hôrum 
«é l pour les 3 genres | 
Da. huic | bis 


= u ; : pour les 3 genres 
Au. hôc häc hôc |jhis | 


79. Exercice. 

io Traduisez en français les phrases suivantes : 

4. Hic pucr est levis. — 2. Hæc puella est impigra. — 
3. Hoc pomum est dulce. — 4. Has lititeras a (de) fratre 
accepi (j'ai recu). — 5. Equi hujus parvum est caput. — 
6. Agricolæ filia huic puellæ violas dedit (a donné) et rosas. 
— 7. Hæc urbs magnificis ædificiis decorata est (est ornée). 
— 8. Hæc tempora mitiora sunt quam antiqua. 


%o Traduisez en latin les phrases suivantes : 

4. Cet arbre-ci est haut. — 2. Le livre que voici est 
agréable. —- 3. L’orage a abattu (dejecit) cet arbre-ci. — 
4. Dans (in) ce troupeau (abl.) il y a ({ournez : esl) un 
taureau furieux. — 5. Je n'avais pas vu (non videram) ce 
fleuve-ci. — 6. La hauteur de ces arbres que voici est con- 
sidérable. — 7. Donnez (da) des violettes à ces jeunes filles 
que voici. — 8. Le maitre a été trompé (deceptus est) par 
(ab) cet élève-ci (ab1.). 
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2° Pronon : Ille, celui-là; illa, celle-là, etc. ; 
ADJEOTIF : Ille ager, ce champ-là, le champ qui est 
là-bas, etc. 


SINGULIER. PLURIEL. 
Masculin. Féminin. Neutre. | Masculin. Féminin. Neutre. 
Nom. illé  illà  illüd!illi illæ illä 
de. illum illam illüdlillés illäs  illä 
Gén. illiüus illôrum illärum illôrum 


Ex our les 3 gonres | .,._ 
Dat. ill ' so ilis pour los trois genres 
Ab. ill illä illô jillis 

3° Istë (le sens de ce pronom démonstratif sera 


expliqué plus tard). Iste se décline comme ille. 


80. Exercice. 


1° Traduisez en français les phrases suivantes : 

4. llud negotium difficile erit (sera). — 2. Vides (vous 
voyez) illam urbem ? — 3. Da (donnez) mibi librum illum. 
— 4. Hoc malo (j'aime mieux) quam (que) illud. — 5. Fons 
rivi hujus in (dans) illa valle situs est (est située). — 6. Hic 
murus allior est quam ille. — 7. Accrbos inimicos malo 
quam (j'aime mieux que) amicos nimis ({rop) faciles : illi 
sæpe (souvent) verum dicunt (disent), hi nunquam (jamais). 
— 8. Bos hic aufugerat (s'était enfui) : eum bubulcus in 
(dans) illa silva assecutus est (a rattrapé). — 9. Hwc sunt 
difficiliora quam illa. 

20 Traduisoz en latin los phrases suivantos: 


4. Cette plaine-là est vaste. — 2. Ce fleuve-là est pro- 
fond. — 3. Je mangerai (edum) le fruit que voici, je don- 
nerai (dabo) celui-là à ma sœur. — 4. Sur (in) ce fleuve-là 
{abl.) il y a ({ournez : est) un grand pont. — 5. Ceci est 
plus difficile que (quam) cela. — 6. L'agriculture et le com- 
merce sont également (pariler) utiles dans (in) un état 
{abl.) : celle-là nourrit (alit) les habitants, celui-ci les 
(les ne se traduit pas ici) enrichit (locupletat). — 7. Dans 
(in) cette vallée-là (abl.) il y a une petite fontaine ; nous 
l'avons vue (vidimus). — 8. Ces choses-ci sont plus pré- 
cieuses que celles-là. 
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4° PRONOM : IS, cet homme (l'homme dont il a été ques- 
tion); ea, cette femme, etc. ; 
ADJECTIF :ÏS ager, ce champ (le champ en ques- 
tion), etc. 


MASCULIN. FÉMININ. NEUTRE. 
Singulier. 

Nom. Ïs éà id 
Ac. éum éam id 
Gén.  éjus ; 

Re pour les trois genres 
Dat. 1 
Ab. Ed éà ET] 

Pluriel. 

Nom. 6j Ou il éæ éà 
Acc, ÉÔS éàs éä 
Gén. éôrum éärum éorum 
Dat,  Eis ou Ïis ; 

22 si pour les trois genres 
Ab.  éis Ou 11s 


REMARQUE. — Le pronom ës correspond également au français 
celui, antécédent d'un relatif. 
Ex. : Celui qui, de qui. 
De celui qui, ejus qui, etc. 


81. Exercice. 


4. Venit (est arrivé) tuus servus ; is mihi epistulam tuam 
reddidit (a remis). — 2. Amicus meus erat (était) probus et 
honestus; is in (en) jus vocatus est (n été appelé), et ob 
(pour) cam causam valde (fort) stomachor (je suis irrilé). — 
8. Cæsar in (pour) Galliam profectus est (partit). In (dans) 
eo ilinere duas legiones conscribil (enrôle), tres educit (fait 
Sortir; ex (hors de, de) hibernis; cum (avec) iis Rhodanum 
vransit (il passe). — 4. Eam gentem hostes vincere (vaincre) 
non polerunt (ne pourront pas). — 5. Fabius erat pruden- 
tissimus. ]s imperator elusit (déjoua) Hannibalis consilia. 
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87. Idem et ipse. — A la déclinaison de is, ea, 
id se rattache celle de idem, eadem, idem. 


Idem signifie lemême. 


Ex. : ProNow : Le même parla, idem locutus est 
ADJECTIF : Le même peuple, idem populus. 
La même chose, eadem res. 


MASCULIN. FÉMININ. NEUTRE. 
Singulior. 
Nom. idem éädem idem 
Acc. éundem éandem idem 


Gén. éjusdem 


“ our les trois genres 
Dat. éidem Ê À 


Ai éôdem éadem éodem 
Pluriel. 
Nom. éidem éædem éädem 
ou iidem 
Ac. ëéôdsdem éäsdem éädem 
Gén. édrundem éärundem éorundem 


Dat. éisdem ou ïiisdem 


Se Ge our les trois genres 
At.  éisdem ox iisdem LP * 


82. Version. 


PICA ET COLUNBA. 


Pica et columba olim (un jour) pavonem salutaverunt 
(rendirent visile à). In (dans) reditu, cum (comme) una 
(ensemble) ambularent (elles marchaient) : « Valde (beuucoup) 
mibi, inquit (dit) pica, pavo displicet (déplait); ejus vox est 
ingrala, pedes sunt deformes. » Tum (alors) columba : 
« Vitia ejus, inquit (dit-elle), minus observavi (j'ai moins 
remarqué) quam (que) corporis formam et pennarum varie- 
tatem ac (et) pulchriludinem. » 
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88. — Il ne faut pas confondre idem, « le même », 
avec ipse, qui signifie lui-même, inême. 

Proxox : Ipse scripsit, lui-même a écrit (il a écrit 
lui-même). 

ADJECTIF : Ipse populus, le peuple méme (ou lui-même). 


JIpsa res, la chose méme. 


MASCULIN. FÉMININ. NEUTRE. 
Singulior. 
Nom.  ipsé ipsä ipsum 
Ac. ipsum ipsam ipsum 
Gén. ipsiüs : 
RE pour les trois geures 
Dat. ipsi 
Ab.  ipsô ipsä ipsô 
Pluriel. 
Nom ipsi ipsæ ipsä 
Ace.  ipsôs ipsäs ipsä 
Gén. ipsôrum ipsärum ipsôrum 
Dat.  ipSis : 
._ -_ {pourles trois genres 
Ab.  ipsis 
83. Exercice. 

4. Je suis toujours (semper) le même. — 2. Cette route 
même conduit (ducit) à (ad) la ville (acc.). — 3. Le mème 
chemin conduit à la forèt. — 4. Les mœurs de ces deux 
peuples ne sont pas (non sunt) les mêmes. — 5. Les 


mêmes hommes troublent (perturbant) loujours (semper) 
l'État. — 6. Je pardonne (ignosco) à mes ennemis mêmes.— 
7. Le propriétaire de cette maison n'est plus (non jam est) 
le même. — 8. Mon frère est venu {venit) lui-même. —9. Cet 
élève-ci a déplu (displicuit) à [son] maitre et à [son] père 
lui-même. — 40. Le même homme a commis (admisit) un 
crime plus grave. — 14. Le souvenir même de cette ville a 
péri (perüt). — 412. Cet homme dédaigne (contemnit) les 
louanges mêmes. — 13. Mon ami a toujours vécu (semper 
vizit) dans (in) la société (abl.) des mêmes hommes. 
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IV. — PRONOMS RELATIFS. 


89. — Le principal pronom relatif latin est qui, 
quæ, quod. 
MASCULIN. FÉMININ. NEUTRE. 

Singulier. 

Nom. QUI qui,lequel quæ qui, laquelle  QuOd qui, lequel 

Ac. quem quam quôd 

Gén. cüjüs : 

bar Qui pour los trois genres 

Ab.  quô quà qui 


Pluriel. 


Nom. Qui qui,losquels QUæ qui lesquelles quæ qui, lesquels 

Acc. quôs quäs quæ 

‘Gén. quôrum quârum quôrnm 

Dat. quibüs . 

vus pour les trois genres 

Ab.  quibüs 
90. — Sur qui, quæ, quod, on décline quicumque, 

quæcumque, quodcumque « qui que ce soit qui », 

pronom dans lequel cumque reste invariable. 


84. Exercice (RÈGLEs 89 à 91). 


4. Ilest bien heureux, le père dont le fils est travail- 
leur. — 2. Une mère dont les fils sont (sunt) travailleurs 
est bien heureuse. — 3. Dans (in) cette vallée (abl.) j'ai vu 
(vidi) des roches dont la hauteur est immense. — 4. L’en- 
fant à qui vous avez donné (dedisti) ce beau livre se mon- 
trera (præbebit) très reconnaissant. — 5. Les jeunes filles à 
qui votre mère a donné (dedit) des fruits sont bien con- 
tentes. — 6. La colombe que j'ai prise (cepi) est timide. 
— 7. Les fleurs que j'ai cueillies (carpsi) sont (sunt) 
très belles. — 8. L'affaire que j'ai terminée (confeci) était 
(erat) trés difficile. — 9. Les prés que possède (habet) ce 
laboureur sont très vastes. 
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REMARQUES. — I. Qui, pronom relatif, peut aussi ètre adjectif. 


Ex.:« J'ai appris votre arrivée, nouvelle qui m'a été très 
agréable ({ournez : j'ai appris ton arrivée, laquelle nou- 
velle m'a été très agréable) », adventum tuum cognovi, 
qui nenfies mibi gratissimus fuit.— On voit qu'ici 
qui est adjectif, et non pas pronom. 

II. Quicumque s'emploie comme pronom et comme adjectif. 

Ex. : Qui que ce soit qui a dit ceci, geséictemque (pron.) hoc 
dixit. 

Quelle que soit la chose qui est arrivée, quswcumque 
(adj.) res accidit. 

IT. À côté de quicumque. il existe un autre pronom relatif 
composé, quisquis, « qui que ce soit qui ». Mais il ne se rencontre 
guère qu'aux formes suivantes du singulier : quisquis (nomin. 
masc.), quidquid (nom. et acc. n.), quoquo (abl. masc. ou n.). 

Quisquis et quidquid sont toujours pronoms, quoquo est à la 
fois pronom et adjectif. 


91. Accord du relatif. — Une phrase comme 
la suivante : «La lettre que j'ai reçue m'a été très 
agréable » se rend en latin par : Epistula quam 
accepi mihi jucundissima fuit. 


Q@rramm cst au féminin singulier parce que son antécédent, 
epistula, est au féminin singulier, et il est à l'accusatif parce qu'il 
est le complement direct de accepi. 


85. Exercice. 


4. Fortunam, quæcumque accidet (arrivera), experiemur 
(nous tenterons). — 2. Quoscumque audivi (j'ai entendu), 
omnes idem dixerunt (ont dit). — 3. Quæcumque præmia 
proditor proposuit (proposa), ea milites spreverunt (dédui- 
gnérent). — 4. Quisquis me visitat (rend visit” à), tua in 
(envers) se merita prædicat (vante). — 5. Historia, quoquo 
modo est scripta (est écrite), delectal (charme). — 6. Quid- 
quid facis (vous faites), respice (songez) ad ‘t}) eventum. — 
7. Quoscumque inveni (j'ai trouvés) erga (envers) me begni- 
gnos, iis gratiam retuli (j'ai témoigné). — 8. Cujuscumque 
fortunam evertere (ruiner) vull (veut) Juppiter, malam ei 
mentem injicil (inspire). 
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RÈGLE. — Le relatif s'accorde donc avec son anté- 
cédent en genre et en nombre, mais il se met au cas 
voulu par le rôle que lui-même joue dans la propo- 
sition. 

REMARQUE. — Lorsque is et qui doivent être tous les deux au 


nominatif, is qui, celui qui, se remplace le plus souvent par qui 
tout seul, ea quæ, celle qui, par quæ tout seul, etc. 


Ex. : Celui qui est venu, qui venit. 
Celle qui est venue, queæ venit. 
Ce qui est arrivé, quod accidit. 
Ceuc qui sont venus, qui venerunt. 
Celles qui sont venues, ques venerunt. 


Les choses qui sont arrivées, qua acciderunt. 
Mais on dira, en exprimant is : « J'ai vu celui qui est venu », 
eum vidi qui venit, parce que celui, étant complément direct, doit 
ètre rendu ici par un accusatif. 


86. Exercice (RÈGLE 91, Remarque). 


4. 1l est bien fou, celui qui juge (æstimat) un homme sur 
(tournez : d'après, ex) l'habit (abl.). — 2. Celui qui commet 
{committit) souvent (sæpe) la mème faute est indigne de 
pardon (abl.). — 3. Vous devez{debes) craindre (metuere) celui 
qui vous (dat.\ flatte (blanditur). — 4. ]1 perd (amictit} tout 
[tournez : toutes choses ($ 66,2°)], celui qui veut (vult) tout 
avoir (habcre). — 5. Celui que j'ai vu (vidi) a lout perdu 
(amisili. — 6. J'ai vu celui avec (cum) qui (ahl.) vous avez 
parlé (locutus es). — 7. Il est mort (mortuus est), celui qui 
vous faisait ces beaux récits [{ournez : racontait (narrabat) 
ces belles choses). 

87. Exercice. 


4. Qui diligens est a (par) magistro laudatur (est loué). 
— 2. Cæcus est qui solem non videt {ne voit pas). — 3. Qui 
judicem fugit (fuit) scelus fatetur (avoue). — 4. Amitlit (il 
perd) merito (justement) propria qui aliena appetit (convoile;. 
— 5. Éa jucundissima amicitia est quam morum similitudo 
conjunxit (a cimentce). — 6. Slultus est qui se committit 
(confie) homini improbo. — 7. Is quem arma non fregerant 
{n'avaient pas abattu) viliis victus est (fut vaincu). — 8. Xerxes 
præmium ei proposuil (proposa) qui novam invenisset (aurail 
découvert) voluplatem. — 9. Homines ei inserviunt (cher- 
chent à plaire) a (de) quo nlurima sperant (is espèrent). 
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V. — PRONOMS INTERROGATIFS. 


92. — L'interrogatif quis? est à la fois pronom et 
adjectif. Comme pronom, il signifie gui?; comme 
adjectif, il signifie quel? 


MASCULIN. FÉMININ. NEUTRE. 
Siogulier. 


j quis ? qui? quæ ?quello feume ? quid ? quoi, que? 
É qui? quel..? quel quôüd? quol..? 

Ac.  quem ? quam ? quid? quoi,que? 

quôd? quel... ? 


Gén. eva . 
pour les trois genres 


Dat.  Cui? 
A, quo? quä? quô? 
Pluriel. 
Non. qui? quels hommes? quæ? quelles femmes? quæ? quelles 
quols.. ? quelles. ? chosos ? 
quels. ? 
Ace.  quôs? quäs? quæ? 
Gén. quorum? quärum ? quorum ? 


Dat.  quibüs? . 
re pour los trois genres 
a.  quibüs? 


REMARQUES. — I. Le nominatif quis? s'emploie généralement 
comme pronom. 

Ex. : @uis vocat me? « qui m'appelle? » 

Le nominatif qui? s'emploie généralement comme adjectif. 

Ex. : Qu locus est hic? « quel lieu est celui-ci? » 


J1. Quid est foujours pronom, quod est {oujours adjectif. 
Ex. : Quid mihi das? « que me donnes-tu ? » 
Quod consilium mihi das? « quel conseil me donnes-tu ?» 


111. Les autres formes s'emploient à la fois comme pronoms et 
comme adjectifs. 
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93. — Uter? aussi est à la fois pronom et adjectif. 
Comme pronom, il signifie « qui des deux? » ; comme 
adjectif, il signifie « lequel... des deux? » 
Ex. : Laquelle des deux mains est la plus forte ? 
utra manus validior est?(cf. RÈGLE 73). 


MASCULIN. FÉMININ. NEUTRE, 
Nom.  ütür ? uträ? utrum ? 
Acc. utrum ? utram ? utrum ? 
Gén. utriüs ? : 

à pour les trois genres 
Dat. utri? 
Ab. utro? uträ? utro ? 
94. Adjectif exclamatif. — L'adjectif interro- 


gatif s'emploie aussi dans le sens exclamatif. Dans ce 
cas on dit toujours au nominatif qui! quæ! quod! 
Ex. : Quel éclat! qui nitor! 
Quelle joie! quod gaudiuml! 


88. Exercice (RÈGLES 92 et 93). 


4. Quis patriam non diligit(ne chérit pas)? — 2. Uter vicit 
(a été vainqueur)? — 3. Quem judicas (jugez-vous) beatum ? — 
4. Utrum est melius?—5. Cujus litteras affers (a«pportez-vous\? 
— 6. Utram domum judicas pulchriorem ? — 7, Cui vita est 
omnino (fout à fait) ingrata? — 8.Utrius oratio tibi vehe- 
mentior videtur (paraît) ?— 9. Quid agit (fait)tuus filius ? — 
40. Quem forluna non vexavit (n'a pas tourmenté)? — 44. Utri 
puellarum regina coronam dedit (a donné)? — 12. Quod 
præmium discipulo proponis (proposez-vous) impigro ? — 
43. À ide) quibus regionibus venit (est venue) hæc pestilentia ? 
— 14. Quos senes tædium vitæ cepit (a pris) ? — 45. Qui 
homo venit (est venu)? — 16. Quæ vita est improborum ? — 
17. Qui finis erit (sera) discordiarum? — 48. Quä viä venit 
(est arrivée) hostium exercitus ? — 19. Horum uter est insa- 
nior? — 20. Quæ litora invises (visiterez-vous) ? — 24. Quibus 
militibus hæc præda contigit (est échu)? — 22. Quem 
librum legis (lisez-vous)? — 23. Quæ verba audio (entends-je)? 
— 24. Quorum hominum fidem implorabimus (implorerons- 
nous)? — 25.Ütrà via profectus est (est partie) exercitus? 
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VI. — PRONONMS INDÉFINIS. 


95. — Presque tous les pronoms indéfinis s’em- 
ploient en même temps comme adjectifs. 
96. — Les principaux pronoms indéfinis sont : 
1° PRONOM : Quis, quæ ou qua, quid, quelqu'un. 
ADJECTIF : Qui, quæ Ou qua, quod, quelque. 


Déclinez comme l'interrogatif quis, sauf au nominatif féminin 
singulier et au nominatif-accusatif neutre pluriel, qui sont in- 
différemment quæ ou bien qua. 


—————_—_——.——— 
89. Exercice. 


4. Qui vient (venit)? — 2. Lequel des deux est parti (pr'o- 
fectus est)? — 3. Qui avez-vous vu (vidisti)? — 4. Laquelle 
des deux avez-vous vue? — 5. Que dites-vous (dicis)? — 
6. Quel sera (erit) le terme de nos malheurs? — 7. Quel mot 
as-tu dit (diristi)? — 8. Laquelle des deux choses préférez- 
vous {anteponis) ? — 9. Quelles victoires ce général a-t-il 
remportées (£ulit}? — 40. Laquelle des deux villes jugez-vous 
{judicas) la plus grande? — 41. De quelle ville racontez-vous 
{narras)l'histoire ? — 12. Duquel des deux Je visage est-il le 
plus agréable? — 43. Auquel des deux le maitre a-t-il donné 
(dedit) une récompense? — 14. Que t'a fait (fecit) ton frère? 
— 45. De quelles récompenses (abl.) ce soldat est digne! 
— 16. Par quelle obstination ces malheureux citoyens 
ont gâté (corruperunt) les affaires! 


90. Version. 
BIRCUS ET VULPES. 

Vulpes inscia in (dans) puteum inciderat (était tombé), ex 
(hors de; quo emergere (sortir) non poterat (ne pouvait pus). 
Ad (à) eundem locum venit (vint) hircus sitiens (altéré), et 
interrogavit (il demanda) num (si) dulcis esset (était) aqua. 
Tum (alors) illa : « Tam (si) dulcis est, inquit (dit-il), ut 
(que) ea satiari (me rassasier) non possim (je ne puis). Age 
vero (mais allons!),te in (dans) puteum immitte (laisse tomber}, 
et judicabis ({u jugeras) ipse. « Hircus dolosæ bestiæ paruit 
(obéit) consilio. At (mais) vulpes hirci cornibns repente 
(tout à coup) nixa (s'élant appuyé sur) evasit (se sauva) et 
stultum hircum reliquit (laissa) in (dans) puteo. 
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2 ProNow : Aliquis, aliqua, aliquid, quelqu'un. 
ADJECTIF : Aliqui, aliqua, aliquod, quelque. 


Déclinez comme quis, sauf au nominatif féminin singulier et 
au nominatif-accusatif neutre pluriel, qui sont aliqteeæ. 


91. Exercice. 


4. Potest (peut) quis errare (se tromper). — 2. Nunquam 
vidi (je n'ai jamais vu) injustius quid. — 3. Consules morte 
eos aflecerunt (punirent) qui adversus (contre) Romanos 
aliquid dixerant (avaient dit). — 4. Tibi aliquem librum mit- 
tam (j'enverrai).—5. Si (si) quid in (envers) Le peccavi (j'ai com- 
mis une faute), ignosce (pardonne). — 6. Prætor ad (à) con- 
tionem veuit (vint) non sine (sans) aliqua spe.— 7. Discipulus 
impiger aliquod præmium sperat (espère), — 8. Hostis 
aliqui profeclo (sans doute) in (dans) castra obrepsit (s'est 
glissé). — 9. Aliquis ad (vers) me venit (est venu). — 10. Si 
cui quid ego promisi (j'ai promis), id præslabo (je tiendrai). 
— 41. Si qui rex, si qua nalio aliquid contra (contrai- 
rement à) jussa populi Romani fecerat {avail fait), id senatus 
ægre (avec peine) ferebat (supportait). 


92. Exercice. 


Traduisez en latin los phrases suivantes (en rondont quelque ou quel- 
qu'un par aliquis): 

4. Cet homme a (habet) quelque renom. — 2. Le peuple 
romain avait souvent vu (sæpe viderat) quelque chose de 
semblable (de ne se traduit pas, et l'adjectif s'accorde avec 
le pronom). — 3. Quelqu'un vous dira (dicet) cela. — 
4. Quelque femme à poussé (edidit) ces gémissements. — 
5. Donnez (da) ce livre à quelqu'un. — 6. Ce soldat suivait 
(persequebatur) les traces de quelque ennemi. — 7. Quelque 
ouvrier peut parler fort convenablement (potest loqui conve- 
nientissime) de (d:) son métier (abl.). — 8. Cet enfant a été 
frappé (verberatus est) par (ab) quelqu’un (abl.). 


QUESTIONNAIRE. 


4. Quel est le féminin de aliquis ? — 2. Quel est le féminin de 
qui? de quis interrog.? de quis indéf.? — 3. Quel est le pluriel 
neutre des mêmes pronoms?— 4. Déclinez aliquis au pluriel neutre. 


4" ANNXE DE LATIN. 5 
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3° Pronox: Quidam, quædam, quiddam, un certain 
homme, une certaine femme, etc. 
ApJecTir : Quidam, quædam, quoddam,un certain. 


A part la double forme qeuëddam et qeoddam, on décline 
ce pronom comme le relatif qui. On remarquera seulement que 
l'accus. masc. sing. s'écrit quendam, l'accus. fém.sing. quandam, 
le gén. plur. quorundam, quarundam, quorundam. 


& ProNox : Quisque, quæque, quidque, chacun. 
ADJECTIF : Quisque, quæque, quodque, chaque. 
Déclinez comme l'interrogatif quis (-que est invariable). 
REMARQUE. — Chacun ou chaque se rend d'ailleurs plus souvent 
par le composé unusquisque, unaquæque, unumquidque et 
unumquodque, dans lequel unus et quisque se déclinent l'un et 
l'autre. 


5° Uterque, utraque, utrumque, l'un et l’autre, chacun 
des deux. 
Ex. : L'un et l'autre vint, uterque venit. 
L'une et l'autre oreille, chacune des deux 
(les deux) oreilles, utraque auris. 
Uter se décline (voir page 71), -que reste invariable. 


93. Exercice. 


4. Quibusdam hominibus utilis fuit (a été) paupertas. — 
2. Quædam verecundia nos retinuit (a retenus). — 3. Uni- 
cuique nostrum natura quandam gloriæ cupiditatem dedit 
(a donné). — &. Scriptores quidam Romani falsa de (au 
sujet de) his rebus tradiderunt (ont rapporté). — $. Populus 
Romanus asperilalem quandam morum semper (toujours) 
retinuit (garda). — 6. Quorundam hominum mentes 
occæcalæ sunt (sont aveuglés). — 7. Æquus judex suum 
cuique jus tribuit (accorde). — 8. Permulti homines fuerunt 
(ont été) in unoquoque genere artium excellentes. — 
9. Prœlium speclabat (regardait) uterque exercitus. — 
40. Utriusque nomen clarum est. — 44. Utrique discipulo 
magister laudes maximas tribuit (a accordé). — 42. Ab (de) 
utraque parte Cæsar Gallos aggressus erat (avait uttaqué). 
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6° PRoNoM : Quisquam (masc.), personne; pas de 
féminin; quidquam (neutre), rien. 


ADJECTIF: Ullus, ulla, ullum, aucun. 


Quisquam et quidquam se déclinent comme le singulier mas- 
eulin où neutre de l'interrogatif quis (-quam restant invariable). 
Ullus se décline sur unus (page 52) : gén. ullius, dat. ulli, etc. 


REMARQUE. — Quisquam, quidquam, ullus n'expriment par 
cux-mèmes aucune idée négalive, non plus qu'en français les mots 
personne, rien, aucun; mais on ne les rencontre ordinairement 
qu'après une négation: après haud ou non, «ne... pas » ;aprèsnun- 
quam, une... jamais», etc. 

Ex.: Personne n'est venu, Feed quisquam venit. 

Rien n'est arrivé, fac quidquam accidit. 
Jamais aucune chose na manqué, nunquansm ulla res 
defuit. 


94. Exercice. 


4. Un certain Gaulois s'était posté (constitcrat) devant 
(ante) la porte (acc.) de la ville. — 2. J'adinire (admiror) la 
sotlise de certains hommes. — 3. Les femmes mèmes 
montrèrent (os{enderunt) un certain courage. — 4. César 
contia (commisit) la défense de la place à un certain Aqui- 
lius. — 5. Un certain homme est venu (venit) chez (&d) moi 
{acc.). — 6. Chacun s'aime (amat). — 7. Chaque femme 
apportait (afferebat) ses bijoux. — 8. Ce vieillard garde 
{servat) le souvenir de chacun des événements auxquels il 
a assisté tinterfuil). — 9. Les consuls arrivèrent l'un et 
l’autre {tournez : l'un et l’autre consul arriva (venit)]. — 10. 
Chacun des deux soldats [tournez : l'un et l'autre soldat] 
avait perdu (amiseral) son épée. 


95. Exercice. 


4. Justitia nunquam nocuil (n'a jamais nui) cuiquam. — 
2. Crudelior hic tÿrannus fuit (a été) quam (que) quisquam 
antea fuerat {n'avuil été auparavant). — 3. Sine (sans) ulla 
spe milites in (dans) oppidum redierunt (rentrérent).—4. Per- 
veni in (je suis parvenu dans) castra neque (el... ne) me 
quisquam cognovit (a reconnu). — 5. Haud ullam tibi feci 
U'ai fait) injuriam. — 6. Num (est-ce que) quisquam Cræso 
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To Au lieu de haud quisquam (non quisquam), on 
dit ordinairement nemo. 

Ex. : Personne n'est venu, nemo venit. 

Nemo fait au datif nemini, à l'accusatif neminem. — Le génitit 
et l'ablatif sont inusites. 

8 Au lieu de haud quidquam, on dit ordinaire- 
ment nihil. 

Ex.: Æien n'est arrivé, nihil accidit. 

Nibil est un neutre qui ne s'emploie guère qu'au nominatif elà 
l'accusatif. 

% Au lieu de haud ullus, on dit ordinaire- 
ment nullus. 

Ex.: Aucune chose n'a manqué, nulla res defuit. 

Nullus se décline comme ullus (p. 75). — Le génitif masculin 


pullius et l’ablatif masculin nullo servent de génitif et d'ablatif à 
nemo. 


40° Néütér, néuträ, néutrum, nil'un ni l'autre des deux. 


Prononcez: neëster, newtra, neëtrum, et déclinez sur uter 
(p. 71). 


95. Exercice (suite). 


divitior fuit (a été)? — 7. Strenuum illum militem nihil 
commovit («a ébranlé). — 8. Filius meus nullius rei indiget 
{a besoin). — 9. Puer iste nihil amat (aime). — 10. Nulli rei 
discipulus iste studet (s'applique). — 44. Milites nostri im- 
pavidi sunt, neque (el... ne) quidquam eos commorvebit 
(ébranlera). — 12. Frater luus nulla re caret (manque). — 
13. Nullius jussa exsequor (j'exécute). — 44. Nemini dixi (j'ai 
dit) ea quæ mihi commiseras ({u avais confié). — 145. Vir 
iste a (par) nullo amatur (est aimé). — 16. Consulum neüter 
mihi placet (plait); neütrius cousilia foveo (je favorise). 


96. Exercice. 


1. Personne n'est encore arrivé (adhuc venit). — 2. Votre 
frère n'a vu (vidit) personne. — 3. Je ne sais (scio) rien. — 
4. Rien n'est difficile aux gens courageux. — 5. Ce vaillant 
soldat ne s'émeut (commovelur) de rien [tournez : d'aucune 


PRONOMS INDÉFINIS. 77 


41° PRONON : Quivis, quævis, quidvis, qui vous vou- 
drez, n'importe qui. 
ADJECTIF : Quivis, quævis, quodvis, n'importe 
lequel. 


42° Pronox : Quilibet, quælibet, quidlibet (même 
sens que quivis pronom). 

ADJECTIF : Quilibet, quælibet, quodlibet (mème 
sens que quivis adjectif). 


À part la double forme quidvis et quodvis, quidlibet et 
œuodlibet, ces deux pronoms se déclinent comme le relatif qui. 


96. Exercice (suile). 


chose (abl.)]. — 6. Cet homme n’a nui (nocuit) à personne. 
— 7. Ce livre n'est réclamé (repetitur) par (a) personne 
{abl.). — 8. Ce consul ne veille (consulil) à rien ({ournez : à 
aucune chose). — 9. Les soldats ne (ne se traduit pus) vou- 
laient (volebant) suivre (sequi) ni l'un ni l’autre chef ; ils [n’) 
avaient confiance (confidebant) ni en l’un ni en l'autre (dat.). 


97. Exercice. 
10 Traduisez on français les phrases suivantes : 


4. Quivis homo potest (peut) quemvis turpem de (sur) 
quolibet rumorem proferre (produire). — 2. Age (fais) quid- 
libet, dummodo (pourvu que) aliquid agas (fu fasses). — 
3. Cuivis dolori remedium est patientia. — 4. Quemlibet 
hominem decet (convient à) magnanimitas. — 5. Da (donne) 
mihi libros quoslibet. — 6. Non cuivis confidis (vous ne vous 
fiez pas). 

20 Traduisoz on latin los phrases suivantes : 


1. Donnez (da) ce livre à n'importe quel élève. — 2. Je ne 
suis pas (non sum) le servileur de n'importe qui. — 3. Faites 
venir (arcesse) qui vous voudrez. — 4. Il fera (faciet) n'im- 
porte quoi. 

QUESTIONNAIRE. 

4. Comment décline-t-on quidam ? — 2. Que signifie guisquam ? 
— 3. Comment le décline-t-0on?— 4. Par quoi peut-on remplacer 
haud quisquam, haud ullus, haud quidquam ? — 5. Déclinez ullus. 
-- 6. Par quoi remplace-t-on le gén'tif et l'ablaif de nemo ? 
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13° Alter. Quand on parle de deux personnes on 
de deux objets, « l'un » se rend par alter ; « l'autre » 
se rend également par alter. 
Ex. : L'un des deux consuls parla, l'autre se tut, 
alter consul locutus est, alter tacuit. 


MASCULIN. FÉMININ. NEUTRE. 
Nom. altër altérä altérum 
Ac. altérum altéram altérum 


Gén,  altériüs 
Dat. altèri 
A.  altéro altérä altéro 


pour les trois genres 


REMARQUE. — Alter signifie encore « le second » ou « un second » 
(voy. page 50). 

14° Alius. Quand on parle de plus de deux per- 
sonnes ou de plus de deux objets, l'un se rend par 
alius ; un autre se rend également par alius. 

Ex. : Parmi les sénateurs, l’ur proposait la mort, 
un autre l'exil, un autre une amende, inter 
senatores alius mortem, alius exsilium, 
alius multam decernebat. 


MASCULIN. FÉMININ. NEUTRE. 
Nom. AlYüs EVE Ahüd 
Ac.  älfum ällam älhüd 
ns ke se) pour les trois geures 
au. äliô äalia äliô 


Le pluriel älïf, äliæ, äliä signifie « les uns », ou 
bien « les autres », ou encore « d'autres ». 
Le génitif alius se remplace généralement par alterius 
Se de 
98. Exercice. 


4. Consul alter occisus est (fut tué), alter fugil (s'enfuit). 
— 2. Agesilaus altero pede claudus erat (était). — 3. Duæ 
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Remarque importante.—Alius signifie aussi : 
différent. 

Là où le français dit : «lls s’en allèrent les uns dans 
une direction, les autres dans une autre», le latin 
tourne : « des gens différents s'en allèrent dans une 
direction différente », alii in aliam partem disces- 
serunt. 


OBSERVATION. — Alius répété n'a pas toujours ce sens; il peut 
aussi marquer la récipracilé. 
Ex. : Îls s'égorgent les uns les autres (c'est-à-dire réciproque- 
ment), altié a«lios trucidant. 


98. Exercice (suite). 


erant (étaient) militis hastæ, altera fraxinea, altera quernea. 
— 4. Milvus cum (avec) corvo bellum semper ({oujours) gerit 
(fait) ; aller allerius ova frangit (brise). — 5. Fratrem tuum 
vidi (j'ai vu), neque (et. ne) quemquam alium novi (je 
connais) forliorem. — 6. Sæpe (souvent) quod alios offendit 
(choque) aliis placet (plait). — 7. Non (ne... pas) omnia eidem 
dedit (a donné) nalura; aliis alia tribuit (a accordé). — 
8. Aliorum vitia cernere (apercevoir) neque (et ne... pas) sua 
videre (voir) stullum est. — 9. Eam rem alii alio modo 
scriptores tradiderunt (ont rapporté).— 10. Legiones aliæ alia 
in (dans) parte hostibus resistebant (résistaient). 


99. Exercice. 


1. Le sort de deux autres légions fut (fuit) misérable. — 
2. Le général victorieux n'’épargna pas (non pepercit) 
d’autres villes (dat.). — 3. Quelque autre racontera (narrabit) 
ces faits. — 4. Les soldats arrivèrent (venerunt) par (ab) un 
autre côté {abl.). — 5. La nature du sol élait (erat) bien 
(longe) différente. — 6. Les hommes ont des goûts dillé- 
rents [{ournez : des hommes différents aiment (amant) des 
choses différentes). Les uns en effet{(enün) préfèrent (malunt) 
les richesses, les autres la santé. — 7. Le fourbe parle 
d'une façon et agit d’une autre [tournez : fait (facit) autre 
chose [et] dit (dicit) autre chose]. 


80 PRONOMS. — ADJRCTIFS PRONOMINAUX. 


45° Altcruter, l'un ou l'autre. 

On peut ou bien décliner alter et uter : altera utra, alterum 
utrum, etc., ou bien ne décliner que uter (alter restant inva- 
riable) : alterutra, alterutrum, etc. 


46° Totus et solus. Aux pronoms ou adjectifs 
indéfinis on peut encore rattacher les adjectifs tôtus 
« tout entier », et sôlus, « seul, solitaire», qui se décli- 
nent sur unus (page 52): gén. totiüs, soliüs, dut. 
toti, soli, etc. 


400. Exercice 


4. Tous ceux qui feignent (simulant) une chose et en font 
(faciunt) une autre ({ournez : feignent autre chose et font 
autre chose) sont (sunt) perfides et méchants. — 2. L'un des 
[deux] frères est venu {venit). — 3. L'un [des deux] a fui 
(fugit), l'autre est mort (mortuus est). — 4. La mort de l’un 
des {deux] consuls a été (fuit) funeste à l'armée. — 5. Ilsse 
(se ne se traduit pas) connaissent (noverunt) les uns les autres. 
— 6. Ces élèves se batlent (pugnant) les uns avec (cum) fes 
autres (abl.). — 7. Je suivrai (sequar) l'une ou l'autre route. 
— 8. Renoncez (desiste) à (ne se traduit pas) l'un ou à l’autre 
projet (abl.). — 9. Suivez (sequere) le parti de l'un ou de 
l’autre. — 10. Soyez favorable (fave) à l'un ou à l'autre. 


101. Exercice. 

Exercice pour appreudre à distinguer omnis et totus, unus et solus 
{cf.le Loxique français-latin, aux mots tout ct seul). 

1. La montagne tout entière était occupée ({enebatur) par 
(ab) l'armée (abl.) ennemie (tournez : des ennemis). — 
2. Toutes les routes de cette forêt-là sont commodes. — 
8. Thémistocle se donna {dedit) lout entier aux affaires 
publiques. — 4. 11 était (erat) seul dans (in) son jardin (abl.). 
— 5. J'ai parcouru (peragravi) toute la contrée. — 6. La 
faute d’un seul nuit (nocet) souvent (sæpe) à tout l'État. — 
7. La tête commande (imperat) au corps tout entier. — 
8. La guerre avec (cum) Annibal (abl.) épuisa (erhausit) les 
forces de l'Italie entière. — 9. Presque (fere) tous les rois 
n'ont pas exercé (non exercuerunt) eux-mèmes le pouvoir 
tout entier : les uns l'ont abandonné (permiserunt) à [leurs] 
amis, les autres ont accordé (concesserunt) quelque chose 
au peuple. 
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CHAPITRE V 
LE VERBE 


97. Verbestransitifs et verbes intransitifs.— 
En latin comme en français, les verbes peuvent ètre 
transilifs ou intransilifs. 

Les verbes transilifs sont ceux qui gouvernent l'ac- 
cusatif. 

Ex. : J'aime mon père, amo patrem. 

Les verbes intransitifs sont ceux qui ne gouvernent 
pas l’accusatif. 

Ex. : Il me nuit, mihi nocet. 

98. Voix active, Voix passive. — En latin 
comme en français, on distingue : 

1° L'actif ou voir active. 

Ex. : J'aime, amo. 

2° Le passif ou voix passive. 

Ex. : Je suis aimé, amor. 


REMARQUES. — I. Les verbes intransitifs n'ont pas de passif. 

Ex. : Noceo, « je nuis », n'a pas de passif. 

Il. Le latin possède, outre l'actif et le passif, une troisième voix, 
inconnue au français, la voix déponente. On en parlera plus tard. 


99. Gérondif. Supin. — La voix active possède, 
en latin, des formes particulières qu'on appelle 
gérondif et supin. 

100. Conjugaisons. — Il y a en latin quatre 
conjugaisons. 

On les distingue par la forme de l'infinitif actif. 

La première conjugaison a l'infin. act. en âre. 


La deuxième —_ — — ére(elong). 
La troisième — — —  ére(e bref). 
La quatrième  — — — ire. 


[Avant de donner le tableau de ces quatre conjugaisons, nous 
donuerons la conjugaison du verbe étre, qui est très irrégulière en 
latin comme en français. Le verbe sum, «je suis » .ne se rattache à 
aucune des quatre conjugaisons.] 


5. 


-e 
= 
= 
= 

œ 
s 
e 
= 

<= 
= 
s 

ee 


Plus-que-perfait. 


n 


Si 


Futur sntérieur. 


hi 


æ 


LE VERBE. 


INDICATIF 


Jo suis 


1 sum 
2 ës 

3 est 

1 sümüs 
2 estis 
3 sunt 


J'étais 


1 éram 

2 éras 

3 érät 

1 érimüs 
9 ératis 
SR ne érant 


Re CA sorai 


1 ëro 

2 ëris 

3 érit 

1 érimüs 
2 éritis 
8 érunt 


Jo fus ou j'ai été ou j'ous été 


bn CC 10 it 
= 
€ = 
% 
1:72 
LS 


9 füéralis 
3 füérant 


J'aurai été 


1 füéro 

2 füéris 

3 füêrit 

1 füérimäs 
2 füéritis 
es = füérint 


E 


401. — VERBE 


SUBJONCTIF 


Que jo sois on jo serais 


Quo)j jo fusso ou jo gorais 
essem 
essès 
essët 
essémüs 
essêtis 
essent 


Que j'aie été 
füérim 
füéris 
füérit 
füérimis 
füéritis 
füérint 


Que j'ousso été ou j'aurais été 


füissem 
füissés 
füissèt 
füissémüs 
fütissétis 
füissent 


om mm 


VERBE SUIM. 83 


sum, Je suis. 


IMPÉRATIF INFINITIF PARTICIPE 
“le (maintenant) si Être N'eziste pas 
p.|2 esté 
demeure landes dau 
P.| 2 esté ou estôtè ou fütürum, -am, -um 


(-ôs, -äs, -à) cessé 


Avoir été 
füissé 


a —————""—_———————"——————…" 


REMARQUE. — Le verbe esse n'a ni gérondif ni supin. 


402. Exercice. 


On conjuguera sur le verbe esse : 


Abesse, être absent; parf. (afui); inf. fut. afore ou 
afuturum esse ; — adesse, être présont; — pr'æesse, être à la tête 
de ; — obesse, fairo obstacle, nuire : — deesse, faire défaut, mauquor 


84 Voix 
402. — PREMIÈRE CONJUGAISON. 


INDICATIF SUBJONCTIF 


J'aime Que j'aime ou j'aimerais 
1 ämô ümern 
2 amäs amés 
3 amät amèt | 
L'amäémüs amémis 
2 amätis amétis 
8 amant ament 


Présenl. 
a 


Bd 


J'aimais Que j'aimosse ou j'aimerais 
ämärem 

amärés 

amärèt 

amdrémüs 

amérèlis 

amärent 


1 amäbimüs 
2 amäubitis 
8 amäbunt 


S are ai aimé où j'ous aimé Que j'aie aimé 

2 amaävisli ou amas!i 

8 amavit 

1 amaävimüs 

2 amävisiis vu amastis 

8 amävérunt (amävérè) 
ou amärunt 


ümévêérim  ouamärim 
amävéris  ouamédris 
amävérit ou amarit 
amävèrimüs ou amadrimüs 
amävèritis ouamédrilis 
amdvèrint ou amérint 


Parfait on Passé. 
sd 


: J'avais aimé Que j'eusse aimé ou j'aurais aimé 
& S.! L ämévéram  ouaméäram ämaävissem ou nmassen 
s 2 amävèräs ou amärds amadvissés ou amassés 
ÿ 8 amävèräl ouamaärät amdvissèl ou amassèt 
T P.| 1 'amävérämüs ou amarämüs | amärissëmüs ou amassémüs 
5 2 amävérälis ou amäratis amävissé{is ou :massélis 
D 3 amävérant ou amärant amdvissent ou amwssent 
£ J'aurai aimé 
5 S.| 1 imävéro ou amärô 
5 2 amävéris ou amäris 
E 3 amävèrit  ouamäril 
5 P.{ 1 amäuvéèrimüs ou amärimüs 
E 2? amävèrills ou amädrilis 


3 amävêrint ou amaärint 


active 85 


— VERBE amo, j'aime. 


PARTICIPE 


IMPÉRATIF INFINITIF 


nn 


Aime (maintenant) Aimer Aimant 
S.| 2 äma ämérè ämans, gén. aman(i 
P.| 2 amätë 


Destiné ou disposé à aimer, 


Aime (plus tard) Devoir aimer evantermee 
S. | 2 ämä ou amatô ämaätürum, -am, -um| ämälürüs,-a,-um 
esse 


P.| 2 amälë ou amätô!è 


Avoir aimé 
ämévissé ou Amassè 


Le gérondif et le supin ont les formes suivantes : 


GÉRONDIF. SUPIN. 
Ace. (ad) ämandum, (pour) aimer; 1 ämaäfum, aimer(pour aimer): 
Gén. ämandi, d'aimer; 2 ämätu, à aimer. 
Dat. ämando, à aimer; 
Abl. ämandô, par le fait d'aimer 


(en aimant). 


403. Exercice. 

On conjuguera sur amare les verbes suivants : 

Accüsäre, accusor; — climäre, crior; — fügére, mottre on fuite; — 
jûdicäre, juger; — laudére, louer; — narräre, racontor; — ornûre, 
orner; — pärére, préparer; — pugnäre, combattro; — servdre, 
conservar: — vitdr'e, éviter — vÜcäre, appeler. 
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Parfait ou Passé. 


Plus-que-parfait, 


Futur antérieur, 


S. 


n 


= 


| 


a 


a 


S. 


a 


LE VERBE. 
403. — DEUXIÈME CONJUGAISON. — 


INDICATIF 


Jo détruis 
1 déléo 
2 delés 
3 delét 
1 delémüs 
2 delétis 
3 delent 


Jo détruisais 
1 délébam 
2 delébas 
3 delébät 
1 delébämüs 
2 delébatïs 
3 delébant 


Je détruirai 
1 délébo 
2 delébis 
3 delébit 
1 delébimüs 
2 deléhitis 


8 delébunt 
Je détruisis ou j'ai détruit ou j'ous 
1 délévi détruit 

2 delévis{i 

3 delévit 


1 delévimäüs 
2 deléristis 
3 delévérunt (delévéré) 


J'avais détruit 
1 délévéram 
2 delérvéras 
3 delévèrät 
1 delévèrämüs 
2 delévératis 
8 delévérant 


J'aurai détruit 


1 délévéro 

2 delévèris 

3 delévérit 

1 delévérimüs 
2 dclévérilis 
3 delévérint 


SUBJONCTIF 


Que jo détruiso ou jo détruirais 
déléam 
delèäs 
deléät 
deléämüs 
deléatis 
deléant 


Quo je détruisisso ou je détruirais 
délérem 

delérés 

delérèt 

delérêmüs 

delérétis 

delérent 


Quo j'aie détruit 
délévêérim 
delév'ris 
delévèrit 
delévérimüs 
delévèritis 
delévèrint 


Quoj'ousse détruitou j'aurais détruit 


délévissem 
delévisses 
delévissèt 
delévissémüs 
delévissétis 
delévissent 


VOIX ACTIVE. 87 


VERBE deleo, j'eface, je détruis. 


INFINITIF PARTICIPE 


IMPÉRATIF 


———……—…"…—…—— nn | 


Détruis (maintonant) Détruire Détruisant 
S.| 2 dèlé délérë délens , gén. delentis 
P.| 2 delèté 


— : Destiné ou disposé à détruire, 
Devoir détruire devant détruire 


déléfürum,-am,-um | déléfürüs, - a, - um 
esse 


Détruis {plus tard) 
S.[ 2 délé ou delétô 


p.| 2 déléfé ou delétôtè 


Avoir détruit 
delévissè 


Le gérondif et le supin ont les formes suivantes : 


GÉRONDIF. SUPIN. 
Acc. (ad)dèlendum, (pour) détruire; 
Gén. dèlendi, do détruire ; 1 déléfum, détruire (pour 
détruire); 
Dat. délendô, à détruire ; 2 déléfü, à détruire. 
Abl. délendô, par le fait do détruiro 


(on détruisant). 
404. Exercice. 
On conjuguera sur delere les verbes suivants : 
le Implére (implévi, implètum), romplir ; — flére (flévi, flétum), 
pleurer. 
Q° (CF. $ 119, Remarque 1) Mônére (mônüi, mdnltum}, avortir ; 
— häbére (häübüi, häbilum), avoir; — débére (dëbüi, débitum), 
devoir: — pläcére (pläcüi, pläcituin), plaire. 


88 LE VERBE. 
404. — TROISIÈME CONJUGAISON. — PREMIER 


INDICATIF 


de lis 
. S-| 1 légo 
= 2 legts 
L 3 lecït 
À P.{ 1 legimüs 
2 legitis 
3 legunt 


Jo lisais 
_: S.| 1 ligébam 
5 2 legébas 
5 3 legébät 
£ P.| 1 lcgébämüs 
2 legéhalïs 
3 legébant 


Je lirai 


Je lus ou j'ai lu ou j'eus lu 
1 légi 
2 lecisti 
3 legit 
1 legrnüs 
2 legistis 
3 legérunt (legéré) 


J'avais lu 
1 légéram 
2 lecéräs 
3 legérät 
1 legérämüs 
2 legèrälts 
3 legérant 


Parfait ou Possé. 
5 Éd nd n 


Plus-que-parfait. 


J'aurai lu 
S.| 1 légéro 
2 legèris 
8 legérit 
1 legérinüs 
2 legérilis 
| 3 legérint 


Æ 


Futur antérieur. 


legérétis 


SUBJONCTIF 


Quo jo lise ou je lirain 
lëgam 
legäs 
lecät 
lecämüs 
legätis 
legant 


Que je lusse ou je lirais 
légèrem 
legèrés 
legèret 
legérémüs 


lecèrent 


Que j'aie lu 
légérim 
legéris 
lecérté 
legérimüs 
legéritis 
legérint 


Que j'eusse lu ou j'aurais lu 
lôgissem 
legissés 
legissèt 
legissémüs 
legissélis 
legissent 


VOIX ACTIVE. 89 


re. — VERBE lego, 7e lis. 


IMPÉRATIF INFINITIF PARTICIPE 


Lis (maintenant) Lire Lisant 


S.I 2 lègé lëgens, gén. legentts 


P.i2 legité 


a 
Lis (plus tard) Devoir lire Pr EE rer Mbits 


2 légé ou legitô lectürum, -am, -um| lectürus, -a, -um 
esse 


P.| 2 legité ou legrtôlé 


Avoir lu 
lègissé 


Le gérondif et le supin ont les formes suivantes : 


GÉRONDIF. SUPIN. 
Acc. (ad) légendum, (pour) lire ; 1 lecéeun, liro (pour lire); 
Gén. légendi, de lire ; 2 leclü, alire- 
Dot. légendo, àliro; 
Ab  légendo, par le fait de lire 


(en lisant). 


406. Exercice. 
Conjuguez: Dirüére (dirüi, dirütum}), jeter bas, détruire : — stätüére 
{(stätüi, stälütum), résoudre, décider; — ëméère (émi, emptum), 
acheter ; — sCribère (scripsi, scriptum)}, écrire. 


90 LE VERBE. 


405. — TROISIEME CONJUGAISON. — 


Un certain nombre de verbes de la troisième conjugaison s'écar- 
tent de la conjugaison de lego en ce qu'ils intercalent un i: 

1° À la 1° pers. sing. et à la 3* pers. plur. de l'indicatif présent ; 

2° A toutes les personnes de l'impar/fait de l'indicatif, du futur, 


du présent du subjonctif; 


és 


Présent. 


INDICATIF 


Je prends 


1 cäpiô 

2 capis 

3 capit 

1 capimüs 
2 capilis 
3 capiunt 


Je pronais 
1 câpié/am 
2 capiébaäs 
3 capiéhät 
1 capiébâämüs 
2 capiébaälis 
3 caplébant 


Je prendrai 
1 cäpiom 
2 capiés 
3 capiét 
1 capiémüs 
2 capiélis 
3 capient 


Jo pris ou j'ai pris ou j'eus pris 


J'avais pris 
1 cëpéram, etc. 
1 cepéramüs, etc. 


J'aurai pris 


S.| 1 cépéro, etc. 


1 cepérimaüs, etc. 


SUBJONCTIF 


Que je prenne ou je prondrais 
cäpiam 
capias 
capidt 
capiämüs 
capiätis 
capiant 


Que je prisse ou jo prendrais 
cäpèrem 
capèrés 
capérèt 
capérémüs 
capérétis 
capérent 


Quo j'aie pris 
cépérim, etc. 
cepérimüs, etc. 


Quo j'eusse pris où j'aurais pris 


cépissem, etc. 
cepissémus, etc. 


406. Exercice. 

On conjuguera sur capio les verbes suivants : 

Füäcère (füclô, féci, factum), faire; — jäcère (jäciô, jéci, jactum), 
jeter, lancer; — accipèr'e (accipid, accépi, acceptum), recevoir. 


VOIX ACTIVE. LE 


SECOND TYPE. — VERBE Capio, Je prends. 


3° Au participe présent et au gérondif. 

Ces formes, caractérisées par un i, ressemblent, comme on l6 
verra ci-après, aux formes correspondantes de la quatrième conju- 
gaison. 


IMPÉRATIF INFINITIF PARTICIPE 


Prends (maiutenant) Prendre Pronaat 
S.| 2 cäpe cäpéré cäpiens, gén. capienti 
P.1 2 capitë 
Prends {plus tard) Devoir prendre Disposé chtis devant 
S.| 2 cäpé ou cap}t6 caplärum, -am, -um| caplürus, -a, -um 
esse 


D 


2 capifë ou capitotè 


Avoir pris 
| cépissè 


a —| 


Le gérondif et le supin ont les formes suivantes : 


GÉRONDIF. SUPIN. 
Ace. (ad)cäpiendum, (pour) prendre; 1 cap{um, prendre (pour 
Gén. capierdi, de prendre ; : prendro) ; 
Dat. capiendo, à prendre ; 2 cap{ü, à prendre. 
Ab. capiendô, par le fait de prendre 


(en prenant). 


LE VERBE. 


106. — QUATRIÈME CONJUGAISON 


INDICATIF 


J'entends 
1 audio 
2 audis 
3 audit 
1 audimüs 
2 auditis 
3 audiunt 


Présent, 


J'entendais 
1 audiébam 
2 audiébas 
3 audrébät 
1 audiébämüs 
2 audiébätis 
3 audiébant 


m 


_ 
= 
= 
e 
E 
5 


J'entendrai 
1 audiam 
2 audiés 
3 audiéf 
1 audiémüs 
2 audiétis 
3 audient 


J'entendis où j'ai entendu ou j'eus 


1 audivi entendu 
2 audivis{i ou audisti 
3 audivit (audiit) 
1l'audivimüs 

2 audivistis ou audistis 


Parfait eu Passé, 


diérunt (audiéré) 


J'avais entendu 

S.1 1 audivéram 
2 audivèräs 

3 audivérät 


‘ou aud'érds 
ou audiérät 


Plus-que-parfoit. 


J'aurai entendu 
1 audivérô ou audiéro 
2 audivéris ou audiéris 
3 audivéri{ ou audiérit 


a 


L 


= 
= 
D 
= 
= 
e 
e 
= 
= 
= 
> 
LA 


3 audivérint ou audiérint 


3 audivérunt (audivéré) ou au- 


Que j'eusse entendu ou j'aurais entendu 
ou audiéram 


P.| 1 audivérämus ou audiérämüs 
2 audivérätis ou audiérätis 
3 audivérant ou audiérant 


1 audivérimüs ou audiérimüs 
2 audivéritis ou audiéritis 


SUBJONCTIF 


Que j'entende ou j'entendrais 


audian 
audiäs 
audiät 
audiämüs 
audi@tis 
audiant 


Que j'entendisse ou j'entendrais 
audirem 

audirés 

audirèêt 

audirémüs 

audirétis 

audirent 


Que j'aie entendu 


audivèrim ou audiérim 
audivéris ou audiéèris 
audivérit ou audiérit 


audivêrimus ou audiérimüs 
audivèritis ou audiéritis 
audivérint ou audiérint 


audivissem ou audissem 
audivissés ou audissés 
audivissèt ou audissèt 
audivissémuüs ou audissèmus 
audivissélis ou audissélis 
audivissent ou audissent 


. 
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— VErBx audio, j'entends. 


IMPÉRATIF INFINITIF PARTICIPE 


Eutends (mointenant) 
S.] 2 audi 


Eantendre Entendant 
audiré audlens, gén. audien- 
tis 


P. 2 audité 


Entends (plns tard) 
S.! 2 audi ou audi(6 


Devoir entendre 
audifürum, -am, -um 
esse 


Disposé à entendre, 
devant entendre 


audilürus, -a, -um 


P.| 2 audifé ou auditôtè 


Avoir entendu 
audivissé ou audissè 


Le gérondif et le supin ont les formes suivantes : 


GÉRONDIF. SUPIN. 
Acc. (ad)audtendum, (pour) ontendre ; l'audifum, entendre (pour 
Gén. audiendi, d'entendre; entenûre); 
Dar. audiendo, à entendro; 2 audilü, à entendro. 
Abl. audiendô, par lo fait d'entendre 


(on entendant). 


407. Exercice. 

Conjuguez : Dormire (dormïô, dormivi, dormitum), dormir ; — 
lënîre (lént6, lénivi, lénitum), adoucir; — mollire (mollio, mollivi, 
mollitum), amoilir, corrompre; — pünire (püniô, pünivi, püuitum}, 
puoir. 
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Observations sur la formation des temps. 


407. — Pour conjuguer un verbe latin, il faut connaitre l'infinitif, 
le parfait et le supin. 

Pour conjuguer un verbe de la froisième conjugaison, il faut 
connaitre, de plus, la première personne de l'indicatif présent, afin 
de savoir s'il se conjugue sur {ego ou sur capio. 

408. — Connaissant l'infinilif, il est aisé, dans la première, la 
seconde et la quatrième conjugaison, de former : l'indicatif présent, 
imparfait et futur ; l'impératif ; le subjonctif présent et imparfait; 
le participe présent et le gérondif. 


1° Auninfinitif en äâre correspondent : 


Un indicatif présent en 6, % pers. ds; 
— imparfait en dbam; 
_ futur en äbô; 

Un impératif en ä ou en d&(; 


Un subjonctif présent en em; 
— imparfait en drem; 
Un participe présent en ans; 


Un gérondif en andum, andi, andô. 
2° A un infinitif en êre correspondent : 
Un indicatif présent en é6, 2° pers. és; 
_ imparfait en ébam; 
_ futur en él; 
Un impératif en é ou en é(6; 
Un subjonctif présent en éam; 
— imparfait en &'en; 
Un participe présent en ens; 
Un gérondif en endum, endi, endü. 
3° Auninfinitif en ire correspondent : 
Un indicatif présent en 16, 2° pers. is; 
_ imparfait en iébam; 
_ futur en iam ; 
. Un impératif en à ou en &(6; 


Un subjonctif présent en iam; 
— imparfait en irem; 
Un participe présent en iens; 
Un gérondif en tendum, iendi, iendo. 


409. — Dans la froisième conjugaison, il faut connaitre, outre 
Vinfinitif, la première personne de l'indicatif présent. 

(a) Auninfinitif en ère correspondent toujours : 

Dn impératif en & ou ätô; 

Ua subjonctif imparfait en êrem. 
(6} À un indicatif présent en 0, 2° pers. is, correspondent: 

Un indicatif imparfait en ébam; 

_— futur en am; 
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Un subjonctif présent en æn; 
Un participe présent en ens; 
Un gérondif en endum, endi, endô. 
A un indicatif présent en io, 2° pers. is, correspondent : 
Un indicatif imparfait en iébam; 
— futur en jam ; 
Un subjonctif présent en tam; 
Un participe présent en ïiens; 
Un gérondif en iendum, 1enaf, lendô. 
410. — Connaissant le parfait (ou passé) de l'indicatif, on en tire 
aisément, dans les quatre Conjugaisons : 
Le plus-que parfait de l'indicatif, en remplaçant à par èram ; 


Le futur antéricur — È — érô; 
Le parfait du subjonctif — ê — èrim; 
Le plus-que-parfait du subjonctif — i — issem; 


Le parfait de l'infinitif — i — issé. 

414. — Connaissant le supin, on en tire le participe futuren rem- 
plaçant rm par ärus, et par là mème on connaît l'infinitif futur, 
qui se compose de l'infinitif esse et du participe futur. 

412. Formation du parfait et du supin. — Dans les 
verbes réguliers de la 1", de la 2° et de la 4° conjugaison : 

Aun infin. en &re correspond un parf. en dvi et un sup. en &lum ; 

— ére — — êvi — —  élum; 
-— tre _ — vi — —  ilum. 

REMARQUES. — I. Un certain nombrede verbes de la 1°, de la 2° ou 
de la 4° conjugaison s'écartent de cette règle. On remarquera 
surtout que {« plupart des verbes de la seconde conjugaison ont 
érrégqulièrement le parfait en ü&i et le supin en ilum. 

Ex. : Mônéré « avertir », parfait mônüi, supin môünltum. 

HI. A la lroisième conjugaison, un certain nombre de verbes for- 
ment leur parfait et leur supin comme legere, c'est-à-dire qu'à un 
infinitif en êre correspond alors un parfait en i et un supin eu 
dum : 

lécèré « lire », lègi, lectum (pour : leg-{um); 
indüéré « revêtir », indüi, indü£um, etc. 

Mais cette formation du parfait et du supin n’est pas la seule qui 
se rencontre dans la troisième conjugaison ; il y en a plusieurs 
autres, qu'on apprendra à connaitre par l'usage, et par la pratique 
du dictionnaire. On remarquera qu'il y a : 

1° Des parfaits à redoublement : currèrë «courir», parf. cücurri; 

— — poscèré « réclamer », parf. pô: 
poscé, etc.; 

2° Des parfaits en si : carpèré « cueillir », parf. carpsi; 

— _ dicéré «dire », parf. dixë (pour : dic-si), etc. ; 
8° Des supins en sum : currérë « courir », sup. cursum (pour : 
curr-sum), etc. 
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Observations sur l'emploi des temps et des modes 
de la conjugaison latine. 


413. Le parfait ou passé. — A l'indicatif, le par- 
fait (ou passé) latin correspond à la fois à notre passé 
défini, à notre passé indéfin: et à notre passé antérieur. 

Ainsi j'aimai, j'ai aimé, j'eus aimé se rendront éga- 
lement par amavi. 

1144. Impératifs. — Le latin a deux impératifs. 

L'impératif présent sert à exprimer un ordre qui 
doit être exécuté sur-le-champ. 

L'impératif futur sert à exprimer un ordre qui doit 
être exécuté seulement après un certain intervalle de 
temps. 


REMARQUE. — On voit, par le tableau des conjugaisons, que les 
formes de l'impératif présent (es « sois »; este « soyez »; ama 
u aime »; amate « aimez »; etc.) peuvent s'emplover éralement 
comme formes d'impératif futur. Mais les impératifs en to ct en 
tote (esto, estote, amato, amatote) ne sont que des impératifs 
futurs et ne s'emploient pas comme impératifs présents. 

L'impératif latin n'a pas de première personne du plu- 
riel. Au lieu de « aimons », on dit, en se servant du 
subjonctif « que nous aimions », amemus. 

415. Moyen de rendre le conditionnel. — Le 
latin n'a pas de conditionnel. Au conditionnel passé du 


français correspond le plus-que-parfait du subjonctif : 
J'aurais aimé ou j'eusse aimé, amassem. 

Au conditionnel présent! correspond le subjonctiy 

imparfait : 
J'aimerais (maintenant), amarem. 

Au conditionnel futur correspond le subjonctir 
présent : 

J'aimerais (à tel ou tel moment de l'avenir), amem. 


1. Nous empruntons les termes de conditionnel présent et de 
conditionnel futur à la grammaire française de Larive et Fleury. 
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116. Gérondif. — On se rendra compte du sens 
du gérondif en comparant les phrases suivantes avec 
leur traduction latine : 


Accus. NÉ pour agir, natus ad agendum. 

Gén. Désireux de voir, cupidus videndi. 

Det. Propre à agir, aptus agendo. 

ao. En lisant (m. à m.: par le fait de lire) il est 
devenu savant, legendo doctus evasit. 

Il place son plaisir dans l'étude (m. à m.: 
dans le fait d'étudier), voluptatem ponit 
in discendo. 

REMARQUE. — En latin, les prépositions ne se construisent jamais 
avec l'infinilif; celles qui gouvernent l'accusatif ne peuvent se 


construire qu'avec l'accusatif du gérondif, celles qui gouvernent 
l'ablatif ne peuvent se construire qu'avec l'ablatif du gérondif. 


1408. Exercice. 


4. Un certain sage disait à Alexandre : « O roi, qui as 
dompté tous les peuples, dompte maintenant (nunc) tes 
passions : car (nam) elles sont plus (magis) indomptables 
que (quam) les nations les plus farouches. » — 2. Tous les 
soldats qui étaient présents demandèrent secours à (a) 
notre général (abl.). — 3. Quand (ubi) les soldats curent 
pénétré dans (5») la citadelle (acc.), ils la (re se traduit 
pas) trouvèrent vide. — 4. Quel bon citoyen hésiterait 
{subj. prés.) à (ne se traduit pas) braver (infin.) la mort 
pour (pro) [sa] patrie (abl.)? — 5. Adresse-moi prochaine- 
ment (mor) une lettre. — 6. Abandonner notre posle serait 
(subj. prés.) une action honteuse. — 7. Ton frère aurait-il 
jamais (unquam) commis cette faute ? — 8. Ceux qui dési. 
rent faire de grandes choses doivent travailler sans re- 
lâche. — 9. Les envoyés des Samniles se rendirent (se con- 
tulerunt) auprès de (ad) l'abricius (acc.), [lui] offrant une 
grande somme d'argent. Mais (at) lui: «Tant que (quam- 
diu), dit-il (inquit), je pourrai (potero)commander à mes pas- 
sions, cet argent me sera inutile: rapportez-le à ceux qui 
en ont besoin [{ournez: qui ont besoin (egent) de lui (abl.).]» 
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417. Venio lusum. — L'infinitif français se rend 
par le supin en um après les verbes qui marquent 
un mouvement (aller, venir, courir, envoyer, etc.). 

Ex. : Je viens jouer (c'est-à-dire : pour jouer) venio 

lusum. 
Il est venu raconter cette affaire, venit 


narratum eam rem. 

418. Res jucunda auditu. — Après certains 
adjectifs (beau, facile, agréable, etc.), l'infinitif fran. 
çais précédé de à se rend par le supin en u. 

Ex. : Facile à armer, facilis amatu. 

Chose agréable à entendre, res jucunda 


auditu. 


409. Exercice. 


4. Civium benevolentiam captare inserviendo eorum 
cupiditatibus facinus est turpissimum. — 2. Vitium fugere 
prima virtus est. — 3. Rex fugiendi consilium cepit. — 
4. Multi homines nocent sine voluntate nocendi. — 5. Avari 
non solum (non seulement) cupiditate parandi cruciantur 
(sont tourmentés), sed etiam (mais encore) metu perdendi. — 
6. Homo natura propensus est ad {à) discendum.— 7. Sapien- 
lia est ars bene et beate vivendi. — 8. Spartani corpora 
firmabant currendo, esuriendo, siliendo, algendo, æstuando. 


410. Exercice. 


41. Ces prisonniers ont trouvé l'occasion de fuir. — 2. Pre- 
nons du temps pour (ad) rétléchir {(acc.). — 3. Avec (cum) 
l'espoir (abl.) de vaincre, nos soldats perdirent le désir de 
combattre. — 4. L'envie conduit le méchant à (ad) nuire 
(acc. du gér.) aux autres. — 5. L'homme pèche soit (vel) en 
faisant le mal, soit en négligeant le bien (tournez: les bonnes 
choses). — 6. Le désir de la gloire nous donne la force de 
tout supporter ({ournez : de supporter toutes choses). — 
7. Saisissons toutes les occasions d'apprendre. — 8. L'homme 
peut (potest)apprendre en enseignant. —9. La peur de com- 
battre poussait à (ad) fuir (acc. du gér.) ces làches soldats. 
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419. Credo Deum esse sanctum. — Pour tra- 
duire en latin une phrase comme : « je crois que 
Dicu est saint », il faut tourner par : « je crois Dieu 
être saint », credo Deum esse sanctum. 

De mème: « je sais que mon père viendra bientôt» 
se tourne par : « je sais mon père devoir venir bien- 
tôt »,-scio meum patrem brevi venturum esse. 

RÈGLE. — Après les verbes dire, croire, savoir, etc., 
le que ne se traduit pas, et le verbe de la proposition 
subordonnée se met à l’infinitif. 


REMARQUE. — Dans cette construction, le sujet de l'infinitif 
(Deum, meum patrem) se met à l'accusatif, et l'altribut qui peut 
l'accompagner (sanctum, venturum) se met également à l'accu- 
satif. 


1411. Zxercice. 
1° Traduire en français les phrases suivantes : 


4. Devictæ (vaincues) gentes legatos miserunt Apollinis 
oraculum consultum. — 2. Ægrolabat leo : visilatum regem 
complures venerunt bestiæ. — 3. Q rid est jucundius auditu 
quam oratio pulchris sententiis ornata (orné) ? — 4. Lus- 
ciniæ vox est suavis auditu. 

2 Traduisez en latin les phrases suivantes : 

4. Pythagore était allé (ierat) en (in) Égypte {acc.) visiter 
cette belle contrée. Il désirait aussi (etiam) interroger les 
prètres et approfondir les choses les plus secrèles de la 
religion. — 2. Les éclaireurs coururent avertir le général 
de (de) l'arrivée (abl.) des ennemis. — 3. Tarquin alla {se 
contulit) à (ne se traduit pas) Véies (acc.) implorer le secours 
des Étrusques. — 4. Ces choses sont plus faciles à dire qu'à 
(que, quam) faire. — 5. Ce spectacle est très beau à voir. 


412. Exercice. 

4. Les éclaireurs annoncent à César que la cavalerie des 
ennemis approche. — 2. Je crois que tu as été {rop (nimis) 
timide. — 3. Cicéron a dit justement (merito) que la justice est 
la reine de toutes les vertus. — 4. Nous savons que notre vie 
est exposée à de nombreux périls. — 5. L'insensé croit que 
tout le monde est fou (tournez : que tous sont fous). — 
6. Vous comprendrez sans doute (profecto) que vous êtes 
encore (adhuc) très ignorant. 


100 Voix 
120. — PREMIÈRE CONJUGAISON. 


INDICATIF SUBJONCTIF 


Que je sois aimé (qu'on m'aime) 
ämèér 

améris ou améré 

amétür 

amémür 

amémint 

amentür 


ve suis aimé (on m'aime) 
1 ämôr 
2 amäris 
# amätür 
1 amamür 
2 amäniint 
3 amantür 


Que je fusse aimé (qu'on m'aimât) 


J'étais aimé (on m'aimait) 


L 1 ämaäbär äméärér 
5 2 amäbhäris ou amäbärè amäréris ou amdréré 
S 3 amabatür améärétür 
2 P.| 1 améhämuür amärémür 
2 amähämini améärémini 
8 amäbantür amädrentür 


a ———_—_— 


Je serai aimé (on m'aimera) 
ämätôr 

amäbèris ou amäbéré 
amébitür 

amäbimür 

amäbimini 

3 amäbuntür 


RO M CS 9 Det 


Je fus aimé, etc.(on m'aima,etc.) |Que j'aie été aimé (qu'on m'ait aimé; 


3 S.| 1 ämarüs (-à, -um) sum ämätüs (-&, -um) sim 
Ces: 2 — —_ S — — sis 

s: 3 — _— est — _ sit 

& P.{ 1 amäti (-æ, -d) sûümüs amati (-æ2,-4) simüs 
= 2 — — eslis — — sitis 
= 3 — — sunt _ — sint 


es J'avais été aimé (on m'avait aimé)|Que j'eusso été simé (qu'on m'eût 
£ S.] 1 ämätüs (4, -um) éram ämätüs(-ä,-um) essem aimé) 
= 2 — _ eräs —_ — essés 

Ê 3 — — erût —_ —  essèt 

& P.] 1 amäti (-2, -à) eramüs amäli (-æ,-à) essémüs 

5 2 — —  erdlis — — essétis 

> 3 — —  erant _ — ssent . 


J'aurai été aimé {on m'aura aimé) 
S.[ 1 ämatüs (-à, -um) érô 

2 — —_ eris 

_— _ ecrit 
1 amäti (-æ, -à) erimüs 
2 — —  erilis 
3 — —  erunt 


P. 


Fulur sutérieur. 


passive. 101 
— VERBE amor, Je suis aimé (on m'aime). 


IMPÉRATIF INFINITIF PARTICIPE 


Être aimé 
ämäri 


Sois aimé (maintouant) 


S.| 2 (ämäré) 


P. 2 (amamini) 


Sois aimé (plus tard) Devoir être aimé 
$.| 2 (ämäré) ämätum (invariable) 


dre 


P.| 2 (amämini) 


Avoir été aimé Aimé, ayant ét6 aimé 
ämaälum (-am, -um)| ämätüs (-à,-um) 
essè 


ADJECTIF VERBAL 


Amandus (-d, -um), qui doit êtro aimé (qu'on doit aimer). 


113. Exercice. 
Conjuguez sur amor: 


Accüsôr, je suis accusé (on m'accuse); — délectôr', je suis charmé 
(on me charme); — jüdicôr, jo suis jugé (on me juge); — laudÿ', jo suis 
loué (on me loue); — Servû), je suis conservé (on mo conserve); — 
vitôr', je suis évité (on m'évite); — VOcü', jo suis appelé (on m'appelle). 
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124. — DEUXIÈME CONJUGAISON. — VERBE 


SUBJONCTIF 


INDICATIF 


Jo suis détruit (on me détruit) Que je sois détruit (qu'on me 


S.| 1 déléor délédr détruise) 
= 2 delérts deléarïs ou deléärè 
= 3 delétür deléätür 
& P.| 1 delémür deléämür 
2 deléminë deléämini 


8 delentür deléantür 


J'étais détruit (on me détruisait) Que je fusse détruit (qu'on me 


= S-| 1 délébar délérér détruisit) { 
= 2 delébäris ou delébärè deléréris ou deléréré 
= 8 delébatür delérétür 
£ P.| 1 deléramür delérémür 
2 delébämini delérémini 
3 delébantür delérentür 
Je serai détruit (on me détruira) 
S.! 1 délébor 
£ 2 delébérïs on delébérè 
5 8 delébïtür 
æ P.| 1 delécimür 
2 deléhimini 
8 delébuntür 
Ne Je fus détruit (on me détruisit},etc.| Que j'aic été détruit (qu'on m'ait 
5 S.| 1 délétüs(à,-um) sum delérs (à,-um)sim détruit: 
Es 2 — — és — sis 
s 3 est _ _ sit 
x PJ1 delai (-+, à sümüs deléti (-æ,-à) simüs 
s“ 2 _ estis — sitis 
= 2 — —  sunt —  — sin 
E J'avais été détruit (on m'avait détruit) |Quej'eussoe été détruit (qu'on m'eût 
£ S.| 1 délétäs (-ä,-um) éram délétüs (-&,-um) essem détruit) 
a 2 — _ eräs = —  essës 
ÿ 3 eräl —  essél 
TP|1 delëir Cas à) erämüs deléti (-æ, -à) essémüs 
5 2 erätis —  essèlis 
œ 3 — —  crant _ —  essent 
k J'auroiéte détruit/on m'aura détruit) 
5 S. 1 délétüs (à, -um) éërô 
5 — — eris 
s 3 erlt 
5 P.|1 delét (-z, à) erimüs 
5 2 _—— erilis 
2 3 — —  erunt 
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deleor, je suis détruit (on me détruit). 


IMPÉRATIF INFINITIF PARTICIPE 
———— 
Sois détruit (maintenant) Être détruit 
8.| 2 (deléré) déléri 


P.| 2 (delémïni) 


Sois détruit (plus tard) Dovoir être détruit 
s.| 2 (déléré) délétum (invariable) 
tri 


p.| 2 (delémini) 


Avoir été détruit Détruit, ayant été détrui 
déléfum (-am, -um) | délétüs (-à, -um) 
essë 


ADJECTIF VERBAL 
Délendüs (-d, -um), qui doit être détruit (qu'on doit détruire). 


4414. Exercice. 
Conjuguez sur deleor : 
1° Défléür (deflétus sum), je suis pleuré (on me pleure); — impléôr 
(implètus sum), je suis rempli (on me remplit). 


% Dôcéür (doctus sum). je suis instruit (on m'instruit); — münédr 
{mônitus sum), jo suis averti (on m'avertit); — môvéür (môtus sum), 
je suis romué (on mo remuo). 
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422. — TROISIÈME CONJUGAISON. — PREMIER 


INDICATIF 


Je suis lu (on me lit) 
1 légôr 
2 legéris 
ä legitür 
P.| 1 legimür 
2 legimini 
3 leguntür 


mn 


Préseul. 


J'étais lu (on me lisait) 
1 légébär 
2 legébäris ou legébäré 
3 lcgébatür 
1 legébämür 
2 legébämini 
3 legébantür 


mn 


Imparfait. 


ss 


Jo serai lu (on me lira) 
1 légär 
2 legért is ou legérë 
3 legétür 
1 legénür 
2 legémini 
3 legentür 


mn 


lectüs (-à. -um) sum 


1 

2 — _— s 

3 — est 
1 lec CEE (rs à) sümüs 
2 
3 


D 


Parfait ou Possé. 


—_ eslis 
_— — sunt 


Me 


a 


1 lecfüs (-&. -um) èram 
2 —  erûâs 
erät 


se 


erälis 
erant 


Plus-que-parfait. 


lectüs (-à, tm) érô 
eris 
erit 
erimüs 
eritis 
erunt 


cli oi (- æ, à) 


Futur antérieur. 


Je tus lu (on me lut), etc. 


J'avais été lu (on m'avait lu) 


erâmüs 


J'aurai été lu (on m'aura lu) 


SUBJONCTIF 


Que jo sois lu (qu'on me lise) 
légär 
legäri ïs ou legärë 
legätür 
legamür 
legämini 
legantür 


Que je fusse lu (qu'on me lüt) 
légérèr 
leger éris ou legérérè 
leger élür 
legérémür 
legérémini 
legérentür 


Que j'aie été lu (qu'on m'ait lu) 
lectüs (-à, run) sim 
_ sis 
Q14 
lecté (-æ, -à) simüs 
_ _ silis 
— _— sint 


Que j'eusse été lu (qu'on m'eût lu) 
lectäs (-à, -um) essem 
_ essés 
_— — essèt 
lecti (-æ,-à) essèmüs 
_ — essèlis 
— _ essent 
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ne. — VERBE legor, je suis lu (on me lit). 


NP 


LMPÉRATIF INFINITIF PARTICIPE 


Sois lu (maintenant) 


s.| 2 (légère) 


Être lu 
légi 


P.| 2 (legimini) 


Sois lu (plus tard) 
2 (légéré) 


Devoir être lu 


lectum (invariable) 
dt 


P.| 9 (legrmini) 


Avoir été lu Lu, ayant été lu 
lectum (-am, -um) essé| lectus (-d, -um) 


ADJECTIF VERBAL 


Lëgendüs (-d, -um), qui doit être lu (qu'on doit lire). 


415. Exercice. 
Conjuguez sur legor : 


Emôr (emptus sum), je suis acheté (on m'achète); — indüdr (indütus 
sum), je suis revêtu (on mo revêt), — dücür (ductus sum), je suis 
conduit (on me conduit); — mittôr (missus sum), je suis envoyé (on 
a'onvoie); — prémür fpressus sum), je suis accablé (on m'accable), ete. 


106 LE VERBE. 
123. — TROISIÈME CONJUGAISON. — SECOND Tyre. 


SUBJONCTIF 


INDICATIF 


Que je sois pris (qu'on me prenue) 


Jo suis pris (on mo prond\ 


1 cäpiôr cäpiär 

2 capéris capidris ou capiärè 
3 capitür capiälür 

1 capimür capiämrir 

2 caphmint capiämini 

3 capiuntür capian{ür 


Que je fusse pris (qu'on me prit) 


J'étais pris (on mo pronait) 


1 cäpiéhàr cäpèrér 

2 capiéhäris ou capiébärè capérérls ou capéréré 
8 capiébätür capérétür 

1 capiébamür capérémür 

2 capiébämint capérémint 

3 capiébantür capérentür 


Je serai pris (on me prendra) 
1 cäpiär 
2 capiérïs ou capiërë 
3 capiétür 
1 capiémür 
2 capiémini 
3 capientür 


Que j'aiceté pris (qu'on m'ait pris) 


Je fus pris (on me prit], etc. 


& S.| 1 captüs (-à, -um) sum captüs (-G, -um) sim 
= 2 — —_ ës — — sis 

3 3 — — est — — sil 

Z P.| loeapt(->,-4d) sümüs capli (-æ,-à) simüs 
s 2 — _ estis — —_ silis 
= 3 — —_ sunt _— — sint 


J'avais été pris (on m'avait pris) | -Que j'eusse été pris (qu'on m'eût pris) 


= S.| 1 caplüs (-à, -um) éram capéüs (-à, -um) essem 
= : —  erüs — essés 

$ eräl — _ essèt 
 P. S capti (+, à) erämüs capti (-æ,-à)  essèmüs 
35 2 — — eräls — — essélis 
= 3 — — erant _ _ essent 


J'aurai été pris (on m'aura pris) 


ss. l caplüs (à, -um) èrô 

£ _ eris 

é 3 eril 

£ P.|1 capti (+, à) erimüs 
E 2 — —_ erilis 


3 — _ erunt 


| 
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— VERBE capior, je suis pris (on me prend). 


PARTICIPE 


IMPÉRATIF INFINITIF 


Sois pris (maintenant\ Être pris 


S.| 2 (cüpéré) 


cäp£ 


P.| 2 (capimini) 


Sois pris (plus tard) 
S.| ? (cäpéré) 


Devoir ètre pris 
cap{um (invariable) 
dri 


P.| 2 (capimini) 


Pris, ayant été pris 
captüs (-à, -um) 


Avoir ete pris 
caplum (-am,-um\essé 


ADJECTIF VERBAL 
Cüpiendüs(-&,-um), qui doit être pris (qu'on doit prondre). 


116. Exercice. 

Conjuguez sur capior : 

Abjiciôr (abjectus sum, abjict), je suis jeté (on me jette) : — aspiciôr 
(aspectus sum, aspici), je suis aperçu (on m'apercoit) ; — confüdiôr 
(confossus sum, confüdi), je suis parcé (on me perce); — räpiôür (rap- 
tus sum, räpi), je suis entrainé (on m'entrainc) ; ctc. 
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124. — QUATRIÈME CONJUGAISON. — VERBE 


INDICATIF 


Je suis entendu (on m'entond) 


SUBJONCTIF 


Que je sois entendu (qu'on m'en- 


1 audiôr aud}är tendo) 
Y audiris audiäris ou audiärè 
3 auditür aud}atür 

1 audimür audiämür 

2 audimini audiämini 

3 audiuntir audiantür 


J'étais entendu (on m'entendait) |[Que je fusse entendu (qu'on m'en- 


x 1 audiébä; audirêr tendit) 
5 2 audiébäris ou audiébärë audiréris ou audürére 
= 3 audiébätür audirétür 
5 1 audiébamür audirémür 

2 audiébäminti audirémini 
8 audiébantür audirentir 


serai entendu (on m'entendra) 
aud}är 

audiéris ou audiérè 

audiét ir 

audiémüir 

audiémini 

3 audientur 


OMC NDE © 


Je fus entendu (on m'entendit}, etc. |Que j'aie été entendu (qu'on m'ait entendu) 


ëS. : auditüs (-à, -um) sum audtüs (-à, -um) sim 
— — ès — sis 

: 3 — — est — sit 
3 P. laudéti(-æ, à)  sümüs audéti (-æ, à) simüs 

5 2 — — eslis — — silis 
ni 3 — — sunt — — sint 

: J'avois été entendu (on m'avait entendu)|Que j'eusse été entendu (qu'on m'eût en- 
ES. 1 auditüs (-à, -um) ram auditüs (-&, -um) essem tendu) 
=. — erûs — — essés 

ÿ 3 erät _ _ essêl 

œ P.| 1 auditi (-æ, ) erämüs auditi (-æ, -à) essémüs 
EH 2 — — erätis — — essëlis 
= 3 — —_ erant —_ _ essent 


J'aurai été entendu (on m'aura entendu) 


5 S. 1 auditüs (-à, -um) érô 

n —_ —_ eris 

8 3 erit 

5 PI1 auditi (æ, “à) erimüs 
= 2 — — erilts 

a 3 —  — erunt 
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audior, je suis entendu (on m'entend). 


IMPÉRATIF INFINITIF PARTICIPE 


Sois entendu (mainto- Être eutendu 
2 (audiré) nant) audirt 


an 


P.| 9 (audimint) 


Sois entendu (plus tard) Devoir ètre entendu 
S.[ 2 (audiré) auditum (invariable) 
cri 


P.1 9 (audimini) 


Avoir été entendu Entendu, ayant été entendu 
auditum (-am, -um)| audilüs (-à, um) 
essè 


ADJECTIF VERBAL 


Audiendüs (-ä, - um), qui doit être entendu (qu'on doit ontendro). 


417. Exercice. 
Covjuguez sur audior : 


Léniôr, je suis adouci (on m'adoucit) ; — molliô?", je suis attondri {on 
m'attendrit); — püniür, je suis puni (on me punit), etc. 


{®° am. DS LATIN, 7 
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425. Remarques sur les formes du passif. — l° À 
l'indicatif (présent, imparfait où futur), au subjonctif (présent ou 
imparfait), il est aisé de tirer mécaniquement chaque forme 
passive de la forme active correspondante. | 

Pour cela, il suffit de remplacer : 


Au singulier, 1°*° pers. o par or; 
_ Mm—r; 
_ 2% — 5 — ris (ou re, sauf à l'indic. prés.); 
_ 389 — ? — tur; 
Au pluriel, l'* pers. mus par mur ; 
_ 2 -— Otis — mini; 
— 3 -- nt — ntur. 


2° À l'impératif, la deuxième personne du singulier est sem- 
blable à l'infinitif actif. 
Ex.: amärè, déléré, lègèré, cäpèré, audirè. 


La deuxième personne du pluriel est semblable à la deuxième 
personne du pluriel de l'indicatif présent passif. 


Ex. : dämämini, délémini, légimini, cäplmini, audimini. 
L'impératif passif est d'ailleurs à peu près inusité. 
3° L'infinitif peut se tirer mécaniquement de l'infinitif actif, en 


remplaçant : 
äré par äri, 


éréê — éri, 
érê — ii, 
irê — iri. 


4° L'adjectif verbal se tire du gérendif, en remplaçant ndum par 
ndus, ndu, ndum. 

5* Le participe passé peut se tirer mécaniquement du supin, en 
remplaçant #m par us. 

6° Le parfait (ou passé) de l'indicatif se compose du participe 
passé du verbe à conjuguer joint à l'indicatif présent du verbe sum. 


De même : 
le plus-que-parfait de l'indicatif... eram 
le futur antérieur....... soso. se cemposent du ero 
le parfail du subjonctif........... participe passé sim 
le plus-que-parfait du subjonctif.. joint à essem 
le parfait de l'infinilif............ esse 


7 Le futur de l'infinitif se compose du supin en um accom- 
pagné du mot iri. 


FORMATION DU PASSIF, 
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118. Texte à apprendre par cœur. 
VOCABULAIRE 


Ici comme pour los autros textes semblables, nous donnons un Vocabu- 
daire, afin de faciliter la traduction ; c'est surtout la mémoiro qu'il s'agit 


d'exercer. 

Ad, prép. (avec l'acc). Jusqu'à. 

Summus,a, um, adj. Extrème. 

Sénectüs, is, f. Vicillesse. 

Fäcio, is, /éci, factum, ère, tr. 
Faire. 

Propter, prep. (avec l'accus.). A 
causo de. 

Quod. Traduire comme s'il y 
avait illud. 

Stüdium, it, n. Goût, passion. 

Cum, conj. Comme. 

Fämiliäris,e, adj. Du ménage. 
Res familiarrs, ja fortune. 

Neglëgo, is, lexi, lectum, ère, tr. 
Négliger. 

Vidéor. éris, visus sum, éri (pass. 
de video). Paraitre. 

À, prep. (avec l'abl.). Par. 

In, prép. (avec l'acc.). Dans, en. 

JüdïcYum. ii, n.Tribunal; justice. 

Vôco, ds, ävi, ätum, re, tr. Ap- 
peler. 

Ut, conj. Afin que. 

À, prép. (avec l'abl.). De. 

Bôna, orum, n. pl. Biens. 


QuäsY, adv. Comme. 

Désipiens. entis, adj. Insensé. 
. Rémôvéo, és, môvi, môtum,ére, tr. 
Écarter. 

Tum, adv. Alors. 

Sénex, sénis. m. Vicillard, 

Fäbüla, x, f. Pièce (de théâtre). 

In. prép. (avec l'abl.). Dans. 

Proximë, adv. Tout dernière- 
mont. 

Scribo. !s," scripst, scriptum, scri- 
bère, tr. Écrire, composer. 

Œd'pus Côlônéus, Œdipe à 
Coione (tragédie de Sophocle). 

Récito,äs, dvi, dlum, àre, tr, Lire 
à haute voix. 

Jüdex, dicis, m. Juge. 

Quæro, Is, quasivi, 
quaærére, tr. Demander. 

Num, conj. Si. 

Carmën, inis,n. Œuvre poétique. 

Sententja, z#. 1. Vote, suffrage. 

Libëéro, &s, dvi, dlum, dre, tr. 
Mettre en liberté : ici: renvoyer 
des fins de la plainte. 


quæsitum, 


SOPHOCLE ACCUSÉ PAR SES FILS 

Sophocles ad summam senectutem tragædias fecit. 
Propter quod : studium cum rem familiarem ? neglegere 
videretur #, a filiis in judicium vocatus est *, ut a bonorum 
administratione quasi desipiens removeretur ?. Tum senex 
eam fabulam quam in manibus habebat et proxime 
scripserat +, OEdipum Coloneum, recitavit judicibus, et 
quæsivit num illud carmen desipientis (sous-ent. carmen) 
videretur (traduire par l'indicatif). Sententiis judicum est 
liberatus. (D'après Cicénox°, de Senectute, chap. vit.) 


QUESTIONNAIRE 
4. Quel est le sens propre de quod dans l'expression propter quod 
sludium ?2— 2. Expliquez l'expression rem familiarem.—3. Analysez 
viderelur, vocalus est et removerelur. — 4. Scripserat a-t-il un com- 
plément direct? Quel est-il? 
A 
* Marcus Tullius Cicero, né on 106, mort en #43 avant J.-C.. le moilleur 


des prosateurs latins. Nous avons de lui des discours, des traités do rhé- 
toriquo et do philosophic, ainsi que des lettres. 
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Emploi des formes du passif. 


426. Amor a patre. — Domus saxo qua- 
drato ædificata est. — « Je suis aimé de mon 
père » signifie : « mon père m'aime. » On traduira 
donc en latin par le présent de l'indicatif : amor a 
patre. 

Au contraire : « cette maison est bâtie en pierre de 
taille » signifie : « on a bâti cette maison en pierre de 
taille. » On traduira donc par le parfait de l'indicatif : 
hæc domus saxo quadrato ædiïicata est. 

De même : « j'éfais aimé de mon père » signifie : « mon père 
m'aimait, » et il faudra traduire par : «maberr à patre. 

Au contraire : « celte maison éfait bdtie en pierre de taille » 
signifie : « on avait bdti cette maison en pierre de taille », et i, 


faudra traduire par : hæc domus saxo quadrato ædificatea 
erat. 


RÈGLE. — Pour savoir par quel temps du passif 
latin on doit traduire le passif français, il faut tour- 
ner la phrase par l'actif. 


419. Exercice. 


4. Cette porte est brisée. — 2. Les troupes de l’ennemi 
sont battues. — 3. Cette maison est solide ; car (nam) elle est 
bâtie en (ne se traduit pus) très bonne pierre (abl.). — 4. Ce 
jeune homme est élevé par (a) de bons maitres (abl.). — 
5. Ecoutez les conseils qui vous sont donnés par vos parents 
et par vos maitres. — 6. Un jeune homme qui est bien 
élevé évite toutes les occasions de pécher. — 7. Rome 
était prise et brûlée quand (cum) Camille chassa les Gaulois. 


QUESTIONNAIRE 
Les numéros renvoiont aux phrases de l'exercice précédent. 


4. Comment faut-il tourner ce/e porte est brisée? — 4. Que 
signifient les mots est élevé? — 5, Comment faut-il traduire vous 
sont donnés, et pourquoi? — 7. Quere est le sens de était prise ? 
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127. Se lavat. — Domus in hac regione 
cito ædificantur. 

« Je me baigne » se rend en latin par me lavo, 

« Tu te baignes » — — te lavas, 

«Il se baigne » — — se lavat, etc., 
parce que ces expressions signifient que le sujet fait 
l'action sur lui-même. 

Mais une phrase comme : 

« Les maisons se bâtissent vite dans ce pays » 
signifie : 

« Les maisons sont bâlies vite, » (c'est-à-dire : on les 
bâtit vite); 

On traduira donc par : domus in hac regione cito 
ædificantur. 

RÈGLE. — Si le verbe français accompagné du 
pronom réfléchi équivaut à un passif, il faut em- 
ployer le passif en latin. 


120. Exercice. 


4. Votre frère s'est blessé en jouant. — 2. Les eaux de ce 
lac se sont troublées lout à coup (subito). — 3. La Seine se 
répand souvent (sæpe) sur (super) [ses] rives (acc.). — 4. Déjà 
(jam) le vaisseau se voyait de (e) la côte (abl.). — 5. L'amitié 
véritable se reconnait dans (ir) l’adversité (abl.). — 6. Le 
sommeil ne s'achète pas (ne... pas, non). — 7. Les prépa- 
ratifs du spectacle s'achèvent. — 8. Les vers d'Homère et de 
Virgile se liront toujours. — 9. L'homme brave ne s'émeut 
pas (ne... pas, non) du péril (abl.). — 40. Jusqu'ici (adhuc) 
l'amour des belles choses ne s’est pas éteint. — 14. Quand 
(ubi) l'orateur parut, le tumulte se calma. — 12. Quand (cum) 
il a pardonné à {ses] ennemis, ce grand homme s'est vaincu 
lui-mème (accus. de ipse). — 13. La Lerre se meut autour 
(circum) de [son] axe (acc.) avec (ne se traduit pas) une 
grande rapidité (abl.) — 14. La fourberie bientôt (brevi) 
se découvrit. — 45 Comme (ut) le corps se nourrit de pain 
(abl.), ainsi (sic) l'esprit se nourrit de lecture. 
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128. Amanda est virtus. — « La vertu doit 
être aimée, » ou « il faut aimer la vertu», se dit en 
latin : amanda est virtus (m. à m.: la vertu est 
devant être aimée). 

« Carthage devra être détruite, » ou « il faudra 
détruire Carthage », se dit: delenda erit Carthago 
(me. àm. : Carthage sera devant être détruite). 

RÈGLE. — L'idée d'obligation, de devoir se rend 
par le verbe sum accompagné de l'adjectif verbal en 
ndus, nda, ndum. 


129. Cupidus videndæ urbis. — « Désireux de 
voir » se traduit par : cupidus videndi. 

« Désireux de voir la ville » peut se rendre par : 
cupidus videndi urbem. 

Mais on dit ordinairement : cupidus videndæ 
urbis. 

RÈGLE. — Le gérondif accompagné d'un complé- 
ment direct se remplace ordinairement par l'adjectif 
verbal en ndus, nda, ndum. 

Le mot qui devait être le complément du gérondif 
se met alors au cas où l'on aurait mis le gérondif, et 
l'adjectif verbal s'accorde avec ce mot. 

Dans cet emploi, l'adjectif verbal en ndus ne marque aucune 


idée d'oblisation ; cupidus videndæ urbis peut se traduire mot 
à mot : « désireux de la ville étant vue ». 


121. Exercice. 


4. T1 faut aimer un père. — 2. 11 ne faut rien faire sans 
(sine) raison (abl.). — 3. 11 faut toujours (semper) mépriser 
les flatteurs. — 4. Il faudra lire souvent (sæpe) ce livre. — 
5. 11 fallait prendre un autre parti. — 6. 1l faudra supporter 
de pénibles fatigues. — 7. Il avait fallu ouvrir une roule à 
travers (per) les rochers (acc.). — 8. Celui qui est l'esclave 
de la multitude ne doit pas (ne... pas, non) étre respecté. 
— 9. Ces beaux monuments ne devront pas être détruits. 
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Manière de rendre « on. » 


130. — La troisième personne du singulier de tous 
les temps du passif s'emploie sans sujet pour rendre 
l’idée du pronom français on. 


Ex. : On aime, amatur. 
On lisait, legebatur. 
On entendra, audietur. 


C'est ce qu'on appelle le passif impersonnel. 


1431. — En pareil cas, dans les temps composés, 
le participe passé est au neutre. 


Ex. : Auditum est, on a entendu; 
Lectum erat, on avait lu, etc. 


122. Exercice. 
Traduisez on latin les phrases suivantes, en appliquant la Règle 129 : 


4. Catilina avait formé (inierat) le projet de détruire 
Rome, d'égorger les citoyens, d’anéantir le nom romain. 
— 2. Pour (ad) éviter (acc.) la chaleur, nos amis s'assirent 
sous (sub) les arbres (abl.). — 3. César avait le désir (tour- 
nez : était désireux) de rétablir la concorde entre (inter) les 
citoyens (acc.). — 4. Les soldats entassèrent devant (ante) la 
porte (acc.) tout ce qui ({ournez : toutes les choses qui...) 
était propre à (ad) entretenir le feu. — 5. Régulus fut 
envoyé [à] Rome (acc.) pour (ad) échanger (acc.) les prison- 
niers. — 6. Mælius fut soupçonné [{{ournez : tomba (incidit) 
dans (in) le soupcon (acc.)] de rechercher la royauté. — 
7. L'économie est la science d'éviter les dépenses super- 
flues. — 8. Ces malheureux esclaves combattaient pour (ad) 
recouvrer (acc.) leur liberté. — 9. Les conjurés cherchaient 
toutes les occasions de tuer le tyran. 


QUESTIONNAIRE 


4. Comment peut-on traduire désireux de faire la guerre? 
& 2. Dans quel cas peut-on remplacer le gérondif par l'adjectif 
verbal en ndus? — 3. Quand traduit-on le verbe réfléchi français 
par le passif latin? 


116 LE VERRE. 


432. Tibi nocetur. — Ce passif impersonnel existe 
même pour les verbes intransitifs. 


Ex. : Onte nuit, tibi nocetur. 
On me porte envie, mihi invidetur. 


REMARQUES. — 1. On ne peul pas se servir du passif impersonnel 
lorsque les expressions « on aime, on lisait », etc. sont accompa- 
gnécs d'un complément direct. 


« On aime les gens de bien » équivaut à : « les gens de bien 
sont aimes », boni amantur. 

« On lisait les livres » équivaut à : « les livres éfaient lus », 
libri legebantur. 


11. L'idée de notre pronom on se rend encore : 

1° Par la troisième personne du pluriel de l'actif (en sous-enten- 
dant homines) dans les expressions ajunt, dicunt, ferunt, tra- 
dunt, etc., signifiant : « on dit, ox rapporte que... »; 

2° Par la première personne du pluriel de l'actif, quand il s'agit 
de choses qu'on veut appliquer à tout le monde, y compris soi- 
méme. 


Ex. : On loue souvent la vertu, on la pratique rarement (enten- 
dez : nous louons souvent la vertu, nous la prati- 
quons rarement), luudammnus virtutem sæpe, raro 
colimes. 


123. Exercice. 


Traduisoz en français les phrases suivantes (Règies 130, 131 et 132 avec 
les Remarques) : 


4. Boni ignorantiä peccatur. — 2. Nuntiabatur ducem a 
{par) militibus relictum esse. — 3. Mihi ignoscitur. — 4. 
Dux imperavit ut (que) pueris et senibus parceretur. — 5. 
Bonis hominibus sæpe (souvent) invidetur. — 6. Ædificia 
omnia deleta sunt; templis tamen (cependant) deorum 
temperatum est. — 7. Mihi dictum est amicum tuum 
erravisse. — 8. Optimi cives jugulati sunt. — 9. Colebatur 
apud (chez) veteres justitia. — 40. Classis revocata est. — 44. 
Mors servituli anteponitur. — 42.Tradunt Homerum cæcum 
fuisse. — 43. Vulgare, ut (comme) ajunt, amici nomen est, 
rara est fides (sous-entendu : amici). — 44. Quæ cupimus 
credimus libenter (volontiers). 
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433. Nemini nocendum est. — Le neutre sin- 
gulier de l'adjectif verbal en ndus, joint à la troi- 
sième personne du singulier des divers temps du 
verbe sum, s'emploie sans sujet comme passif imper- 
sonnel. 


Ex. : On doit aimer (24 faut aimer), amandum est. 

On devra lire {él faudra lire), legendum erit. 

On ne doit nuire (# ne faut nuire) à per- 
sonne, nemini nocendum est. 


Mais si les expressions françaises « on doil aimer.…, on doit 
lire. » etc., sont accompagnées d'un complément direct, on ne peut 
pas se servir du passif impersonnel. 


On doit aimer les gens de bien, boni œamnmandi stsné. 
On doit lire les bons livres, boni libri legendi sunt. 


124. Exercice. 


1°($130,131,132 et Remarquel). — 4. On décidera bientôt 
(mor) de (de) cette aflaire (abl.). — 2. On avait combattu 
avec acharnement (acriter) jusqu'au (usque ud) coucher(acc.) 
du soleil. — 3. Quand (ubi) le signal du combat eut été 
donné, on en vint aux mains avec (ne se traduit pas) la 
plus grande impétuosité (abl.). — 4. On vit très bien 
{optime) dans l'obscurité (in occulto). — 5. En hésitant, on 
nuisait à l'entreprise. — 6. On a toujours (semper) méprisé 
le mensonge. — 7. On avait ramené les soldats au (in) camp 
{acc.). — 8. On loue le courage. — 9. On rappellera la flotte. 

2° (8 132, Remarque I). — 4. On rapporte qu'Ésope fut 
esclave, — 2. On dit que ce général fut abandonné de («) 
ses soldats (abl.). — 3. On voit le bien, mais (sed) on fait le 
mal. — 4. On redoute trop (nünis) l'opinion de la foule, 
trop peu (purum) le jugement des honnètes gens, 


QUESTIONNAIRE 


4. Qu'appelle-t-on passif impersonnel? — 3%. Comment dit-on 
on me favorise? — 3. Traduisez audiendum est? — 4. Comment 
traduiriez-vous il faut fuir les méchants, et pourquoi? 


C2 
4 
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425. Texte à apprendre par cœur. 


VOCABULAIRE 
Divido, is, visi, visum. ére, tr. Di- | Ad, prép. (avec l'acc.). Choz. 
viser. Mercätèr, ris, m. Marchand. 
In, prép. (avec l’acc.). En. Comméo, às, dui, &tum, âre, intr. 
Pars, partis, f. Partie. Voyager, allor chez. 
Incëlo, is, côlüi, ère, tr. Habiter. Néqué, conj. Et... ne... pas. 
Lingua. », f. Langue. Effémino. ds, Œui, dtum, dre, tr. 
Institüta, orum, n. pl. Institu. | Amollir, cffémincr. 
tions. AnYmus, i, m. Cœur, courage. 
Lex, légis, f. Loi. Pertinéo, és, üi, ére, iutr. Avoir 


Inter, prép. (avec l'acc.). Entre. | rapport à, lendro à. 


% Importo, ds, äni, &älum, äre. tr. 
RE sAReDIS OUErNE, ARE ue Importer, introduire dans un pays. 


Ab ou a, prép. (avec l'abl.). Do. Proximus, a, um, adj. Qui touche 


de très près, voisin. 
Gärumpna, z,m. Ja Garonne. Trans pren aise lacs.) AU 


Flümén, minis, n. Fleuve. delà de. 
Matrôna, x, m. La Marne. Rhénus, i, m. Lo Rhin. 
Séquäna, z, m. La Seino. Cum, prép. (avoc l'abl.). Avec. 
Proptéréa quëôd, loc. conj. Parce Continentér, adv. Continucllo- 
que. ment. Û 
Minïmé, adv. Très peu, pas du | Bellum, à, n. Guerre. 
tout. Géro,is, gessi,gestum,ère,tr. Faire, 


LES PEUPLES DE LA GAULE AU TEMPS DE CÉSAR 


Gallia est omnis divisa ! in partes tres, quarum unam! 
incolunt Belgæ, aliam? Aquitani, tertiam qui ipsorum 
linguä Celtæ, nostra (s.-ent. linguä) Galli appellantur. Hi 
omnes linguä, institutis, legibus inter se differunt. Gallos 
ab Aquitanis Garumna flumen, a Belgis Matrona et Se- 
quana dividit. Horum omnium fortissimi sunt Belgæ, prop- 
terea quod minime ad eos mercatores commeant neque 
ea quæ ad effeminandos animos pertinent important et 
proximi suut (ceverbe dépend encore de propterea quod) Ger- 
manis qui trans Rhenum incolunt, cum quibus continenter 


bellum gerunt. 
(D'après César*, de Bello Gallico, liv. I, chap. 1.) 


QUESTIONNAIRE 


4. Pourquoi y a-t-il es{ d'ivisa, et non dividitur ? — 2. S'iln'yavait 
que deux parties, que mettrait-on à la place de unam ct de aliam? 


* Gaïus Julius César, lo conquérant do la Gaulo ; né en 100, mort en 
#4 avant J.-C. ; un des mcillours prosateurs latins. Nous avons de lui dos 
Mémoires (Commentarii) sur la guerre des Gaules ot sur la gucrro civilo. 


VOIX DÉPONENTE. 119 


Voix déponente. 


134. — Certains verbes transitifs ou intransitifs ont 
la forme du passif, quoiqu'ils n'en aient pas le sens; 
ces verbes appartiennent à la voix déponente, 

Ex. : Imitor, j'imite (verbe transitif). 
Nascor, je nais (verbe intransitif). 

435. — La voix déponente possède un participe 
passé qui a le sens actif : 

Imitatus, ayant imité; imitatus sum, je suis ayant 

imité (j'ai imité). 

Pollicitus, ayant promis ; pollicitus eram, j'étais ayant 

promis (j'avais promis). 

Secutus, ayant suivi, Secutus ero, je serai ayant suivi 

(j'aurai suivi). 

1436. — La voix déponente possède en outre, comme 
la voix active, un participe présent, un participe 
futur, un gérondif, et un supin. 

437. — A la voix déponente, les verbes transitifs 
ont un adjectif verbal en ndus, nda, ndum, comme 
les verbes conjugués à la voix passive. 


Ex. : Imitandus, qui doit être imité. 
(Cette forme a donc, par exception, le sens passif.) 


126. Exercice. 

4. On doit semer mème (etiam) après (post) une mauvaise 
récolte. — 2. On doit préférer la vertu aux richesses. — 
3. On doit toujours (semper) agir honnêtement (probe). — 
4. On doit toujours mépriser les menteurs. — 5. 11 faut 
louer non (non) les beaux, mais (sed) les bons livres. — 
6. On devra combattre rudement (acrèter) contre (adversus) 
l'ignorance (acc.) et la ‘sottise. — 7. Il faut toujours con- 
tenir sa (ne se traduit pas) colère. — 8. On devra supporter 
les fatigues les plus pénibles. — 9. On ne doit duper 
personne {$ 132, Re. II, 2e). — 10. On porte envie aux 
gens riches, mais il faut considérer qu'ils sont souvent 
(sæpe) très malheureux. — 44. On doit toujours vivre 
comme si (quasi) l'on vivait (subj. prés.) en (in) vue (abl.) 
de tout ie monde ({ournez: de tous). 
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LE VERBE. 


438. — PREMIÈRE CONJUGAISON. 


INDICATIF 


J'imite 
1 imitôr 
2 imitäris 
3 imitälür 
l'imitämür 
2 imitémint 
3 imitantür 
J'imitais 
1 Ymitäbàr 
2 imitäbäris ou imitäbarë 
3 imitabätür 
l'imitäbäamür 
2 imitähämini 
3 imitabantür 


J'imiterai 
1 Imltäbôr 
2 imitäbéris ou imitabéré 
3 imitdbïtür 
l'imitäbimür 
9 imitébimini 
8 imitébuntür 


J'imitai, etc. 


L Imltdtüs (-à, -um) sum 

2 — —_ ès 

3 — — est 

limitdt{i (-æ,-4) sümüs 

2 — _ estis 

3 — — sunt 
J'avais imité 

1 imitalüs (a, : -um) an 

2 — eräs 

3 — _ crät 

L'imitä{f(-æ,-à)  eraämüs 

2 — — eratis 

3 — — crant 


Vire imité 


SUBJONCTIF 


Que j'imito, etc. | 
Imitèr 
imitérTs ou imitéré 
imitélür 
imitémür 
imitémint 
imitentur 


Quo j'imitasso, otc. 
Imit@rèr 
imit@réris ov imitäréré 
imitärétür 
imitérémür 
imitärémini 
imitärentür 


Que j'aie imité 
Ieares (-à, -um) sim 
sis 
sit 
simüs 
sitts 
sint 


imitäti (-z, 2) 


Que j'eusso imité, etc. 
Ymltätus (-d, -um) essem 


— _ essés 
— _ essèt 
imit@{i (-æ, à)  cssèmüs 
— — essétis 
— _— essent 


VOIX DÉPONENTE. 121 


— VERBE imitôr, j'imile. 


IMPÉRATIF INFINITIF PARTICIPE 


Imitant 
Imitans, gén. -antis 


1mite (maintenant) Imiter 
SI 2 imitäré Ïmitari 


P.| 2 imitémnini 


Imite (plus tard) Devoir imiter 


Disposcé x imiter, devant imite 
S.| 2 Imitarè imitation (-am, -um)| imitätürüs (-à, -um) 
essè 
P.| 2 imitämini 
| Avoir imité Ayant imité 
ï Imildtum (-am, -um)| imtälüs (-à, -um) 
Î essè 
t 
L 
‘ 


GÉRONDIF SUPIN 
Acc. (ad) Ymitandum, (pour) imiter; 1 Ymltätum, imiter (pour 
Gén. Imitandi, d'imiter ; imiter) ; 
Dat. imitando, à imiter; 2 Imitdlü, àhimiter. 
Abl. Imitando, par le fait d'imiter (en imitant). 


ADJECTIF VERBAL 
Ymitandüs (-à, -um), qui doit étre imité (qu'on doit imiter). 


427. Exercice. 
Conjuguez sur imitôr : 
Hortôr, {rans., j'exhorte: — mirôr, érans., j'admiro; — vénérôr 
trans., je rospecte ; — vündr", inlrans., je chasse. 


122 LE VERBE. 
439. — DEUXIEME CONJUGAISON. 


SUBJONCTIF 


INDICATIF 


Quo je promotte, etc. 


Je promets 


1 pollfcéôr pollïcèä&r 
2 pollicéris poilicédris ou pollicéäré 
8 pollicétür pollicéätür 
1 pollicémür pollicéam ir 
2 pollicémint pollicédmini 
3 pollicentür pollicéantür 
Je promettais Que je promisse, etc. 
1 pollicébär pollicérér 
2 pollicébäris ou pollicébäré | pollicérérts ou pollicéréré 
8 pollicébatür pollicéreétür 
1 pollicébamür pollicérémir 
2 pollicébämint pollicérémini 


3 pollicébantür pollicérentür 


Jo promettrai 
1 pollicébür 
2 pollicébèrts ou pollicébèrë 
8 pollicébrtir 
1 pollicébimür 
2 pollicébimini 
3 pollicébuntür 


; 
| 


ue Je promis, etc. Que j'aie promis 
5 S.| 1 pollicitüs (-4, -um) sum pollicitüs (-&, -um) sim 
æ 2 — — ès — —_ £ 
= 3 — _ est = = 
< P.| 1 polliciti (-z, à) sämüs | pollici/i (-æ,-à) 
= 2 — — estis — — 
En 3 —  —-- sunt = _ 
n J'avais promis Que j'eusse promis, etc. 
& S.| 1 pollicitüs (-à, -um) ram pollicitüs (-ä, -um) essem 
8. 2 = _ eraäs _ _— esses 
2 3 — — erût _— —  essèt 
T P.| 1polliciti(-æ, -ä) erämüs | polliciti (-æ,-à)  essémüs 
5 2 — eratis _— — ecsêlis 
CA 3 — _ erant _ _ essent 
£ J'aurai promis 
 S.] 1 pollicitüs (-&, -um) &rô 
£ 2 — — eris | 
2 3 — — erit 
= 1 pollictéi (-æ,-à)  erimüs 
= 2 — _ eritis 

3 — _— erunt 


VOIX DÉPONENTE. 123 


— VERBE pollicëor, je promets. 


IMPÉRATIF INFINITIF PARTICIPE 


———_——_—_— re 
Promottant 
pollïcens, gén. -entïs 


Promottre 
pollYcéri 


Promots (maintenant) 


S.i 2 pollicéré 


P.| © pollicémini 


Promots (plus tard} 
S.| 2 pollicéré 


Dovoir promettre 


pollicitürum (-am, 
-un) essè 


Disposé à promettre, 
devant promettro 


polliciéürus (-&, -um) 


P.| 2 pollicémint 


Avoir promis 
poliïcl{um (-am, -um) 
essè 


Ayant promis 
pollicitüs (-à, -um) 


GÉRONDIF SUPIN 
Ace. (ad) pollicendum, (pour) promettre; 1 pollïctétum, promettro 
Gén. pollicendi, de promettre; (pour promettre); 
Dat. pollicendô, à promettre; 2 pollict{ü, à promettre. 
ab. pollicend6, par le fait de promettre ‘en promettant). 


ADJECTIF VERDAL 
pollicendüs (-à, -um), qui doit être promis (qu'on doit promettre). 


128. Exercice. 
Conjuguez sur polliceor : 
Méréôr, trans., je mérite; — Vérêûr, trans., jo crains. 


124 LE VERBE. 
440. — TROISIÈME CONJUGAISON. — PREMIER 


SUBJONCTIF 


INDICATIF 


Je suis Quo je suive, etc. 
1 séquôr séquär 
2 SQUée ïs sequäris ou sequärè 
3 sequitür sequätür 
1 sequimür sequaämür | 
2 sequimint sequémini 
3 sequuntür sequantiür | 
Je suivais Que je suivisse, etc. ! 
1 séquébär séquérér 
2 sequébäris ou sequébärè sequéréris ou sequéréré 
3 sequébätür sequérélür 
1 sequébämür sequérémür 
2 sequébämini sequérémint 
3 sequébantiür sequérentür 


Je suivrai 
1 sëquär 
2 sequéris ou sequérë 
3 sequét ür 
1 sequémür 
2 sequéminti 


a 
3 sequentür 
A  —  — 


1 sécüfüs (-&, -um) se sécütits (-à, -um) sim | 


nn Je suivis, otc. Quo j'aie suivi 
5 S. 
= À — — — — sis 
E 3 — _ —_ sit 
æ P.[ 1 secûti(-æ, -&) sümüs secüté (ee. -d) simüs 
S 2 — _ eslis silis 
= 3 — —_ sunt — _ PSS OS 
n J'avais suivi queen eusso suivi, etc. 
8 S.I 1 sécütüs (-à, -um) éram sécülüs (-à, -um) essem l 
= 2 — — eräs _— — essés 
ÿ 3 —  erät _ essèt 
PI secü/r (-æ. -à) erämüs socuéi Ce: -à) essèémüs 
È 2 — — erätis essélis 
ss 3 — — erant _ _— no, 
CU J'aurai suivi 
£ S.| 1 sécütüs (-à, -um) èrô 
5 2 — —  eris 
= 3 — — ertl 
s P.| 1 secüti(->,-à&)  erimüs 
E 2 — _ erilïs 

3 — — erunt 
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TYPE. — VERBE sëqudr, je suis. 


IMPÉRATIF INFINITIF PARTICIPE 


—_—_—_—_—————r | 
Suis (maintenant) Suivre Suivant 


S.| 2 séquéré séqu£ séquens, gén. -entis 


P.| 2? sequimini 


Suis (plus tard} Devoir suivre Disposé à suivre, devant suivr. 
S.| 2 séquérè sécütürum (-am, -um)| sécütürüs (-&, -um) 
essè 
P.| 2 sequimini 
Avoir suivi Ayant suivi 
sécütum (-am, -um)| sécü/às (-à, -um) 
essè 


GÉRONDIF SUPIN 
Ace. (ad) séquendum, (pour) suivre; 1 sécütum, suivre (pour 
Gén. séquendi, de suivre; suivre); | 
Dat. séquendô, à suivre; 2 sécütu, à suivre. 
AU. séquendoô, par le fait de suivre (en suivant). 


ADJECTIF VERDAL 
séquendüs (-d, -um), qui doit étro suivi (qu'on doit suivre). 


129. Exercice. 
Conjuguoz sur sequi: 
Lôqui (loquor, locütus sum), intrans., parler; — nasci (nascor, 
nâtus sum), intrans., naitre ; — üt£ (utor, üsus SUM), intrans., so sorvir. 


126 


Plus-que-parfait . 


Futur snicrieur. 


K 4 
à 
= 
= 
en 
= 
e- 
= 
= 
= 
S . 


LE VERBE. 


441. — TROISIÈME CONJUGAISON. — 


INDICATIF 


Je souffre 


1 pätiôr 

2 patérts 

3 patitür 
L'patnür 
2 patimini 
3 patiuntür 


Jo souffrais 


1 pätiébär 
2 patiéhärts ou patiébärë 
8 patiéhälür 
1 patiébämür 
2 patiéhämini 
3 patiébantür 


Je souffrirai 


1 pätiär 

2 patiéris ou patiérè 
3 patiétür 

L patiémür 

2 patiémini 

3 patientür 


Je souffris, etc. 
1 passüs (-4, -um) sum 
2 — —_ ës 


3 — _ est 


L'passi (-æ,-4) sümüs 
2 — —_ estis 
3 — _ sunt 


J'avais soutfert 
1 passäs (-à,-um) éram 


2 — eräs 

3 erät 

1 passi (-+, “à) erämüs 
2 — — crätis 

3 — _ erant 


J'aurai souffort 
l pasris(4, on) érû 
2 eris 
eril 
erimüs 
erilis 


4. — 
ie pass£ (æ à) 
3 — —_ erunt 


SUBJONCTIF 


Quo jo soutfre, etc. 
pätidr 
patidris ou patidrë 
pati&lür 
patiimür 
patiimini 
patiantür 


Que Je souffrisse, etc. 
pätèrér 
Patéréris ou patérére 
patérétür 
patéréèmür 
patérémini 
patérentür 


—— ————— eee ee de 


Que j'aie souffert 
prasRs peus -um) sim 
sis 
sit 
simüs 
silis 
— — sint 


passi (-æ, à 


Que j'eusso souffert, etc. 
passüs (-&, -um) essem 


— essés 
essèt 
passi (-æ, à) essèmüs 
— — essètis 
— — essent 


VOIX DÉPONENTE. 197 


-srconp Tvpe. — VERBE pätldr, 7e souffre. 


IMPÉRATIF INFINITIF PARTICIPE 
Soutfro (maintenant) Souffrir Soutfrant 
S.| ? pütéré pätt pätiens, gén. -entis 


P.| 2 patimint 


Soutfre (plus tard) Devoir souffrir Disposé à souffrir, 
S.| 2 pätére passürum (-am, -um) devant souffrir 


esse passürüs (-à, -um) 


P.| 2 patimini 


Avoir souffert Ayant souffert 
pose (-am, -um)| passüs (-à, -um) 
ess 


a 


GÉRONDIF SUPIN 
Ace. (ad) pätiendum, (pour) souffrir; 1 passwm, souffrir (pour 
Gén. pütiendi, de souffrir; souffrir) ; 
Dat. pütiendô, à souffrir; 2 passü, a souffrir. 
Abl. pätiendô, par le fait do souffrir (on souifrant). 


ADJECTIF VERBAL 
pitiendüs (-&,-um), qui doit être souffert (qu'on doit souffrir). 


430. Exercice. 
Conjuguez sur pati: 
Aggrèdi (aggredior, aggressus sum), truns., attaquor; — congrédi 
(congredior, cougressus sum), intrans., so roncoutror avec, on venir 
aux mains avec. 


128 LE VERBE. 
442. — QUATRIÈME CONJUGAISON. 


INDICATIF 


Je partage 
S.[ 1 partiür 
2 partiris 
3 partitir 
P.| 1 partinür 
2 partimini 
8 partiuntür 


Je partagoais 
. S.] 1 partiébär 


8 

5 3 partiébätür 

& P.| 1 partiébämür 
2 partiébämint 
3 partiébantür 


Je partagorai 
S.| 1 partiär 
: 2 partiérïs ou partiérè 
£ 3 partiélür 
æ p.| 1 partiémür 
2 partiémint 
34 partientür 


Je partageai, etc. 


J'aurai partagé 
S.[ 1 partilüs (-à, -um) érô 

2 — — eris 
eril 


Futur antérieur. 


2 partiébäris ou partiébärè 


E S.1 L partilüs (-ä, -um) sum 

= 2 —_ —_ ès 

3 3 — — est 

3 P.l lpartiti(-z, -d) sümüs 

5 2 — _ estis 

= 3 — _ sunt 

SJ J'avais partagé 

Æ£ S.| 1 partitüs (-à, -um) éram 

= 2 —_ — eräs 

ÿ 3 _ —  eräl 

TP. 1 partiti(-æ,-à) erämüs 

à 2 — _ er&lis 
3 — — erant 


3 = — 

P.I L'partifi(-æ, -d) erimüs 
2 — — eritis 
3 — — erunt 


SUBJONCTIF 


Que jo partage, etc. 
purti&r 
partiärts ou partiärë 
partiätür 
partiämür 
partiämini 
partiantür 


Quo je partageasse, etc. 
partirèr 
partiréris ou partiréré 
partirétür 
parlirèmür 
partirémini 
partirentür 


Quo j'aie partagé 
partttüs (-à, -um) sim 


_ — sis 
_ _ sil 
partili (-æ, -à) simüs 
_ —  silis 
_ —  sinl 


Que j'eusso partagé, etc. 
partitüs (-à, -um) essem 


_ essés 

— _ essèt 

partilë (-æ, -à) essèmüs 
—_ —  esselis 
— — _ essent 


VOIX DÉPONENTE. 129 


— VERBE partiôr, Je partage. 


IMPÉRATIF INFINITIF PARTICIPE 
Partage (maintenant) Partager Partagoant 
S.| 2 partirè partéri partiens, gén. -entis 


p.| 2 partimins 


Partage (plus tard) Devoir partager Diapo à partager, 
&.| 2 partirè partitärum (-am, -um) ane portagor 
essè partilürüs (-&, -um) 


P.| 2 partimini 


Avoir partagé Ayant partagé 
partitum (-am, -um)| partiéas (-à, -um) 


essè 
RE ea PE EP SE 
GÉRONDIF SUPIN 
Ace. (ad) partiendum, (pour) pertager; 1 partifum, partager (pour 
Gén. partiendi, de partager; partager) ; 
Dat. partiendô, à partager ; 2 partilü, à partager. 
4bl. partiendo, par le fait de partagor (on partagoant). 


ADJECTIF VERBAL. 
partiendüs (-4,-wm), qui doit êtro partagé(qu'on doit partager). 


431. Exercice. 
Conjuguez sur partiri: 
Adorër£ (adorior, adortus sum), frans., attaquor À l'improvisto 
— blandii (blandicr, bianditus sum), intrans., carosser, Aaiter. 


130 LE VERUE. 


443. Multi eum imitantur. — Certains verbes 
passifs français, comme être imité, être suivi, etc.,n’ont 
pas d'équivalent littéral en latin, parce que les verbes 
qui signifient imiter, suivre, etc., sont des verbes. 
déponents. 

Dans les phrases où ces verbes se rencontrent, il 
faut tourner le passif par l'actif. 


Ex. : /l est imité par beaucoup de gens (tournez : 
beaucoup de gens l'imitent), multi eum 
imitantur. 


Mais l’on pourra dire : 


« Il doit être imité, » imitandus est ($ 137), parce 
que imitor, étant transitif, possède un adjectif ver- 
bal de sens passif. 


132. Exercice. 

4. Cicéron sera toujours (semper) admiré de tout le 
monde (tout le monde, tournez : tous). — 2. Les soldats 
furent exhortés par les tribuns. — 8. On doit admirer ceux 
qui sont courageux dans (in) l’adversité (abl.). — 4. La 
colonne des ennemis fut attaquée soudain (subito) par notre 
cavalerie. — 5. Les terres des Germains vaincus étaient 
partagées par les empereurs entre (inter) les soldats (acc.) 
romains. — 6. Il ne faut pas parler inconsidérément (incon- 
Siderate). — 7. La témérité est souvent (sæpe) suivie de 
repentir. — 8. Les traîtres sont maudits de ceux mêmes qui 
se servent d'eux (abl.). 


. 4383. Version. 
Faitos la vorsion suivante (récapitulation des verbes) : 


LE CHIEN VENGEUR DE SON MAITRE 

Pyrrhus rex in (dans) itinere in (sur) canem incidit, 
qui interfecti hominis corpus custodiebat. Ubi (quand) 
audivit eum jam (déjà) tres dies sine (sans) cibo assidere 
neque (et. ne... pas...) a (de) cadavere discedere, mortuum 
humari jussit, canem abduci et diligenter (avec soin) curari. 
Non multo post (peu de temps après) militum lustratio 
habetur. Singuli transeunt (passent; verbe irrég.) coram 
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CHAPITRE VI 
L'ADVERBE 


144. Adverbes de manière. — 1° Aux adjectifs 
qualificatifs de la première classe correspondent, en 
général, des adverbes en ë. 


Ex. : Firmus, ferme; firmé, fermement. 
Pulcher, beau; pulchré, magnifiquement. 


REMARQUE. — À bonus, « bon » correspond bënë, « bien, » 


2° Aux adjectifs qualificatifs de la seconde classe 
correspondent, en général, des adverbes en tér. 


Ex. : Fortis, courageux ; fortifer, courageusement. 
Prudens, avisé; prudenter, habilement, sage- 
ment, etc. 


145. Adjectifs neutres employés adverbia- 
lement. — Un certain nombre d'’adjectifs s'em- 
ploient adverbialement à l'accusatif neutre du sin- 
gulier. 


Ex. : Multum, beaucoup. 
Tantum, tant. 
Primum, d'abord. 
Facile, facilement, etc. 


433. Version (suite). 


{en présence de) rege. Aderat canis. Is, simul ac (aussitôt 
que) vidit domini sui percussores incedere, furens procurrit 
ct eos ita ({ellement) latratu conterruit ut (que) rex suspi- 
cionem conciperet (traduire par le passé défini de l'indic.). 
Ergo (donc) comprehensi et convicti percussores homici- 
dium confessi sunt et pœnas dederunt. 
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146. Comparatif de ladverbe. — Le compa- 
ratif de l'adverbe n'est autre que le comparatif de 
l'adjectif, mis à l’accusatif neutre du singulier. 


Ex. : Firmius, plus fermement; melius, mieux; 
fortius, plus courageusement, etc. 


147. Superlatif de l’adverbe. — Le superlatif 
de l'adverbe se forme mécaniquement du superlatif 
de l'adjectif en changeant us en é. 


Ex. : Fortissimus, le plus courageux, très courageux; 
fortissime, le plus courageusement, très couræ 
geusement. 

Pulcherrimus, très beau; pulcherrime, très 
magnifiquement, etc. 


134. Exercice. 


(Les adjectifs avec lesquels on devra fermer les edverbes correspondants sont indiqués 
entre parenthèses.) 


4. Écrivez soigneusement (diligens) cette lettre : ceux qui 
auront écrit avec le plus de soin auront une récompense. 
— 2. I} agirait (subj. prés.) sottement (stullus), celui qui 
jugerait (subj. prés.) le chant d’un oïseau d'après (ex, la 


beauté (abl.) de [ses] plumes. — 3. Les Lacédémoniens 
s'appliquaient à (ne se traduit pas) parler (infin.) brièvement 
{brevis) et finement (acutus). — 4. Ce qu’on a appris (voir 


$ 132, Re. I], 20) très difficilement (dificilis) descend plus 
profondément (altus) dans (in) la mémoire (acc.). — 5. Le 
rossignol chante plus délicieusement (suavis) que (quam) 
l'alouette. — 6. La guerre a été énergiquement (acer) 
menée. — 7. Pyrrhus disait de (de\ Fabricius (abl.) : « On 
détournerait (subj. prés.) plus facilement (fucilis) le soleil 
de (a) sa (ne se traduit pas) course (abl.) que (quam) 
Fabricius de l'honnêteté. » —8. Cette affaire pourra (poterit) 
seterminer très facilement. — 9. La temporisation de Fabius 
géna beaucoup (mullus) Annibal. — 40. César répondit 
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148. Adverbes de lieu. — Les adverbes de lieu 
se divisent en quatre catégories ; ils peuvent mar- 
quer : 

1° L'endroit où l’on se trouve; 
2 L'endroit où l’on va; 

3° L'endroit d'où l'on vient; 
& L'endroit par où l'on passe. 

Ce sont les quatre questions de lieu, qu'on appelle : 

1° La question ubi, « où,» c.-à-d. en se trouvant 


où? 

2° — quo, «où,» -— en allant où? 

3° — unde, « d’où,» — en venant 
d'où? 

4° — qua, «par où,» — en passant 
par où? 


REMARQUE. — Il est d’une grande importance pour la syntaxe 
latine de bien distinguer Ja question ubi de la question quo. 


Exercice 134 (suite). 


tout doucement (lenis, superl.)à un homme par{a) qui(abl.) 
il avait été gravement (gruvis) offensé : « Parle avec plus 
de retenue (moderatus). » 


135. Thème. 
(Même observation que pour l'exorcice précédent.) 

Un rat fut saisi par (a) un lion (abl.) qu’il avait inconsi- 
dérément (inconsultus) touché. Il implora humblement (sum- 
missus) [son] pardon : « Grand roi, pardonnez-moi: j'ai agi 
imprudemment (imprudens). » Le lion magnanime renvoya 
le petit animal, qui se sauva tout content (superl.). Peu de 
temps après (paulo post), comme (cum) le lion était tombé 
{(subj.) dans (in) des filets (acc.), il rugissait violemment 
(vehemens). Quoique (quanquam) le rat fût absent (indicatif), 
il reconnut très bien la voix du lion par (a) qui (abl.) il 
avait été récemment (nuper) si (Lam) bien traité. Vite (celer) 
il accourut, et rongea les mailles du filet et délivra le 
lion. Un bienfait n’est jamais (ne... jamais, nunqguam) perdu 
(irrilus, a, um). | 

8 
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149. — Tableau des principaux naverbes de 


PRONOMS CORRESPONDANT QUESTION 
AUX DIVERS ADVERBES ubi 


QE) 


Pronom interrogatif quis..| üb1? où? 


Pronom démonstratif hic... | hïc, icitoujosuis). 


Pronom démonstratif ille. ..| illic, là-bas. 


Pronom démonstratif iste...| islic, là (où vous êtes). 


Pronom démonstratif 15. ... | YU, 1. 


Pronom relatif qui... | üBX, ob. 


136. Exercice. 


(Cet exercice et le suivant sont destinés à familiariser l'élève avec l'usage des 
adverbes de lieu portes au tableau ci-dessus.) 


4. Quo curris? — 2. Istinc egredere. — 3. Qua pro- 
fectus est hostium exercitus? — 4. Unde venis? — 5. Ubi 
est frater tuus? — 6. Ibi nos invenies ubi relinquis. — 
7. Cæsar in urbem intravit : inde egressus contendit ad 
colles ubi hostes castra posuerant. — 8. Non possum (je ne 
puis pas) simul (à la fois) illic et hic esse. — 9. Equitum 
opera illic erit utilis quo profecti sunt. — 40. Illinc 
abscedite. — 44. Contende illuc. — 42. Quoniam (puisque) 
istic manere vis (fu veux), scribe quid hic agendum sit 
(indic. en français). — 43. Qui istinc veniunt narrant te in 
morbum incidisse gravem. — 44. Quoniam istuc conces- 
sisti, nihil nos hic detinet. — 15. Qua duces te sequar. — 
16. Eo cucurri quo me vocaveras. — 47. Urbs non longe 
abest, et hinc plurimæ viæ eo ducutHe- 
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licu par rapport aux quatro questions. 


QUESTION QUESTION QUESTION 


quo unde qua 


quü? où? undë? d'où ? qua? par où? 


hüc, ici (vors l'endroit} hinc, d'ici (où je suis).| hüGC, par ici (où jo suis) 


où jo suis). 


illüc, vers là-bas. illinc, do là-bas. illäc, por là-bas. 
istinc, do là (où vous| is{äc, par là (où vous 


istac, là (vers l'ondroit 
ètes). étcs). 


où vous étos). 


è6, là. indé, do là. èa, par là. 


quü, où. und, d'où. quä, por où. 


437. Exercice. 


4. Par où mon frère est-il parti? Par ici. — 2. Quand 
{ubi) César pénétra dans (in) la ville (acc.), l'ennemi en était 
parti ({ournez : élail parti de là). — 3. Approche ici. Que 
fais-tu là-bas ? — 4. Que dit-on là où tu es? — 5. Pars 
d'où (tournez : de là où) tu es et viens ici. — 6. J'irai (tbo) 
là où vous m'attendez. — 7. J'irai là-bas, si (si) vous y êtes 
(éournez : si vous èles là). — 8. La plaine élait vaste : le 
général y amena ({ournez : amena là) ses troupes. — 9. Si 
(si) vous voulez (vis) voir un beau spectacle, venez ici. — 
40. D'où èles-vous partis? — 44. lis sont partis d'ici. — 
12. Les cavaliers ont fait route par là-bas. — 43. Parti de 
là-bas, l'ennemi est arrivé rapidement ici. — 44. Nous 
te verrons ici avant que (priusquam) tu nous voies là où 
tu es. 

QUESTIONNAIRE 


4. Quelle différence y a-t-il entre ibi curril et eo currit? — 
2. Quelle différence y a-t-il entre hic habitat, istic habitat, illic 
habitat? 
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150. Adverbes de négation. — La principale 
négation latine est non, qui correspond à la fois aux 
diverses négations françaises non, ne, ne... pas, ne... 
point. 


Ex. : Je ne suis pas prêt, non sum paratus. 


451. — Au lieu de porter sur le verbe, la négation 
latine non peut porter sur un adjectif ou sur un 
adverbe. 


Ex. : Homo non sapiens, m. à m. « un homme 
non sage », C.-à-d. « qui n'est pas sage. » 

Id fecit non prudenter, m. à m. «il a fait 
cela non sensément », C.-à-d. « d'une façon peu 
sensée. » 

REMARQUE. — Dans ces deux cas, non peut être remplacé par 
haud : homo #a«uwd sapiens ; — il fecit #c«esel prudenter. 


452. — Fine... pas se rend par neque ou nec. 

Ex. : Ils s’enfuirent ef n’en vinrent pas aux mains 
avec les ennemis, fugerunt neque cum 
hostibus congressi sunt. 


153. — Vi... ni se rend par neque.. neque ou par 
nec... nec. 


Ex. : Ni les richesses ni les honneurs [ne] nous 
rendent heureux, neque divitiæ neque 
honores nos beatos reddunt. 


REMARQUE IMPORTANTE. — Ne, à côté de ni, ne se traduit pas. 


438. Exercice. 


1. Homo improbus beatus non est. — 2. Rem haud facilem 
confecit. — 3. Post victoriam laudandi sunt ii qui non cru- 
deles in bello fuerunt. — 4. Haud mediocris hic vir fuit. — 
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154. — Ne pas... même ou non plus se rendent par 
ne... quidem. On intercale entre ne et quidem le 
mot sur lequel porte la négation. 


Ex. : Je ne l'ai pas même vu, eum ne vidi quidem. 
Moi non plus, je [ne] l'ai [pas vu, ne ego 
quidem eum vidi. 


Cn voit que ne... pas ne se traduit pas à côté de non plus. 


455. — Certains adverbes contiennent en eux- 
mêmes l'idée de la négation. 
Ex. : Jamais il [hn’] est venu, nunquam venit. 
Nulle part cela [n’] arrive, nusquam id 
accidit. 


Comparez ce qu'on a dit des pronoms nemo et nihil (page 76). 


Exercice 138 (suile). 


5. Cæsar substitit neque hostes lacessivit. — 6. Neque 
contra (contre) officium neque contra fidem vir probus 
quidquam facere debet. — 7. Id ne matri quidem dixi. — 
8. Ne id quidem matri dixi. — 9. Cato ne in otio quidem 
otiosus erat. — 10. Mendaci homini ne verum quidem 
dicenti fides habetur. — 414. Ne id quidem prætermittendum 
est. — 12. Atticus mendacium neque dicere neque pati 
poterat (pouvait). — 43. Augustus nunquam genti ulli 
bellum indixit, nisi (excepté) justis de (pour) causis. — 
44. Nusquam melius vivilur quam (que) in (dans) patria. 


439. Exercice. 


4. La ville ne fut pas prise par (ab) les ennemis (abl.). 
— 2. Cette chose n'est pas facile. — 3. Ce général a agi 
d'une façon peu courageuse ({ournez : non courageuse ; 
prendre l’adv. de fortis). — 4. César tint ses soldats enfer- 
més dans (in) le camp (abl.) et ne soufrit pas qu'aucun 
sortit [tournez : et ne soulfrit pas aucun (accus. de quisquam) 


8. 
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156. Deux négations valent une affirmation. 
— En latin, deux négations réunies dans la même 
proposition équivalent à une affirmation. 

Autrement dit, si l'on fait suivre nemo, nihii, 
nunquam, etc., d'une négation placée à côté du 
verbe, la seconde négation détruit la première. 


PHRASES NÉGATIVES. PHRASES AFFIRMATIVES. 
Vemo hoc facit, personne ne Memo hoc non facit (m. à m. 
fait cela. il n'est personne qui ne fasse 


cela), tout le monde fait cela. 


Nenmquann id accidit, jamais AMesngesamm id son accidit 
ceia n'arrive. {m. à m. il n'y a pas de mo- 
ment où cela n'arrive), lou- 

jours cela arrive. 


Ainsi nemo... non équivaut à omnes, « tous les 
hommes, tout le monde; » 
nihil... non équivaut à omnia, « toutes 
choses, tout; » 
nunquam.….. non équivaut à semper, « tou- 
jours. » 


Exercice 139 (suile). 


sortir (infin.)]. — 5. Léonidas et (et) les trois cents Spar- 
tiates n’espéraient ni la victoire ni le retour. — 6. Nous 
rangeàmes nos soldats en bataille (in acie); l'ennemi non 
plus ne refusa pas le combat. — 7.Je ne l'avais mère pas 
regardé. — 8. Nulle part le courage n'était plus (magis) 
honoré qu’à (que, quam) Sparte (locatif). — 9. Jamais nous 
n'honorerons les méchants. 


140. Exercice. 


19 Traduisesz en français les phrases suivantes : 


4. Athenienses Alcibiadem nihil non efficere posse (pou- 
voir) exislimabant. — 2. Tuum consilium nemo potest non 
maxime laudare. — 3. Nunquam non falsa fuit tua de {sur) 
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457. — La phrase à un sens tout différent si la 
négation non précède nemo, nihil, nunquam, etc. 


Ex. : Non nemo hoc facit, il n'est pas vrai que 
personne ne fasse cela; c.-à-d.: quelques-uns le 
font ; 

Non nunquam id accidit, il n'est pas vrai 
que cela n'arrive jamais ; c.-à-d.: quelquefois cela 
arrive. 

Ainsi non nemo correspond à aliqui, « quelques- 
uns ; » 

non nihil correspond à aliquid, « quelque 
chose ; » 

non nunquam correspond à aliquando,« quel- 
quefois. » 

De même le pluriel non nulli est une autre façon 

de rendre l'idée de quelques-uns. 


Exercice 140 (suite). 


me suspicio. — 4. Nusquam non virtus colitur. — 5. Han- 
nibal, tantus ille vir et taniis bellis districtus, non nihil 
temporis tribuit littcris. — 6. Hostis est non extra {hors de) 
muros, sed in (dans) urbe, in foro ; in ipsa curia non nemo 
hostis est. — 7. Inhac calamitate non nihil me consolatur, 
cum (quand) recordor tuam erga (envers) me benevolentiam. 
— 8. Non nunquam errorem creat similitudo. 


20 Traduisez en latin les phrases suivantes (en appliquant les Rèocrs 
156 et 153): 

4. Tout le monde est un juge bienveillant de soi-même 
(mème ne se (raduil pas). — 2. Dans (in) cette affaire(abl.), 
tout m'inquiète. — 3. 11 n’y a pas de moment où je ne 
sois pas troublé. — 4. Partout on loue votre courage. — 
5. Il n’y a pas un animal qui ne fasse quelque chose par 
lui-mème (per se). — 6. Quelques-uns se sauvèrent à travers 
(per) la plaine (acc.}. — 7. Tous vous avez fait quelque chose 
pour(pro) votre patrie (abl.). —8. L'audace est quelquefois 
heureuse. — 9. Il n'est pas vrai que personne n'ait parlé 
contre (contra) la loi (acc.). 
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441. Texte à apprendre par cœur. 
VOCABULAIRE 


Ad, prép. (acc.). Vers, à. 
Alpes (gén. Alpium), f. Les Alpes. 
Vénlo, vénis, véni, venl(um, vénire, 
intr. Vonir. 
Nëmè, pron. Personne. 
Unquam, adv.Jamais. 
Anté, prép. (acc.). Avant. 
Exeroltus, üs, m. Armée. 
Lôcus, i, m. (plur. loca, ncutre). 
Lieu. 
Pätéfäoïo, füäcis, féci, factum. 
ére, tr. Ouvrir, rendre praticable. 
Itér, ltinéris.n. Chemin, route. 
Münlo, munis, munivi, munilum, 
tre. tr. Frayer. 
£ us conj. (so place aprés un inot). 


Etficlo, 1s, féci, fectum, ficère, 
tr. Faire. 

Ut, conj. En sorte que. 

Ornätus, part. pass. de ornare. 

uipé. 

Antéà, adv. Auparavant. 

Inermis, ce, adj. Sans armes. 

Vix, adv. À peine. 

Répo, repis, repsi, reptum, repère, 
iotr. Rampor. 

Côpisæ, érum, f. pl. Troupes. 


Trädüco, is, duri, ductum, ère 
tr. Conduire au delà, faire passe, 

In. prép. (acc.). En. 

Tér, adv. Trois fois. 

Cum, prép. (abl.}. Avec. 

P., abréviation de Publio, abl. de 
Publus. ii, m. Publius (prén. rom.). 

Conséro, is, serüi, serlum, ére, tr. 
Entrelacer. Conserere munus, en 
vouir aux mains. 

Profligo, &s, dui, dtum, äre, tr. 
Battre, mettre en déroute. 

Péto, is, petivi, petitum, ére, tr. 
Gagner, so dirigor vers. 

In. prép. (abl.). Dans. 

Grävis, e, adj. Grave, dangereux, 
sérieux. 

Ocülus, i, m. Œil. 

Morbus, i, m. Maladie. 

Afficio, is, féci, fectum, ère, tr. 
Atteindre. 

Postéä, adv. Dans la suite. 

Nunquam, adv. Jamais no... 

Dexter, dertèéra, dertérum où 
deztra, deztrum, adj. Qui est à 
slroite, droit. 

Béné, odv. Bien. 

Utor, ütéris, usus sum, üti, dép. 
intr. (avec l’abl.). Se servir do. 


ENTRÉE D'HANNIBAL EN ITALIE 


Hannibal ad Alpes vénit, quas nemo unquam ante eum 
cum exercitu transicrat (avait passées). Loca patefecit, iti- 
nera munivit effecitque ut ea elephantus ornatus ire (mar- 
cher) posset (put) qua antea unus homo inermis vix poterat 
(pouvait) repere. Hac copias traduxit, et in Italiam per- 
vénit. Ter cum P. Cornelio Scipione manus conseruit, 
terque eum profligavit. Deinde Appenninum transiit (fran- 
chit), petens Etruriam. Sed in hoc itinere gravi oculorum 
morbo affectus est, et postea nunquam dextro (sous-ent. : 
oculo) bene usus est. 


(D'après ConneLius Neros*, Vie d'Hannibal, chap. 111) 


* Cornelius Nopos vécut entre l'an 94 et l'an 2% avant Jésus-Christ; 
nous avons de lui des biographies de divers généraux célèbres (grecs pour 
Ja plupart), ainsi quo des biographies de deux historiens romains (Caton 
Y'Ancien ot Atticus}, 
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158. Aaverbes d'interrogation. — En latin, 
pour indiquer qu’une proposition a le sens éinterro- 
gatif, on se sert de l'adverbe nè (est-ce que...?), qui 
se place aprés le mot sur lequel porte la question. 


Ex. : Mon père est-il malade ? Ægrotatne pater 
meus ? 
Est-ce mon père qui est malade? Paterne 
meus ægrotat? 
Est-ce mon père à mot qui est malade? Meusne 
pater ægrotat? 


REMARQUE. — Dans la réponse, oui se dit etiam, non se dit non; 
mais ordinairement on préfère répondre en répélant les termes 
de la question. 


Ex. : Mon père est-il malade? — Oui. Ægrotatne pater ? —- 
Ægrotat. 
Mon père est-il malade ? — Non. Ægrotatne pater? — 
Non ægrotat. 


142. Version. 
LE CERF SE VOYANT DANS L'EAU 


Cervus, cum (comme) bibisset, ad fontem restitit et in 
aqua effigiem suam vidit. Ibi dum (tandis que) ramosa cor- 
nua miratur ac (et) laudat et crurum nimiam tenuitatem vi- 
tuperat, subito, venatorum clamore conterritus, per campum 
fugere cœpit (se mit à), et cursu levi canes elusit. Sed (mais), 
cum (comme) in silvam intravisset, cornua ramis retenta sunt 
et cursum prohibuerunt. Itaque a (par) canibus comprehen- 
sus est et moriens exclamavit : « Ei (malheur) mibi! nunc 
demum intellego quam utilitatem præbeant (traduisez par 
l'indicatif) ea quæ despexi, ct ea quæ laudavi quanto mihi 
fuerint (raduisez pur l'indicatif) detrimento!l » 


QUESTIONNAIRE 


Quelle différence de sens y a-t-il entre les phrases suivantes : 
Habitatne ibi fraler tuus ? Ibine habilat frater tuus ? Fraterne 
duus ibi habitat ? Tuusne ibi /rater habitat ? 
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159. — Si l'on prévoit que la réponse sera affirma- 
tive, on fait précéder l'interrogation de nonnë, n’est- 
il pas vrai que... ? 

Ex. : Cela n'est-il pas évident ? Nonne hoc mani- 
festum est? (Réponse probable : cela est 
évident.) 

REMARQUE. — Dans la réponse, st se rena de la même manière 

que oui. 

Ex: Mon père n'est-il pas malade? — Si. Nonne ægrotat 

pater ? — Ægrotat. 

160. — Si l'on prévoit que la réponse sera néga- 
tive, on fait précéder l'interrogation de num (est-ce 
que par hasard... ?) 


Ex. : Est-ce que tu déraisonnes ? Num insanis? 
(Réponse probable : mais non.) 


461. Interrogation double. — Dans les interro- 
gations doubles, on emploie au premier membre ne ou 
bien utrum ; ou se traduit par an, ou non par annon. 

Ex. : Est-ce ton père ou ta mère qui est malade ? 

Paterne tuus an mater ægrotat? 
Ton père est-il malade ou non? Utrum 
ægrotat pater tuus annon ? 


143. Exercice. 

4. Voyez-vous ce beau jardin? Oui. — 2. Est-ce ce 
jardin-là que vous avez vu? Oui. — 3. Votre frère s’y 
promène-t-il ({ournez: se promène-t-il là) quelquefois? 
Non. — 4. N'y a-t-il pas (tournez: n'est-il pas) là-bas une 
source? Oui. — 5. Ne l’apercevez-vous pas ? Si. — 6. Avez- 
vous vu notre voisin Mémédème ? — 7. Est-ce Ménédème 
que vous avez vu? — 8. Un chien n'est-il pas semblable à 
un loup ? — 9. Avez-vous perdu l'esprit? — 40. Riez-vous 
ou pleurez-vous ? — 41. Les ennemis ont-ils été battus ou 
non? — 42. Le général conduira-t-il ses troupes contre 
(adversus) l'ennemi (acc.) ou défendra-t-il son camp? — 
43. Est-ce moi que vous cherchez ou non? — 44. Cette épée 
est-elle courte ou longue ? 
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CHAPITRE VII 
LA PRÉPOSITION 


162. — Parmi les prépositions latines, les unes veu- 
lent leur complément à l'accusatif, les autres à l'abla- 
tif; quelques-unes veulent après elles tantôt l'accusatif 
et tantôt l'ablatif. 


163. Prépositions gouvernant l’accusatif. 


1° Ad, « vers.» Ex. : Je vais vers la ville, eo ad 
urbem. 

— «près de, chez. » Ex. : Je vais chez mon 
père, eo ad patrem. — La ville est 
située prés de la mer, urbs ad mare 
sita est. 

— « jusqu'à. » Ex.: Caton vécut jusqu'à l'ex- 
trême vieillesse, Cato ad summam 
senectutem vixit. 

— « pour, en vue de.» Ex.: Les choses utiles 
pour (en vue de) la guerre, res ad 
bellum utiles. 

Apud, « près de, chez. » Ex. : Me voici près de toi, 
mon père, adsum apud te, pater. — 
Je dinais chez mon père, cenabam 
apud patrem. 

REMARQUE. — Apud ne s'emploie qu'à cote a'un verbe expri- 


mant une idée de repos et seulement avec un nom de personne 
pour complément. 


144. Exercice. 

Traduisez en latin les phrases suivantes : 

4. L'ennemi marchait vers la ville. — 2. On combattit 
jusqu’à la nuit. — 3. On se batlait près des bagages. — 
4. Il désire venir chez mon frère. — 5. Chez les Helvètes, 
l'homme le plus considéré était Orgétorix. — 6. Ge récit se 
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2% Ante, « devant. » Ex. : Devant la porte, ante 


portam. 

— «avant. » Ex. : Avant la guerre, ante 
bellum. 

Post, « derrière. » EX. : Derrière le dos, post 
tergum. 


— «après. » Ex. : Aprés diner, post cenam. 
3° Circa et circum, « autour de. » Ex. : Denys 
avait autour de lui des gardes, Dio- 
aysius circum se satellites habebat. 
4° Intra, «en dedans de. » Ex. : £'n dedans des murs 
(dans l'enceinte des murs), intra 

muros. 

Extra, «en dehors de. » Ex. : Æ£n dehors des 
murs, exira muros. 

5° Super, « sur le haut de, sur. » Ex. : Un lion 
se tenait debout sur un jeune bœuf 
terrassé, super juvencum stabat 
dejectum leo. 

Supra, « au-dessus de. » Ex. : Au-dessus de la 
terre, supra terram. 

Infra, « au-dessous de. » Ex. : Au-dessous du 
front sont les yeux, infra frontem 
sunt oculi. 

6° Inter, « entre. » Ex. : Entre la ville et le fleuve 
était une tour, inter urbem et flu- 

vium turris erat. 
— «parmi. » Ex. : Apollon vécut parmi les 
bergers, Apollo vixit inter pastores. 


Exercice 144 (suile). 


trouve chez Phèdre. — 7. Le soldat se tenait devant la 
porte. — 8. Je viendrai chez vous avant le jour. — 
9. Derrière moi était mon frère. — 40. Après la mort de 
son (ne se traduit pas) fils, cette malheureuse mère ne 
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7° Ciset citra, « en deçà de. » Ex.: César s'arrêta 
quelque temps en deçà du Rubicon, 
Cæsar citra Rubiconem paulisper 
substitit. 

Trans et ultra, « au delà de. » Ex.: Les Ger- 
mains habitent au delà du Rhin, Ger- 
mani trans Rhenum incolunt. — Au 
delà de la montagne s'ouvrait une 
vallée, ultra montem vallis patebat. 

8 Per, «à travers. » Ex.: Marcher à travers les 
flammes, per flammas ire. 

_ « pendant. » EX. : Pendant le même 
temps, per idem tempus. 

_— « par le moyen de.» Ex. : Par la vio- 
lence, per vim. 

9 Præter, « contrairement à. » Ex.: Contrairement 
à la coutume, præter consuetudi- 
nem. 

— «excepté. » Ex. : E'rceplé vous, je n'ai 
aucun ami, præter te, nullum habeo 
amicum. 

— « outre. » Ex. : Outre Arioviste, il y avait 
dix cavaliers, præter Ariovistum, 
decem erant equites. 


Exercice 144 (suile). 


pouvait (poterat) plus (ne... plus, non jam) supporter la vie. 
— 44. Autour de la place s'élevaient des temples magni- 
fiques. — 42. Les prisonniers avaient été enfermés cn 
dedans de {a citadelle. — 43. Les soldats coururent en 
dehors du camp.— 14. On punissait ceux qui combattaient 
en dehors des rangs. — 45. Sur le tertre on éleva une 
colonne. — 46. Qui habite au-dessus de vous ? — 17. Le 
vêtement ne descendait pas au-dessous des genoux. — 
48. Le mont Jura s'élevait entre les Séquanes et les Helvètes. 
— 19. Les transfuges furent reçus parmi les soldats. 
{'e axx. DE LATIN, 9 
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10° Ob et propter, « à cause de. » Ex. : À cause de 
cette chose (pour ce motif), ob eam 
rem. — Je vous aime à cause de votre 
politesse, te diligo propter huma- 
nitatem tuam. 

1ls Adversus (adversum), « envers. » Ex. : La 
piété envers les dieux, pietas adver- 


sus deos. 
— « contre. » Ex. : Faire la guerre contre 
les Romains, adversus Romanos bel- 


lum gerere. 

Contra, « contre, contrairement à. » Ex.: Faire 
quelque chose contre l'intérêt publie, 
facere aliquid contra rem publicam. 

Erga, «envers. » Ex. : Mon amour envers (pour) 
vous, meus erga te amor. 
42° Penes, « au pouvoir de, entre les mains de. » 
Ex. : Au pouvcir du préteur, penes 
prætorem. 


145. Exercice. 

14. L’ennemi était resté en deca de l’Euphrate. — 
2. César avait son camp au delà de cet endroit. — 3. Les 
Gaulois occupaient toutes les lerres au delà du Pô. — 
4. Ce ruisseau coule à travers la forèt. — 5. On se battit 
pendant toute la nuit. — 6. Denys avait obtenu le pouvoir 
par le moyen d’un crime. — 7. Tout s’est passé contraire- 
ment à mon espoir. — 8. Excepté les Platéens, aucun 
peuple n'aida les Athéniens. — 9. Outre tous ces incon- 
vénients, l’armée avait pris position sur (in) un terrain 
(locus, abl.) désavantageux. — 10. L'armée ne pouvait 
(poteral) pas passer (ire) par ce chemin, à cause des défilés. 
— 11. À cause des froids les blés n'étaient pas mûrs. — 
42. A cause de cela il est parti. — 43. À cause de f[sa) 
fidélité remarquable envers les Romains, le roi recut de 
magnifiques présents. — 44. Personne n'osa (ausus est) lutter 
contre Jui. — 45. Je connais (novi) votre bienveillance 
envers moi. — 46. La victoire était entre les mains du consul. 
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146. Texte à apprendre par cœur. 
VOCABULAIRE 


Xénôphôn, ontis, m. Xénophon 
d'Athènes, disciplo de Socrato. 

Méôrilor, môrèris, morltuus sum, 
môri, dép. intr. Mourir. 

Cÿrus, , m. Cyrus, promior roi 
des Porses. 

Dico, is, diri, dictum, ère, tr. Dire. 

Arbitror, dris, dlus sum, äri, dép. 
tr. Penser, croire. 

Cärus, a, «wn, adj. Cher. 

Cum, conj. Quand. 

A, prép. (avec l'abl.). Loin do, de. 

Discédo, is, cessi, cessum, ère, 
intr. Se stparer, s'éloiguer. 

Nusquam. adv. Nullo part. 

Enim, conj. Car. 

Dum, con). Tandis que. 

Vôbiscum, pour cum vobis. 

Cum, prep. (avec l'abl.), Avoc. 

Animus, t, m. Amo. 

Vidéo, és, vidi, visum, ère, tr. 
Voir. 

Std, conj. Mais. 

In. prép. (avec l'abl.). Dans. 

Corpüs, püris, u. Corps. 

Ex, prép. (avec l'abl.). D'après. 

Rés, réi, f. Choso; acte. 


Gro, is, gessi, gestum, ère, tr. 
Accomplir, faire. 

Intellëgo, is, lezi, lectum, ère, 
tr. Comprondro. 

Igïtür, conj. Par conséquent, 
donc. 

Crédo, Is, crédidi, créditum, ère, 
tr. Croiro. 

Etlamsi, conj. Même si. 

Jam non, loc. adv. Désormais 
DO... pas; no... plus. 

Atquë, conj. Et. 

Etam, adv. Mèmo. 

Nâätüra,>,f. Nature, constitution 
(d'un être). 

Mors, morlis, f. Mort. 

Dissolvo. is, solvi, sôlatum, ère, 
tr. Dissoudre. 

Cétéri. x, a, adj. Tous los autros, 
les autres. 

Perspicüus, a, um, adj. Clair, 
manifeste. 

Orior.2e pers. irr. Gréris.urtus sum, 
orirt, dép. intr. Prendro naissance. 

Autem, conj. Mais. 

Nec... nec.…., conj. Ni... ni. 

Appäréo, és, üi,ére, intr. So voir, 
apparaitre. 


L'AME EST IMMORTELLE 


Apud Xenophontem moriens Cyrus hæc dicit: « Nolite 
(n'ayez pas l'idée de) arbitrari, o mei carissimi filii, me, cum 
a vobis discessero, nusquam fore. Non enim, dum eram 
vobiscum, animum meum videbatis, sed eum esse in hoc 
corpore ex iis rebus quas gerebam intellegebatis; eundem 
igitur esse me creditote!, eliamsi jam non videbitis (trad. 
par l'indice. présent). Atque etiam, cum bominis natura 
morte dissolvitur, ceterarum rerum quo quæque discedat 
(trad. par l'indic. présent) perspicuum est *; abeunt (s'en vont) 
enim illuc omnia unde orta sunt; animus autem solus nec 
cum adest nec cum discedit apparet. » 

(D'après CiCÉRON, de Senectute, chap. XX11.) 


QUESTIONNAIRE 
Pourquoi y a-t-il creditole, et non credile ? 


+ Construisez : Perspicuum ost quo guæque cotorarum rorum discodat. 
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164. Prépositions gouvernant l’ablatif. 
4° Ab ou a, « de, en s'éloignant de, d'auprès de, de 
chez. » Ex.: L'ennemi s’éloigna 
de ce lieu, hostis ab eo loco 
recessit. — Il vient d'auprès de 
César, a Cæsare vénit. 
_ « depuis. » EXx.: Depuis mon (ton, 
son) enfance, a puero. — Depuis 
notre (votre, leur) enfance, a 
pueris. 
— «de, par, » (à côté d'un verbe passif). 
Ex. : Je suis aimé de mon père, 
amor a patre. 


REMARQUE. — Devant une vovelle ou un À, on emploic toujours 
ab; devant une consonne autre que 4, on emploie tantôt a, tantôt 


Ex oue, «en sortant de. » Ex.: Le chien sortit 
de l'eau, canis ex aqua egressus 
est. 

— « de (marquant la matière). » Ex. : Un 
vase d'or, vas ex auro. 

— « de, c’est-à-dire par suite de. » Ex. :Il 
mourut de ses blessures, ex vui- 
neribus mortuus est. 

_ « selon, conformément à. » Ex. : Vivre 
conformément à la nature, e na- 
tura vivere. 


REMARQUE. — Devant une voyelle ou un À, on emploie toujours 
x; devant une consonne autre que k,on emploie tantôt ex, tantôt e. 


147. Exercice. 

Traduisez en latin les phrases suivantes : 

1. Je viens de chez ma mère.— 2. Les vents les plus froids 
sont ceux qui soufflent du nord. — 3. Rome a été fondée par 
Romulus. — 4. « Après ma mort, disait (ajebat) Socrate, 
mon âme s’envolera de mon corps comme ({anquam) d'une 
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De, « du haut de, en s'éloignant de. » Ex. : Du 
haut du mur, de muro. — Il s'en alla 
de la province, de provincia decessit. 

— « sur, au sujet de. » Ex. : Écrire sur (au 

sujet de) la vertu, scribere de virtute. 
2 Præ, « en comparaison de. » Ex. : En comparai- 
son de la grandeur romaine, præ Ro- 
mana magnitudine. 
8° Pro, « devant. » Ex.: César rangea son armée 
en bataille devant le camp, Cæsar 
exercitum pro castris constituit. 
— «à la place de. » Ex. : £n guise de (à la place 
d'une\ coupe Diogène se servait de 
ses mains, Diogenes pro poculo ma- 
nibus utebatur. 
— « pour (dans l'intérèt de). » Ex. : Mourir 
pour la patrie, pro patria mori. 
4 Cum, « avec, en compagnie de. » Ex. : Je suis 
sorti avec mon père, exii cum patre. 
REMARQUE. — On dit mecum, «avec moi; » tecum, « avec Loi: » 
secum, « avec soi ; » nobiscum, » avec nous; » vobiscum, « avec 
vous. » 
Sine, « sans. » Ex. : Sans espérance, sine spe. 
5° Coram, « en présence de. » Ex.: En présence 
d'un ami, coram amico. 


Exercice 147 (Suite). 

prison. » — 5, À partir de ce jour-ci, je veux (volo) être un 
élève laborieux. — 6. Le matelot s'élançca du baut de la 
proue. — 7. Nous parlerons de cette affaire avec tes parents. 
— 8. Les Scythes se servaient de chariots (abl.) en guise 
de maisons. — 9. Les soldats sortirent sans armes de la 
ville. — 40. Des statues de marbre et de bronze ornent 
cette place. — 41. Vous agirez conformément à votre 
dignité. — 12. Il devint (actus est) malade des suites de 
cette fatigue. — 43. Les richesses sont méprisahles en 
comparaison de la vertu. — 14. I n'aurait pas dit cela en 
ma présence. — 45. Partez avec moi. 
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148. Texte à apprendre par cœur. 


VOCABULAIRE 


Amitto, Îs, misi, missum, ère, tr. 
Laisser échapper, perdre. 

Méritô, adv. Justomont. 

Proprius, a, um, adj. Qui appar- 
tlent en propro à quelqu'un. 

Alïënus, a, um, adj. Qui est à 
autrui. 

Appôto, is, petini, petilum, ère, tr. 
Chercher à prondro. 

Cum, conj. Comme. 

Fiümén, minis. n. Fleuve. 

Cürû,coruis, f. Morceau do viande. 

Näto, ds, doi, älum, äre, intr. 
Nager. 

Lympha, x, f. (mot poét.). Eau. 

Spécülum, i, n. Miroir. 

Vidéo, es, vidi. visum, ére, tr. 
Voir. 

Simülacrum, i,n. Image. 

Præda, z, f. Proie, butin. 


Püto, &s, dvi, &tum. äre, tr. Pen- 
ser. 


ErYplo, is, ripüi, reptum, ère, tr. 
Arracher, ravir. 

Vérum, conj. Mais. 

Décïplo. is, cépi, ceptum, ère, tr. 
Tromper, décevoir. 

Avidltäs, ätis, f. Avidité. 

Et., nec, conj. D'uno part, 
d'autre part... ne pas. 

Ténéo. és, üi, tentum. êre,tr. Tenir. 

Os. éris, n. Gueule. 

Dimitto. is, misi, missum, ère, tr. 
Laisser tomber, 

Cibus, i, m. Nourriture. 

Péto, is, pclivi, petitum, ère, tr. 
Vouloir prendre. 

Idëô, adv. Pour cela. 

Attingo, is, aftigi. attactum, ère, 
tr. Toucher À, atteindre. 


LE CHIEN QUI LACHE SA PROIE POUR L'OMBRE 


Amillit merilo proprium1 qui 3 alienum ! appetit. 

Canis, per flumen carnem cum ferret (portait) natans, 
Lympharum in speculo viditsimulacrum suum; 
Aliamque prædamÿ ab alio cane ferri (étre portée) putans, 
Eriperet voluit (voulut); verum decepta aviditas 
El, quem tenebat, ore dimisit cibum, 

Nec quem petcbat potuit (put) ideo attingere. 


(D'après Puèore*, liv. I, fable 4.) 
QUESTIONNAIRE 


4. Expliquez les neutres proprium et alienum. — 2. Quel est l'an- 
técédent de qui ? Pourquoi n'est-il pas exprimé? — 3. À quel cas 
est aliam prædam et pourquoi? — 4. Quel est 1e complément sous- 
entendu de eripere ? 


* Phôdro, esclavo affranchi, qui vivait au commencemont de notre èro; 
auteur de fables en vers, dont beaucoup ont ét6 imitées par La Fontaine. 
Chez les Latins, los vors ne sont pas rimés; ils résultent do l'arrangement 
des syllabes longues ou brèves. 
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165. Prépositions gouvernant tantôt 
l'accusatif, tantôt Pablatif. 


1 In. Avec l’accusatif, in signifie dans, sur, mais 
marque l'endroit dans lequel on entre, ou sur lequel 
on monte (question quo). 


Ex. : Il entra dans la ville, in urbem ingressus est. 
Il monta sur la colline, in collem ascendit. 
Au sens figuré, in avec l'accusatif signifie envers, 
contre. 


Ex.: L'amour envers la patrie, amor in patriam. 
La haine contre les ennemis, odium in 
hostes. 
Avec l'ablatif, in signifie dans, sur, mais marque 
l'endroit dans lequel ou sur lequel on se trouve pen- 
dant qu'on fait quelque chose (question ubi). 


Ex. : Il se promène dans le jardin, ambulat in 
horto. 
Un corbeau était perché sw un arbre, corvus 
in arbore sedebat. 


449. Exercice. 


1. Viendrez-vous dans le jardin ?— 2. Les deux amis étaient 
assis dans le jardin. — 3. Darius pénétra avec une grande 
armée dans le pays des Scythes. — 4. Diogène se promenail 
dans le marché avec une lanterne.— 5. Dans les festins, 
Jes convives avaicat une couronne de roses sur la tête. 
— 6. Tous les matelots abandonnèérent le navire en feu 
(tournez : incendié) et montèrent dans une barque, qui arriva 
au port sans encombre ({ournez: intacte. — 7. A (ad) l’impiété 
envers les dieux Denys le tyran ajoutait l'injustice à l'égard 
des hommes. — 8. Les alliés se réjouirent de l'arrivée (abl.) 
du général dans leur ville. — 9. Annibal avait recu de (ab; 
son (ne se traduit pas) père sa (ne se traduit pas) haine 
contre les Romains. | 


152 LA PRÉPOSITION. 


2° Sub. Avec l'accusatif, sub signifie sous, mais 
marque l'endroit sous lequel onserend (question quo). 
Ex.: Descendre sous terre, sub terram descen- 
dere. 
Avec l'ablatif, sub signifie sus, mais marque l'en- 
droit sous lequel on se trouve (question ubi). 
Ex. : Habiter sous terre, sub terra habitare. 


Causa, gratia. — Prépositions cmployéces 

comme adverbes. 

166. —- Les deux ablatifs causa et gratia se rap- 
prochent, par leur sens, des prépositions. Ils se 
construisent avec le génitif et se placent aprés leur 
complément. 

Causa signifie en vue de, et gratia, pour l'amour de. 

Ex. : Il a fait cela en vue de son salut, salutis suæ 

causa id fecit. 
J1 a fait cela pour l'amour de son fils, filii 
gratia id fecit. 


467. — Beaucoup de prépositions s'emploient 
aussi comme adverbes. Telles sont : post, aprés, 
derrière ; ante, auparavant, etc. 


Ex. : Je vous avais écrit auparavant, ad te ante 
scripseram. 


450. Exercice. 


4. Le roi glissa lalettre sous son oreiller.— 2. LesRomains 
passèrent l'hiver sous des tentes de peau.— 3. Toutes les gar- 
nisons étaient sous les armes.— 4. Marius réduisit toute la 
Numidie sous la puissance des Romains. — 5. César s'arrêta 
auprès de Besancon en vue de ses approvisionnements. — 
6. Nous avons fait et nous ferons beaucoup de choses ({our- 
nez : de nombreuses choses) pour l'amour de nos amis. — 
7. Les soldats qui étaient derrière n’aperçurent pas le signal. 
— 8. Les jeux furent célébrés après. — 9. Il fallait parler 
avant, et{ne se traduit pas) non après. 
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151. Texte à apprendre par cœur. 
VOCABULAIRE 


Dico, fs, diri, dictum, ère, tr. Dire, 
appeler. 

Cüpo, is, ivi, ifum,êre, tr. Désirer. 

Vultus, ts, m. Visage; air. 

Intüéor, éris, éri, dép. te. Re- 
garder. 

Si, conj. Si. 

Môlestus, a,um,ndj. Désagréable. 

Cum, con). Quand. 

Véré, conj. Mais. 

Sinistra (s.-cnt. bat 
Main gauche (qui porte les 

Mentum, i, n. Menton. 

Sublévo, d&s, dut, dtum, dre, tr. 
Soulever, relever, soutenir. 

Existimo. &s, dui, dlum, âre, tr. 
Estimer, penser. 

Gemma, æ. f. Picrre préciouse 
montéo en baguo. 

Nitôr, ôris, m. Brillant. 

Aurum. i,n. Or, bague en or. 

Aspectus, às, m. Vue, regard. 

Omnes, ium,im.pl. Tout le monde. 

Præstringo, is, s{rinxi, s{ristum. 
ére. tr. Eblouir. 

Püër, éri, m. Petit laquais. 

Dicëre üt.. Dire. ordonner que... 

Dëmi (locat. do domus). À la mai- 
son, chez lui. 


2, f. 
agucs). 


Lectülus, ti, m. Lit pour mangor 
à table. 
, Sterno, Is, strävi, strätum, re, tr. 
Étcndro; dresser (un lit). 

Aut, con). Ou. 

Avuncülus,i,m. Oncle maternel, 

RÔgo, äs, avi, &tum, äre, tr. Do- 
mander. Jogare aliquid ab aliquu, 
demander à ompruntor quelque 
choso à quolqu'un. 

Æthïops, pis, m. Un Éthiopion, 
un nègre. 

Deindé, conj. Puis. 

Exclämo, üs, dvi, dium, äàre, intr. 
S'écricr. 

Ut, conj. Alfin quo. 

Vidère üt... Veiller À co que. 

Diligentéër, adv. Avec soin. 

Nüméro, äs, dui, âlum, dre, tr. 
Compter. 

Pécünÿa, z, f. Argent, monnaic. 

Nätüra, x, f. Caractère. 

Piüres, îum, m. pl. Plusicurs. 

Mitto, is, misi, missum , re, tr. 
Envoyer. 

Hédié, adv. Aujourd'hui. 

Transnüméro, ds, doi, ätum, dre, 
tr. Comptor d'un bout à l'autro. 

Autem, conj. Mais. 


PORTRAIT DU FAUX RICHE 

Iste qui dives dici cupit videte quo vultu nos intueatur 
(trad. par l'indic. présent); nonne vobis videtur dicere : 
« Darem, si mihi molesti non essetis » ? Cum vero sinisträ 
mentum sublevat, existimat se gemmæ nitore et auri splen- 
dore aspectus omnium præstringere. Puero dicit in aurem 
ut domi lectuli sternantur aut ab avunculo rogetur Æthiops. 
Deinde exclamat, ut omnes audiant: « Vide ut diligenter 
numeretur pecunia ante noctem. » Puer, qui jam bene 
hominis naturam novit (connaît): « Tu illuc plures mitte, 
inquit (dit-il), si eam hodie vis ({u veux que...) transnu- 
merari. » Jlle autem : « Age (eh bien !), inquit, duc (emmène) 
tecum Libanum et Sosiam. » 

(D'après LA RHÉTORIQUE À HEREXXIUS *, Liv, IV, chap. L.) 


* La Rhétorique à {erennius a été attribuéo à tort à Cicéron; c'est pro- 
babloment l'ouvrage d'un certain Corniticius, qui vivait vors lo même 
tomps. 


9. 
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CHAPITRE VIIl 
LA CONJONCTION 


168. Conjonctions de coordination. — Voici 
les principales conjonctions de coordination. 
1° Et, atque, ac, que, et. 
Ex.: [Mon] père et [ma] mère, pater et 
mater, ou pater atque mater, ou pater ac 
mater, ou pater materque. 


REMARQUES. — I. Ac ne s'emploie jamais devant une voyelle ou 
un À. 
J1. Que se place aprés le mot et ne fait qu'un avec lui. 
HI. Sur la manière de rendre ef... ne... pas, vOy. $ 152. 
2° Aut, vel, ve, ou. 
Ex. : [Mon] père ou [ma] mère, pater aut 
mater, pater vel mater, pater materve. 
REMARQUES. — I. Ve se place après le mot et ne fait qu'un avec 
lui. 
II. Sur la manière de rendre ou dans une in{errogalion double, 
voir $ 161. 
3 Sed, verum, at, quelquefois vero, autem, 
mais. 
Tamen, cependant. 
Ex. : Mais moi, ego vero. Mais lui, ille autem. 
REMARQUES. — I. Lorsque « mais » s'oppose à une négation qui 
précède, il ne peut se rendre que par sed ou verum : « Non seule- 
ment..., mais encore. », non solum (ox non modo), sed 
etiam où ver-sen etiam.… 
il. Vero ct artem doivent toujours être le second mot de ja 
proposition. 
4 Nam, enim, namque, etenim, car, en effet. 
Enim doit toujours être le second mot de la phrase. 
5° Ergo, igitur, donc. 
Itaque, quare, quamobrem, c'est pourquoi, aussi. 
Igitur est ordinairement le second mot de la phrase. 


4. 11 sera quostion dans la syntaxe des conjonctions de subordination. 
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452. Exercice. 


4. Une éducation molle brise tous les ressorts du corps et 
de l'âme.— 2. Les soldatsdétruisirent la citadelleet la ville. 
—3. Les crocodilesrampent ou nagent.— 4. Certaines parties 
de la terre sont incultes, parceque (quod) elles sontou bien 
glacées par le froid ou bien brûlées pnrla chaleur. — 5. Res- 
terez-vous ici ou partirez-vous en Italie? — 6. « Notre corps 
meurt, disait (ajebat) Socrate, mais notre âme ne peut 
(potesl) pas périr. » — 7. Les oiseaux de chant ont le bec 
droit, mais les oiseaux de proie ont le bec crochu. — 8. À 
quelqu'un qui pouvait (poterat) se tenir très longtemps [sur] 
un picd (abl.) et qui s'en vuntait {{ournez : qui se vantait 
de cela (abl.'] un Lacédémonien dit : « Moi, je ne puis (pos- 
sum) pas le faire, mais toutes les oies [le] font.» — 9. «Mon 
maitre, disait un âne, aime [son] chien plus que moi. Mais 
le chien est un rusé flatteur, [et] moi je n’ai jamais employé 
les caresses. » — 40. 11 faut non seulement combattre, 
mais encore mourir pour la patrie. 


153. Version. 
LYSIMACHI FORTITUDO 


Lysimachus inter duces Alexandri non illustri genere 
modo, sed etiam virtute clarus fuit. Cum (comme) Alexander 
Callisthenem philosophum omnibus membris truncassett et 
cum cane in cavea clausum" circumferret (promenait), Lysi- 
machus, qui eum audire atque ex ejus ore præcepla virtutis 
et sapientiæ perciperc assueverat', venenum ei dedit, ut 
(pour que) vilam simul et calamitates finirett. Quod*? ubi 
(quand) comperit! Alexander, adeo (tellement) exarsit ut (que) 
Lysimachum leoni objicit juberet (traduire par le passé défini 
de l'indic.). Sed, cum (comme) leo in eum fecisset impetum, 
Lysimachus manum amiculo involutam in os beluæ immer- 
sit’, arripuitque linguam et bestiam exanimavit. Rex vero 
facinore Lanto attonitus veniam Lysimacho propter fortitu- 
dinem dedit!. 

QUESTIONNAIRE 
Les questions portent sur la version précédente. 
4. Analysez {runcassel, clausum, assueverat, finirel, comperil, 
objici, immersit, dedil. — 2. Que veut dire littéralement quod 
dans quod ubi comperit ? Comment le traduira-t-on en français? 
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CHAPITRE IX 


L'INTERJECTION 
169. — Les principales interjections latines sont : 
O, à! 
A (ah), ahi 


Pro (proh), o, oh! 

Heu, eheu, hélas! 

Heus, hé! holi! 

Ei{hei), dans l'expression ei mihi, hélas! 
Væ, malheur! Væ victis, malheur aux vaincus! 
En, ecce, voici, voilà, tiens! 

Age, allons! 


154. Exercice. 


4. Fabricius était l'ennemi de Rufinus. Cependant, comme 
(quia) celui-ci était bon général, Fabricius le recommanda 
aux suffrages deses concitoyens.— 2. Celui qui vous a aban- 
donné n'était pas votre ami; car la véritable amitié ne cesse 
jamais.— 3. Il ne faut jamais mentir; car le mensonge est le 
premier de tous les vices. — 4. Tarquin Collatin se démit 
du consulat (abl.), parce que (quod) le nom de Tarquin était 
odieux aux Romains. En conséquence le peuple nomma 
consul Valérius qui fut plus tard (postea) appelé Publico.a. — 
5. Aucun homme libre n'osa {ausus est) ensevelir Phocion. 
Aussi fui-il enseveli par des esclaves. — 6. Tu es coupable: 
donc tu seras puni. — 7. Personne ne peut (potest) être heu- 
reux sans la vertu : efforçons-nous donc d'être (infin.; de 
ne se traduit pas) vertueux (nomin.). 


QUESTIONNAIRE 


4. Dans quel cas emploie-t-on sub avec l'accusatif? — 2. Pour- 
quoi, dans ambulat in horto, le mot horto est-il à l’ablatif? — 
3. Dans quel cas ne peut-on pas se servir de ac? — 4. Comment 
emploie-t-on que ? — 5. Que signifie littéralement quamobrem ? 
— 6. Quelles sont les conjonctions qui doivent toujours être le 
‘second mot de la nhrase? 
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SYNTAXE 


CHAPITRE PREMIER 


SYNTAXE D'ACCORD 


170. Analyse logique de la proposition. — 
Une proposition peut se composer seulement d'un 
sujet et d’un verbe : 

Ex. : Arbor viret, l'arbre est vert. 


Ou même simplement d'un verbe : 

Ex. : Esurio, j'ai faim. 

Mais souvent aussi la proposition se compose d'un 
sujet, d'un verbe et d'un attribut. 

L'attribut peut se rapporter au sujet. 

Ex. : Rosa est pulchra, la rose est belle. 

L'attribut peut aussi se rapporter au complément 
direct. 

Ex. : Reddere aliquem beatum, rendre quelqu'un 


heureur. 


155. Exercice. 

Faitcs l'analyso logique dos propositions suivantes : 

1° 4. Le soleil luit. — 2. La terre est ronde. — 3. Le temps 
est court. — 4. Nous sommes heureux. — 5. Sois bonne. — 
6. Le savant est modeste ; l'ignorant est orgueilleux. — 
7. L'espérance est un rêve. — 8. La grammaire est utile. — 
9. La flatterie est un mensonge. — 410. Le peuple nomma 
Cicéron consul. — 44. Pauvreté n’est pas vice. — 12. Les 
Romains furent vainqueurs. — 13. Le roi était le maitre. 
— 44. Je suis homme. — 45. Qui êtes-vous ? 

20 4. Stellx lucent. — 2. Ver est gratum. — 3. Luna 
plena est. — 4. Pura est aqua. — 5. Brevissimum est Lem- 
pus. — 6. Ego sum miser, Lu felix es. — 7. Este felices. — 
8. Justus beatus est, avarus miser. — 9. Boni laudantur, 
contemnuntur ignavi. — 10. Reges homines sunt. — 44. 
Quis est hic? — 12. Tempus fugit. — 43. Indocti sunt 
superbi. — 44. Romani Ciceronem patrem patriæ dixerunt. 
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474. — Il ne faut pas confondre l'attribut avec 
l'apposition. 

Dans la phrase : « L'arbre est haut,» haut est l'aftribut de arbre. 

Dans des phrases comme : « Aristide mourut pauvre,» ou :« Paris, 
capilale de la France, estune grande ville, » les expressions pauvre 
et capitale de la France sont des appositions. 

L'apposition peut être supprimée sans que la phrase cesse 
d'avoir un sens, au lieu que, si on supprime l'attribut, les 
mots qui restent ne signifient plus rien. 

472. Accord du verbe. — En latin, le verbe 
s'accorde, en général, avec son sujet, d'après les 
mêmes règles qu'en français. 

Ex. : [Mon] père est là, pater adest. 

[Mon] père et [ma] mère sont là, pater et 
mater adsunt. 

Vous et moi nous allons bien, ego et tu va- 
Jemus. 

[Mon] père et moi nous allons bien, ego et 
pater valemus. 

Vous et [votre] père vous allez bien, tu et 


pater valetis. 


473. Accord de Fattribut. — L'attribut se rap- 
portant au sujet se met au nominatif. 


Ex. : L'arbre est haut, arbor est alta. 
Cicéron fut nommé consul, Cicero creatus est 
consul. 
L’attribut se rapportant au complément direct se 
met à l'accusatif. 


Ex. : Rendre quelqu'un heureux, reddere aliquem 
beatum. 
Le peuple nomma Cicéron consul, populus 
creavit Ciceronem consulem. 


REMARQUE. — Dans l'un et l’autre cas, l'attribut s'accorde en 
genre et en nombre avec le mot auauel il se rapporte. 
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474. — Quand l'attribut se rapporte à deux ou à 
plusieurs sujets réunis par la conjonction et,il se met 
au pluriel. Pour le genre, on applique alors les règles 
suivantes : 

1° Si les sujets sont des noms de personnes de genre 
différent, l’attribut se met au pluriel masculin. 

Ex. $ Mon père et ma mère sont joyeux, pater et 
mater læti sunt. 
2° Si les sujets sont des noms de choses de genre dif- 
férent, l'altribut se met au pluriel neutre. 
Ex. : La maison et le temple ont été brélés, domus 
ac templum incensa sunt. 
REMARQUE. — Quand l'attribut se rapporte à deux compléments 
directs réunis par et, l'accord se fait suivant les mèmes règles. 

475. Accord de l’apposition. — L'apposition se 
met au même cas que le mot auquel elle se rapporte. 

Ex. : Paris, capitale de la France, est une grande 

ville, Lutetia, caput Galliæ, magna est 
urbs. 

Aristide mourut pauvre, Aristides mortuus 
est pauper. 

Néron tua sa mère, Agrippine, Nero ma- 
trem Agrippinam occidit. 


456. Exercice. 


4. Démosthène et les orateurs qui soutenaient son parti 
furent envoyés en exil. — 2. Le roi Xerxès et la flotte per- 
sane furent vaincus par (a) les Grecs. — 3. Tarquin et sa 
femme ({ournez : la femme de lui) élaient arrogants et 
cruels. — 4. Mon frère et ma sœur sont très gais. — 5. Les 
mères et les fils furent égorgés.— 6. Les Athéniens avaient 
abandonné leur ville; les femmes, les enfants, les vieil- 
lards avaient été éloignés. — 7. Ces champs et ces bois 
sont très fréquentés. — 8. Ni le sommeil ni les veilles ne 
nous sont salutaires, quand (ubi) nous dépassons la mesure. 
— 9. L'arrogance, l'injustice, la haine seront loujours détes- 
tables. — 40. Le travail et le plaisir sont quelquefois réunis, 
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176. Accord de l'adjectif qualificatif. — L'ad- 
jectif qualificatif s'accorde en cas, en genre et en 
nombre avec le substantif auquel il se rapporte. 

Ex. : Une ardeur extrème, ardor maximus. 

Une joie extrême, gaudium maximum. 

Mais un adjectif se rapportant à plusieurs substan- 
tifs au singulier ne se met jamais au pluriel et s'ac- 
corde seulement avec le substantif le plus rapproché. 

Ex. : Une ardeur et une joie extrêmes, ardor gau- 

diumque maximum ou maximus ardor 
gaudiumque. 


457. Exercice. 


1. Alexandre, roi de Macédoine, parut dès son enfance 
{un prince] vaillant et magnanime. — 2. Les crimes de 
Catilina n'étaient pas inconnus au consul Cicéron. — 8. 
Proca, roi des Albains, eut deux fils, Numitor et Amulius. — 
4. Chez Hérodote, le père de l'histoire, il y a ({ournez : est) un 
grand nombre de lésendes. — 5. Les Romains gardaient dans 
le Capitole, citadelle imprenable, leurs dieux et leurs lois. 
— 6. Vivez simples et modestes.— 7. Les années s’enfuient 
rapides comme (velut) les eaux d’un torrent. — 8. La vie du 
sage s'écoule douce et paisible. — 9. Fuyez l'envie, poison 
terrible. 

158. Exercice. 


4. Le peuple Romain montra après le désastre de Cannes 
(Cannensis, adj.) une constance et une énergie vraiment 
extraordinaires. — 2. La mollesse énerve les corps et les 
âmes les plus fermes. — 3. Les Romains mirent à mort les 
Gracques, que la gloire de [leur] famille semblait protéger; 
en effet ils avaient des ancètres, un aïeul, un père illustres. 
— 4. Les soldats Romains luttaient contre les Gaulois [avec] 
une ardeur (abl.) et un entrain extrêmes. — 5. Le sage jouit 
d’une tranquillité (abl.) et d’un bonheur parfaits. — 6. Le 
chef des ennemis n'avait ni les talents ni le courage néces- 
saires. — 7. Les Thébains s'acquirent une gloire et un nom 
immortels par leur lutte contre les Spartiates. — 8. Ce 
que vous entreprenez exige une ardeur et un zèle soutenus. 


SYNTAXF D'ACCORD. 


16t 


159. Texte à apprendre par cœur. 
VOCABULAIRE 


Quanquam, conj. Quoique. 

Adéô, adv. Tellement, 

Excello, is, cellui, ère, intr. So 
distinguer. 

Aristidés. is, m. Aristide, hommo 
d'État athénien. 

Abstinentia, æ,f. 
sement, intégrité. 

Ut. conj. Que. 

Côgnômén,minis, n. Surnom. 

Appello, äs, dvi, dlum, äre, Lx. 
Appeler, nommer. 

Täméo, conj. Cependant. 

A. prép. (avec l'abl.). Par. . 

Thëémistoclés. is, im. Thémis- 
tocte, homme d'Etat athénien. 

Colläbéfactus. a, nm. Part. passé 
do collabefio (verbe irreg.). Ébranlé 
{dans son crédit, dans sa Situation). 

Suffrägum, ii, n. Sutfrage, vote. 

Athénjenses, ium, m. pl. Los 
Athéniens. 

ExsilYom., ii, n. Exil. 

Muito, üs, dvi, äfum, âre, 
Punir, 

Cum, conj. Comme. 

Cédo, is, cessi, cessum, ère, intr. 
S'eu aller. 


Désintéres- 


tr. 


Animadverto, is, verti, versunr, 
re, tr. Remarquer. 

Sutfragiura ferre. Porter un 
suffrage, c'est-à-dire voter. 

Ut, conj. Pour que. 

E, prép. (avec l'abl.).Hors do, do. 

Pello. is, pépüli, pulsum, ère, tr. 
Chasscr. 

Quæro. is, quæsivi, quæsilum, êre, 
tr. S'informer. 

Ab, prép. (avec l'abl.). Auprès do. 

Quäré, con). Pourquoi. 

Fäclo, is, féci, factum,ére,tr.Fairo. 

Aut, con). Ou. 

Committo. Îs, misi, missum, ère, 
tr. Conumettre. 

Cui. Traduire commo s'il y avait 
ëlli. 

Respondéo. 6s, spondi, sponsum, 
ére. tr. Répondre. 

Ignôro, às, äui, dtum, âre, tr. 
Ne pas connaitre. 

Ægré ferre. Supportor avoc 
peine, avec impatience. 

Quëd, conj. Co fait que. 

Sempér, adv. Toujours. 


ARISTIDE EXILÉ 


Quanquam adeo excellebat (traduire par le subjonctif) Ari- 
stides abstinentiä ut cognomine! Justussit appellatus' (trad. 
par l'indicatif), lamen, a Themistocle collabefactus, suffra- 
giis Atheniensium exsilio decem annorum mullatus est. 
Cum cedens animadverteret (trad. par l'indic.) quendam 
suffragium ferentem ut e patriä pelleretur, quæsivit ab eo 
quare id faceret ({rad. par l'indie.\ aut quid Arislides com- 
misisset (trad. par l'indic.). Cuit ille respondit se ignorare 
Aristidem,sed ægre ferre? quod semper Justus appellaretur 
(trad. par l'indic.). 

(D'après ConxéLius Néros, Vie d'Aristide, chap. 1.) 


QUESTIONNAIRE 


4. Quel est le verbe français qui, à lui seul, traduit l'expression 
cognomine appellare ? — 2. Que signifie mot à mot cui ille respon- 
dit? — 3, Quel est le sujet de /erre? 
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CHAPITRE II 


SYNTAXE DE COMPLÉMENT 
177. Des compléments. — Dansune proposition 
il peut y avoir : 
1° Des compléments d'un substantif ; 
2° Des compléments d'un adjectif ; 
3° Des compléments d'un comparatif ou d'un super- 
latif; 
4e Des compléments d’un verbe; 
5° Des compléments circonstanciels. 


[. — COMPLÉMENTS DU SUBSTANTIF. 
178. Les compléments du substantif marqués en 
français par de sont généralement en latin au génetif. 
Ex. : Le livre de Pierre, liber Petri. 
Le désir de la gloire, cupiditas gloriæ. 
Une grande quantité d'ennemis, magna multi- 
tudo hostium. 
La moitié des soldats, dimidia pars militum. 
Un enfant d'un heureux naturel, puer egregiæ 
indolis. 
Des fruits de toute sorte, omnis generis poma. 


460. Exercice. 


Rèçce 178. — 4. La peur du travail s'appelle la paresse. 
— 2. Nous payons tous la peine de nos fautes. — 3. L'amour 
de l’argent est aveugle. — 4. Une partie de l'armée s’est 
enfuie. — 5. La flotte de deux cents vaisseaux qu'’avaient 
les ennemis fut anéantie. — 6. Chez les anciens le nom de 
poète étail considéré comme sacré. — 7. Quelques citoyens 
d’un rare courage résistèrent aux ennemis. — 8. Le chien 
est un animal d’une fidélité rare.— 9. Les ennemis avaient 
entassé des armes de toute sorte. — 40. Les vaisseaux des 
Perses étaient d’une grandeur extraordinaire. — 414. les 
enfants d'une opiniâtrelé insurmontable se préparent de 
grands chagrins. 
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REMARQUES. — I. Le complément marquant la qualilé d'une per- 
sonne ou d'un objet peut aussi se mettre à l'ablatif. 


Ex. : Unenfant d'un heureux naturel, puer egregia indole. 


NH. Le complément marquant la matière dont un objet est fait ne 
se met pas au génilif. On se sert en pareil cas de ex avec l'ablatif. 


Ex. : Un vase d'or, vas ex asso. (Cf. 8 161.) 


On peut aussi dire ves avresm, en employant l'adjectif 
aureus, a, um, signifiant : qui est d'or. 


IT. La préposition de, entre un nom commun, tel que ville, 
fleuve, etc., el un nom propre géographique, ne se rend pas en 
latin. Les deux noms se mettent au méme cas. 


Ex. : La ville [de] Rome, urbs Roma. 
Le tleuve [du] Tibre, flumen Tiberis. 


II. — COMPLÉMENTS DE L'ADJECTIF 


179. Decem pedes altus.— On construit avec 
l'accusatif les adjectifs : longus, long de.…., latus, 
large de, altus, haut de... où profond de. 


Ex. : Un mur haut de dix pieds, murus decem 
pedes ailtus. 

Un champ {arge de cent pieds, ager centum 
pedes latus. 


161. Exercice. 


4e RèGce 178, Re. Il et III. — 4. Caligula donna à son 
cheval une écurie de marbre. — 2. Toute la vaisselle d’ar- 
gent de Fabricius consistait [en] une salière (abl.). — 
3. Tarquin le Superbe assiégeait la ville d'Ardée. — 4. La 
ville de Lyon est bâtie sur le fleuve du Rhône. — 5. La 
ville de Delphes est située sur le mont Parvasse. — 6. Les 
montagnes des Alpes nous séparent de (ab) l'Italie. 

20 Ricre 179. — 4. La statue de Jupiter Olympien était 


baute de cinquante-quatre pieds. — 2. La plaine était 
longue de dix mille pas. — 3. La chaussée était large de 


cinquante pieds. — 4. Les soldats creusèrent un fossé pro- 
fond de cinq pieds. 
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180. Rationis particeps. — Un certain nombre 
d'adjectifs veulent leur complément au génitif. 
Tels sont ceux qui signifient : 
4° Ayant part à..., particeps; 
N'ayant point de part à..., expers. 

Ex. : L'homme est un animal raisonnable 

(tournez : qui a une part de raison), 

homo est animalrationis particeps. 


2 Désireux de, cupidus, avidus, etc. 
Ex. : Désireux de gloire, cupidus gloriæ. 


3 Instruit dans, habile dans..., peritus ; ignorant 
de.…., rudis. 


Ex. : [nstruit dans l’art militaire, peritus 
artis militaris. 


162. Version. 
PAROLES DE PAUL-ÉMILE VAINQUEUR 


L. (Lucius; prénom) Æmilius Paullus, postquam Perseum 
regem ab se captum benigne excepit, ad circumstantes Ro- 
manos conversus dixit : « Exemplum insigne cernitis muta- 
tionis rerum humanarum. Vobis hoc præcipue dico, juvenes. 
Igitur in secundis rebus nibil in quemquam superbe ac 
violenter consulere decet, nec præsenti credere fortunæ, 
cum (puisque) nemo futura possit (peut) prospicere. » 


163. Exercice. 


RèGLe 180. — 4. Ce proconsul était avide d'argent. — 
2. Cicéron fut toujours avide de gloire. — 3. Scipion était 
babile dans la guerre. — 4. Épaminondas n'était pas igno- 
rant des arts de la paix, car il était très instruit dans la 
philosophie.—5. Les bètes n’ont point la raison en partage.— 
‘6. Caton était surtout habile dans l’agriculture et dans la 
politique; mais il n'était ignorant ni des choses militaires 
ni des lettres. — 7. Les soldats ont part à la gloire de leurs 
généraux. — 8. Avant les guerres puniques les Romains 
étaient ignorauts des choses de la mer ({ournez : maritimes). 
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181. Utilis civitati. Finitimus agro. — Un 
cerlain nombre d'adjectifs veulent leur complément 
au datif. 

Tels sont ceux qui signifient : 

1° Utile à, bon pour, utilis, bonus, etc. 

Ex. : Utile à l'État, utilis civitati. 
Un champ bon pour le petit bétail, ager 
bonus pecori. 

2 Voisin de, vicinus, finitimus, etc. 


Ex. : Notre champ est voisin de celui-ci, fini- 

timus huic agro noster est. 
3° Égal à, par; inégal à, impar ; semblable à, simi- 
lis ; dissemblable de, dissimilis. 

Ex. : Les Romains étaient inégaux aux enne- 
mis par le nombre, Romani hostibus 
numero impares erant. 

182. — Les adjectifs similis et dissimilis peuvent 
aissi avoir leur complément au génitif. 
Ex. : Semblable à [son] père, similis patri ou patris. 


164. Exercice. 


1. Chez les Romains, aucun orateur ne fut égal à Cicéron. 
— 2. Le chien n'est-il pas semblable au loup ? — 3. César 
choisit une place convenable pour un camp. — 4. Les Sam- 
nites étaient voisins des Latins. — 5. La Campanie confine 
{tournez : est limitrophe) au pays des Samnites.— 6. La terre 
de mon jardin est bonne pour des plantes de toute sorte.— 
7. Salluste fut contemporain de César et de Cicéron. — 
8. Le courage des Romains était fort différent de la valeur 
des Gaulois. — 9. Le sapin fournit un bois (materia) très 
bon pour les bateaux. — 10. La guerre du Péloponnèse 
(Peloponnesiacus, a, um) ne fut pas moins funeste aux 
Lacédémoniens qu'aux Athéniens. — 44. Cicéron voulait 
volebat) ètre égal (nomin.) à Démosthène. 
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483. Dives agris. Matre orbus. — On cons- 
truit généralement avec l'ablatif les adjectifs qui 
marquent : 


4° Une idée d'abondance: « riche en, » dives ; 
« abondant en, » affluens; « rempli de, » 
refertus, etc. 


Ex. : Riche en terres, dives agris. 


2 Une idée de privation: « pauvre en,» egens: 
« privé de, » orbus, etc. 


Ex. : Privé de sa mère, matre orbus. 


REMARQUES. — 1. Toutefois plenus, « plein de, » veut son complé- 
ment au génitif : « Une jarre pleine de vin, » dolium plenum véinué. 

IL. Parmi les adjectifs qui marquent une idée de privation, beau- 
coup se construisent avec ab (voir le Lexique). 


184. Venia indignus. — Les adjectifs dignus, 
digne de, indignus, indigne de, veulent également 
leur complément à l'ablatif. 


Ex. : Indigne de pardon, venia indignus. 


1685. Exercice. 


4. Les remparts étaient vides de défenseurs. — 2. Votre 
esprit est-il libre de tout souci ? — 3. Ce pauvre enfant est 
déshérité de tous les biens dont vous, vous êtes riches. — 
4. Ce grand homme fut digne de son père et de ses aieux. 
— $. Votre caraclère n'estpas digne d’éloge. — 6. La Gaule 
était remplie de forêts. — 7. Celte parole est indigne de 
vous. — 8. La Grèce était pleine de citoyens Romains. — 
9. La place forte est remplie de soldats et de toutes les 
choses qui sont nécessaires à la défense. — 40. Ce pays est 
pauvre en bètes de somme, mais abondant en petit bétail. 
— 11. Le général est plein de prudense. — 42. Beaucoup 
d'hommes paraissent être privés de raison. — 43. La dissi- 
mulation est indigne d’un homme de bien ({ournez : d'un 
homme bon). 


COMPLEMENTS DU COMPARATIF ET DU SNPRNLATIF. 607 


III. — COMPLÉAENTS DU COMPARATIF ET DU 
SUPÉRLATIF. 


185. Doctior Petro. — Il y a deux manières de 
rendre en latin l'idée du français que après un com- 
paratif. 

1° Plus savant que Pierre, doctior quam Petrus. 

Que est ici rendu par quam. 

2° Plus savant que Pierre, doctior Petro. 

Ici que n'est rendu par aucun mot, mais le comparatif 
doctior est construit avec l'ablatir. 

186. Altissima arboruim. — Le complément du 
superlatif se met au génitrf. 

Ex. : Le plus élevé de ces arbres, harum arborum 

altissima. 


166. Exercice. 


4. Pugnä Marathoniä nihil est nobilius ; nulla enim un- 
quam tam exigua manus tantas copias prostravit. — 2. Elo- 
quentia res est omnium difficillima. — 3. Pauperes tutius 
sæpe quam divites vivunt. — 4. Adulescentes multi faci- 
lius in morbos incidunt quam senes. — 5. Nihil esse cælo 
maganificentius apparel. — 6. Numidæ omnium gentium 
longe plurimum equitatu valebant.— 7. Nihil lacrimä citius 
arescit. — 8. Non minor voluplas sæpissime percipitur ex 
vilissimis rebus quam ex pretiosissimis. — 9. Vulgus vanis 
rebus movelur sæpius et terretur quam veris periculis. — 
40.Maximi viri sæpeomnium miserrimi fuerunt.— 41.Vetera 
carmina mulli propter solam antiquilatem meliora quam 
nova esse censent. — 42. Catilinæ socii nequissimi erant 
homines; ipse omnium nequissimus (sous-ent. erat). — 
143. Beati plures amicos habent quam miseri. 


QUESTIONNAIRE 


4. À quel cas met-on l'apposition? — 2. Quel cas les adjectifs 
dives et egens veulent-ils après eux? — 3. Quels sont les principaux 
adjectifs qui se construisent avec le génitif? — 4. À quel cas met-on 
le complément de vicinus ? 


468 
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467. Texte à apprendre par cœur. 
VOCABULAIRE 


. Ægrôto, ds, dui, âtum, àre, intr. 
Être malade. 

Et, aussi. 

Mortïféré, adv. Mortellement ; 
de manière à être en danger de 
mort. 

Ut, conj. Comme. 

Vidéor. éris, vicus sun, éri (pass. 
de video). Paraitre, sembler. 

Decédo, is, cessi, cessum, ère, 
intr, Mourir, décéder. 

Eximius, a, um, adj. Peu com- 
mun. 

Pär, päris, adj. Pareil. 

Vérécundia, x, f. Réserve, mo- 
destie. 

Pärentes (gén. irrég. parentum), 
m. pl. Parents (le père et la mère). 

Ité, adv. De telle façon. 

Fünûs. néris, n. Funérailles. 

Päro, ds, dui, dtum, äre, tr. Pré- 
parer, orgauiser. 

Düco, is, duxi, ductum, ère, tr. 
Conduire. 

Exséquisæ, érum, f. pl. Convoi fu- 
nébre. 

Ut, conj. Que. 

Quin étiam, loc.conj. Bien plus. 

Quôtlens,conj. Toutes les foisque. 


Cübicülum, à, n. Chambre (à 
coucher), 

Etfam, adv. Mème. 

Häbère se, se trouver. 

Simülo, àäs, dvi, älum, äre, tr. 
Feindre. 

Persæpé, adv. Très souvent. 

Interrdgo, ds. äv', &lum, àre, tr. 
Interroger, demander. 

Ago. is, égi,actum, êre, tr. Faire. 

Quiesco, is, évi, étum, ère, intr. 
kReposer. 

Libentér, adv. Avec plaisir, 

C\bus, i, in. Nourriture. 

Süûmo, is, sumpsi, sumplum, ère, 
tr. Prendre. 

Deindé, adv. Eosuite. 

Cum, conj. Quand. 

Diü. adv. Longtemps. 

Prôhlbéo, és, üi, ifum, ére, tr. 
Contenir. 

Lacrima, æ. f. Larmo. 

Prôrumpo, is, rüpi, ruptum, ère, 
intr. Éclater, jaillir. 

Egrédÿor, éris, gressus sum, grèédi, 
dép. intr. Sortir. 

Tum, adv. Alors. 

Do, däs, dèdi, dätum, däre, tr. 
Donner. 


FORCE D’AME D'ARRIA 


Ægrotabat Cæcina Pætus, maritus Arriæ, ægrotabat et 
filius, uterque mortifere, ut videbatur. l'ilius decessit, 
-eximia pulchritudine, pari verecundia, et parentibns caris- 
simus. Huic illa ita funus paravit, ila duxit exsequias ut 
ignorarel maritus. Quin etiam, quotiens in cubiculum ejus 
intrabat, vivere filium atque etiam melius habere se simu- 
labat. Ac persæpe interroganti quid ageret (traduire par 
l'indic.) puer respondebat : « Bene quievit, libenter cibum 
sumpsit. » Deinde, cum diu prohibitæ lacrimæ prorumpe- 
bant, egrediebatur. Tum se dolori dabat. 

(D'après PLINE LE JRUXE*, Lettres, liv. III, lettre 16.) 


* Gaïus Plinius Cæcilius Sccundus, né cn 62, mort en 113 après J.-C. 
Nous avons do lui des lottres et un Panégyrique de l'empereur Trajan. — 
On l'appelle Pline le Jeune pour lo distinguor de son onclo, Plino l'Ancien, 
autenr d'une espèce d'encyclopédio intitulée Historia naturalis. 
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IV. — COMPLÉMENTS DU VERBE. 


187. Amo Deum.— On a déjà vu (p. 13) que 
l'accusatif est le cas où se met le romplément direct 
des verbes transitifs. 


Ex. : J'aime Dieu, amo Deum. 
Je chéris [ma] patrie, patriam diligo. 


488. Doceo pucros grammaticam. — Certains 
verbes transitifs se construisent avec un double accu- 
satif, l’'accusatif d’un nom de personne et l’accusatif 
d'un nom de chose. Le plus employé est docere, qui 
signifie à la fois « instruire (quelqu'un) » et « ensei- 
gner (quelque chose). » 


Ex. : J'enseigne la grammaire aux enfants (j'in- 
struis les enfants [en leur enseignant] la 
grammaire), doceo pueros grammaticam. 


468. Exercice. 


Rècze 187. — 4. Syri pisces venerabantur, Ægyptii feles, 
lupos, canes, crocodilos. — 2. Qui populus, qui homo 
non laudat beneficentiam et gratum animum, non vituperat 
malevolum et ingratum animum? — 3. Perpelua cura 
avaros vexat.— 4. Litteræ adulescentiam ornant, senectutem 
oblectant. — 5. Spes bona miserum illum hominem firma- 
bit. — 6. Dei beneficio neque cibus neque potio homines 
deficit. — 7. Themistocles non effügit civium suorum invi- 
diam. — 8. Non nos fallunt vitia quæ virtutem imilantur, 
— $. Patrem ultus est. — 40. Ego te pro illis dictis ulciscar. 


169. Exercice 


1° RèGue 188.—-4. Cadmus Phœnicum litteras Græcos edo- 
cuit. — 2. Cotidie Cæsar Hæduos frumentum flagitabat, — 
3. Multi homines Deum divilias orant. — 4. Pater filium 
rogavit sententiam. — 5. Id patrem non celavi. — 6. Ubi 
(lorsque) Tarquinius Priscus interfectus est, uxor ejus regiam 
claudi jussit regisque mortem populum celavil. 
10 
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489. Deccm milia passuum absunt.—Les verbes 
abesse, distare, étre éloigné de.…., se construisent 
avec l'accusatif du nom qui exprime la distance. 

Ex. : Le camp des ennemis est éloigné de notre 
ville de dix mille pas, castra hostium 
ab urbe nostra decem milia passuum 
absunt. 


490. Damnare aliquem proditionis. — Un cer- 
lain nombre de verbes veulent leur complément au 
génitif. Tels sont les verbes qui signifient: accuser 
de, accusare, insimulare ; condamner pour cause de, 
damnare; absoudre du crime de, absolvere. 


Ex. : Socrate fut accusé d'impiété, Socrates accu- 
satus est impietatis. 
Condamner quelqu'un pour cause de trahison, 
damnare aliquem proditionis. 


169. Exercice (suite). 


2e RèGcE 189. — 4. Saguntum, oppidum Hispaniæ opulen- 
tissimum, quod Hannibal delevit, mille passus a mari aberat, 
— 2. Gallorum exercitus fere sex milia passuum aberat ab 
Romanorum castris. — 3. Trabes inter se duos pedes dista- 
bant. — 4. Domus mea decem passus a via abest. — 5. Mi- 
lites oppidum cinxerunt vallo et fossa, quæ à mœnibus 
quingentos pedes aberat. 


170. Exercice. 


4. Miltiade fut accusé de trahison. — 2. Je me condamne 
moi-même pour cause de paresse et de négligence. — 
3. Vous avez été convaincu de paresse. — 4. Comme (cum) 
le loup accusait (subj.) le renard d’un larcin, le singe, juge 
du procès, s’écria : « Toi, loup, tu Le plains, quoique (etsi) tu 
n'aies (indic.) rien perdu; [et] toi, renard, tu as pris ce que 
l'on te demande {tournez : ce qu'on demande de (a) toi]. » 
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191. Dedi librum Petro. — On a vu plus haut 
(p. 14) que le datif est le cas où se met le complé- 
ment indirect des verbes transitifs. 

Ex. : J'ai donné un livre à Pierre, dedi librum 

Petro. 


REMARQUE. — Avec cerfains verbes, la préposition française à 
se rend, non par le datif, mais par la préposition ab. 


Ex. : J'ai demandé [mon] pardon a roi, veniam petivi « rege. 
192. Invidet mihi. — Le datif est aussi le cas où se 
met le complément unique d'un certain nombre de. 
verbes intransitifs, comme invidere, porter envie à, etc. 
Ex. : Il me porte envie, invidet mihi. 


1471. Exercice. 

4. Multis bene feci qui nunc mihi nocent.— 2. Multi prin- 
cipes viri liberalibus artibus studuerunt. —3 Ego litteris 
studeo, frater agriculturæ. — 4. Stude virluti. — 5. Mali 
solent bonorum laudi obtrectare. — 6. Nunquam inviden- 
dum est excellentibus viris. — 7. Gloriosum est hostibus 
victis parcere.—8. Captivi uxor regi supplicavit pro marito. 
— 9. Mauretani:e rex Bocchus Romanis favebat.— 40. Nun- 
quam mibi persuadebis.— 11. Codrus vitæ sua non pepercit, 
ut (pour que) patriæ consuleret. — 42. Porcia Bruto nupse- 
rat, — 413. Medicus morbis medetur. — 44. Lycii agricolæ 
Latonæ male dixerunt. — 15. In amicitia nihil præter 
honestum et rectum alter ab altero postulabit. —46. Canius 
a Pythio hortos emere cupiebat. — 47. Lacedæmonii consi- 
lium a Persacum rege petierunt. 

172. Exercice. 

4. Les Athéniens donnèrent à Thrasybule, qui leur avait 
rendu la liberté, une couronne d'olivier. —2. La fortune 
favorise ceux qui osent. — 3. L'armée romaine ne put 
(poluit) résister au choc des Gaulois. — 4. Les enfants 
doivent obéir à leurs parents el à leurs maitres. —5. Quand 
{cum) nous sommes bien portants, nous donnons facilement 
des conseils aux malades. — 6. Alexandre épargnala mère 
et la femme du roi Darius, qui le suppliaient. — 7. Les 
fuyards annoucèrent au roi la mort des généraux et la défaite 
de l'armée. 
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493. Est patri meo domus. — Le verbe esse 
construit avec le datif est une manière de rendre en 
latin le français avoir ou posséder. 


Ex. : Mon père a (possède) une maison ({ournez : 
a mon père est une maison), est patri 
meo domus. 


REMARQUE. — On peut dire aussi, comme en français : pater 
meus Aabet domum. 


494. Hæc domus patris mei est. — Le verbe 
esse construit avec le génifif est au contraire une 
manière de rendre en latin le français étre à, appar- 
tenir à. 


Ex. : Cette maison est à (appartient à) mon père 
(tournez : cette maison est[la maison] de 
mon père), hæc domus patris mei est. 


REMARQUE. — « Cette maison est à moi, à loi, à nous, à vous » se 
rendra en latin comme s'il y avait : « cette maison est mienne, 
tienne, nôtre, vôtre,» hæc domus smnea(£ua, nostra, veslra) 
est. 


173. Exercice. 


4. Le lion a une voix terrible. — 2. Les cerfs ont les 
jambes grêles, — 3. Sertorius avait une biche d'une beauté 
remarquable. — 4. Les Lydiens avaient eu de nombreux 
rois avant Crésus. — 5. Mon frère a un fils d’un caractère 
indomptable. — 6. J'avais avec cel homme des. relations 
amicales. — 7 Thémistocle et Aristide appartenaient à la 
même ville. — 8. Ce vers appartient à Plaute. — 9. Chez 
les Romains tout ce qui avait appartenu à la femme appar- 
tenait au mari. — 40. La témérité appartient à la jeunesse, 
la prudence à la vieillesse. — 11. J'ai un ami qui possède 
une très belle maison. — 12. Cette maison que vous voyez 
est à moi, et celle-là [est] à mon frère. 
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495. Id est mihi gaudio. — Le verbe esse con- 
struit avec un double datif, le datif d'un nom de per- 
sonne et le datif d'un nom de ghose, constitue un 
latinisme dont les exemples suivants feront com- 
prendre le sens. 


Ex. : Cela me cause de la joie, de la douleur, du 
profit, du dommage, etc. (fournez : cela 
m'est à joie, à douleur, à profit, à dommage, 
etc.i,id est mihi gaudio, dolori, utilitati, 
detrimento, etc. 


1474. Version. 
POTENTIA DECORI EST, SI SALUTARIS EST 


L. Cinna Cæsari Augusto insidias struxerat. Cum (comme) 
autem hæreret (trad. par l'indic.) Augustus inter varias 
contrariasque sententias, interpellavit landem eum Livia 
uxor, el : « Admittisne, inquit, muliebre consilium ? Fac (fais) 
quod medici assueverunt (sous-ent. facere), qui, ubi (quand) 
usitata remedia non procedunt, tentant contraria. Seve- 
ritate nihil adhuc profecisti : nune clementiam experire. 
Ignosce Cinnæ. Deprehensus est; jam nocere tibi non potest 
(peut), prodesse (étre utile) famæ tuæ potest. » Bene suadere 
visa est Livia : ignovit Cinnæ Augustus. 


1475. Exercice (RÈGLE 195). 


4. L'avarice cause un grand dommage aux hommes. — 
2. Vos ennuis me causent du souci, — 3. Les oies du Capi- 
tole furent cause du salut de Rome. — 4. Pourquoi les 
craintes de votre sœur sont-elles pour vous un objet de 
risée? — 5. La mort de Scipion causa une grande douleur 
aux Romains. — 6. Les grands domaines causèrent aux 
Romains un très grand dommage.— 7. Les jeunes gens bien 
élevés fonthonneur à leurs parents. — 8. La modestie fait 
honneur aux jeunes gens. —9. L’orgueil a causé la perte de 
beaucoup d'hommes. — 10. La vertu procure aux hommes 
la gloire et le bonheur; les passions leur font beaucoup de 
mal ((ournez: un grand mal). — 44. La science et la vertu 
font la gloire et la consolation de l’homme. 

10. 
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196. Abundat divitiis. — Omni re caret. — 

On construit, en général, avec l'ablatif les verbes 
qui marquent : 

4° Une idée d’abondance : « être riche en », abun- 
dare; « remplir de, » implere, etc. 
Ex. : Il regorge de biens, abundat divitiis. 
2 Une idée de privation : « manquer de », carere, 
egere; « priver de, » privare, etc. 
Ex. : Il manque de tout, omni re caret. 

497. Utor: libris. — On construit aussi avec l’abla- 
tif les verbes frui, «jouir, » fungi, «s'acquitter, » potiri, 
« s'emparer, » Uti, « se servir, » VeSCi, « se nourrir. » 

Ex. : Je me sers de livres, utor libris. 
César s'empara de la ville, Cæsar urbe 
potitus est. 


176. Exercice. 


4. Le chagrin prive les hommes de sommeil. — 2. Les 
soldats dépouillèrent les ennemis de leurs vêtements, parce 
que (quia) eux-mêmes étaient épuisés par le froid. — 3. La 
reine Tomyris remplit de sang humain une outre, dans 
Jaquelle elle jeta la tête de Cyrus. — 4. La cave d'un bon 
propriétaire est toujours pleine de vin et d'huile, et sa 
ferme riche en lait, en fromage, [et} en miel. — 8, Les 
méchants sont malheureux, mème (efiam) quand (cum) ils 
regorgent de plaisirs. — 6. J'aime mieux (malo) être privé 
de [ma] vie que (quam) de [ma] patrie. — 7. Cambyse, roi 
des Perses, avait reçu de (a) son père Darius un immense 
empire; il était riche de tous les biens qu’un homme peut 
(potest) posséder; mais il était privé des plaisirs que 
donnent la sagesse et la modération. 


177. Exercice. 


4. Les premiers peintres employaient seulement quatre 
couleurs. — 2. Profitez de mon conseil. — 3. Ces gens 
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198. Amor a Deco. — Mærore conficior. — Le 
complément des verbes passifs se met : 

A l'ablatif précédé de ab, si le complément est un 
nom de personne. 


Ex. : Je suis aimé de Dieu, amor a Deo. 


À l'ablatif seul, si le complément est un nom de 
chose. 


Ex. : Je suis accablé de chagrin, mærore conficior. 


REMARQUE. — L'adjectif verbal en ndus, employé comme ijl a 
été dit $ 128, veut son complément au datif. 
Ex. : Les hommes doivent pratiquer la vertu ({ournez : pour les 


hommes la vertu est devant être pratiquée), colenda est 
Rhominibus virtus. 


477. Exercice (suite). 


s'acquittent de fonctions serviles. — 4. Les citoyens 
romains remplissaient les charges publiques gratuitement 
{tournez : sans salaire). — 5. César s'empara du pays des 
Rémois. — 6. Les premiers hommes se nourrissaient de 
glands (sing.). — 7. Les ours ne mangent pas les cadavres. 
— 8. Beaucoup d'hommes (tournez : des hommes nom- 
breux) ne savent pas jouir du bonheur présent. — 9. Les 
philosophes pythagoriciens ne mangeaient pas de fèves 
(sing.). — 10. Nous profiterons de votre obligeance. 


178. Exercice. 


4. La conjuration de Catilina fut découverte par Cicéron. 
— 2. À Rome les présents de Pyrrhus furent dédaignés 
non seulement des hommes, mais encore des femmes. — 
3. Cicéron fut abandonné et trahi par Octave. — 4. Les 
élèves studieux sont aimés de leurs maitres.— 5. La faligue 
est adoucie par l'habitude. — 6. Les hommes sont aveuglés 
par l’avarice. — 7, La santé se conserve par la tempérance. 
— 8. Les cités se sauvent par de bonnes lois. — 9. Les Gau- 
lois furent vaincus par la discipline des Romains. — 
10. Les rois sont souvent trahis par ceux qu'ils ont le plus 
favorisés. — 41. Nous devons tous partir d'ici. — 42. Tout 
le monde (tournez : tous) doit fuir le vice. 
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179. Texte à apprendre par cœur. 


VOCABULAIRE 


L. abréviation do LürYus, prénom 


romain. 

Nôbïlis. e, adj. Illustro. 

GénÜs, néris, n. Famille. 

Nascor, éris, ndlus sum, nasci. 
dép. intr. Naitre. 

Vis, acc. vim, abl. vi, pl. vires. 
tum, f. Force. 

Anïmus, i, m. Ame. 

Corpüs. püris, n. Corps. 

Ingénium, li, n. Esprit, 

Prävus. a, tn, adj. Porvers. 

AdülescentYa, z, f. Jeunesso. 

Intestinus, a, um, adj. Intérieur, 
intestin. 

Cæœdés, is, f. Meurtre, 

Grâtus, a, um, adj. Agréablo. 

Jüventa, x, f. Age mür. 

Exerceo, és, üi, ilum, 
Excrcer. 

Pätens, entis, adj. (avec le géni- 
tif. Qui sait supporter (telle ou 
telle chose). 

Inédia, z, f. Joûne. 

Aigôr, ris, m. Froid. 


ére, tr. 


Vigïlïa. z, f. Action de veiller, 
veilles. 

Suprä quam, loc. conj. A un 
plus haut degré que, plus que. 

Crédibïlis, e, adj. Croyablo. 

Audax, dcis. adj. Audacioux. 

Subdèlus, a, um, adj. Rusé. 

Värius, a, um, adj. Mobilo. 

Alïënus, a, um, adj. Qui appar- 
tient à autrui. 

Appêtens, eutis, adj. Convoiteux. 

Prôfüsus, a, um, adj. Prodigue. 

Cüpiditäs, dtis, [. Désir, passion. 

Sätis, adv. pris substant. Assez. 

Säplentfa, r, f. Sagesse. 

Pärum, adv. pris substantive 
ment. Peu. 

LYbidô, dinis, f. Envie, désir. 

Invädo, is, vési, väsum, vâdère, tr. 
Envahir, s'emparer de. 

Rés publica, réi publicæ,f. La 
chose publique, l'Etat. 

Occüpo, ds, dvi, &lum, âre, tr. 
S’emparer de. 


PORTRAIT DE CATILINA 


L. Catilina, nobili genere natus, fuit magna vi et animi 
et corporis, sed ingenio malo pravoque. Huic ab adulescentia 
bella intestina, cædes. rapinæ, discordia civilis grata fuere, 
ibique juventam suam exercuit. Corpus (sous-entendez : 
erat) patiens inediæ, algoris, vigiliæ supra quam cuiquam 
credibile est; animus audax, subdolus, varius ; alieni appe- 
tens (entendez : eral Catilina), sui profusus, ardens in cupi- 
ditatibus ; satis eloquentiæ (entendez : in eo erat), sapientiæ 
parum. Hunc post dominationem L. Sullæ libido maxima 
invaserat rei publicæ occupandæ. 


(D'après SazLuste*, Catilina, ch. v.) 


* Gaïus Sallustius Crispus, né en 86, mort on 35 avant J.-C. Nous avons 
de lui un récit do la conjuration do Catilina (63-62 av. J.-C.) et un récit de 
la gucrre des Romains contro Jugurtba (111-106 av. J.-C.). 
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V. — COMPLÉMENTS CIRCONSTANCIELS. 


199. Fcrire gladio. — Aderat cum gladio. — 
Le français avec se rend en latin par l'ablatif seul, 
lorsqu'il signifie au moyen de, par. 

Ex. : Frapper quelqu'un avec une épée, ferire ali- 
quem gladio (m. à. m.:au moyen d'une 
épée). 

Mais on dira : 

Il était présent avec une épée, aderat cum 
gladio (parce que le sens est : ayant avec 
lui une épée). 

200. Fame intcriit.— Magna voce locutus 
est. — On met encore à l'ablatif le nom qui exprime : 

1° La cause : 

Il mourut de faim, fame interiit. 

2° La manière : 

Il parla à haute voix, magna voce locutus est. 


180. Exercice. 


4. Les chefs de l’armée convoquent leurs soldats avec la 
trompette.— 2. Le corbeau attaqua le visage et les yeux du 
Gaulois avec son bec et avec ses griffes. — 3. Quand (cum) 
le consul rentrait chez lui (domum), un licteur frappait la 
porte avec sa baguette. —4. On ne corrompt pas l'honnète 
homme avec de l'argent. — 5. Mon ami est venu avec de 
l'argent. — 6. Les Romains écrivaient sur (in) de la cire 
{abl.) avec un style, — 7. Catilina fut taillé en pièces avec 
son armée.— 8. Avec une barque de pèche (adj.) le consul 
Appius (écrire en abrégé : Ap.) Claudius traversa le détroit 
de Sicile (adj.). 


181. Exercice. 


4. La république romaine souffrait de deux maux diffé- 
rents, l'avarice et le luxe. — 2. César était célèbre par [ses! 
bienfaits et par [sa] libéralité; Caton, par[(son] intégrité. — 
3. Par sa beauté et par son courage, Darius, fils d'Hystaspe, 
était digne du trône. — 4. Pendant (ne se traduit pas) la 
guerre (abl.) du Péloponnèse (adij.), les Athéniens décla- 
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201. Sic est locutus, partibus factis, leo. 
— Dans une phrase comme celle-ci : « les parts 
étant faites, le lion parla ainsi, » le latin met à l'abla- 
tif le substantif (es parts), ainsi que le participe qui 
s'y rapporte. C'est ce qu'on appelle l'ablatif absolu. 


Ex. : Les parts étant faites, le lion parla ainsi, sic 
est locutus, partibus factis, leo. 


481. Exercice (suile). 


rèrent la guerre aux Syracusains, à l'instigation (abl.) et 
[sur] le conseil (abl.) d'Alcibiade. — 5. Celui qui s’enor- 
gueillit trop de son bonheur se prépare souvent des regrets 
bien amers. — 6. Annibal prit de force Sagonte, ville 
alliée aux Romains. — 7. L'orateur habile laisse de côté les 
choses qui peuvent (possunt) blesser de quelque manière 
ceux qui l’écoutent. — 8. Les Romains conclurent la paix à 
des conditions équitables. — 9. Personne n'égalait Alexan- 
dre en force et en courage. — 10. Parmi les animaux, les 
uns se défendent par la force, les autres par la ruse. — 
11. Démosthène est le premier des orateurs par la force et 
la simplicité. 


48Z'"Exercice. 
4. Tarquinio Superbo regnante, Pythagoras venit in 
Haliam. — 2. Accepta ad Cannas clade, Romani sese non 
abjecerunt. — 3. Alexander sæpissime declaraverat se, 


terrarum orbe subacto, regréssurum esse in Macedoniam. 
— 4. Alexander Babylone mortuus est, tricesimo tertio ætatis 
anno nondum confecto. — 5. Rex Darius, nuntiala legato- 
rum ad Granicum flumen clade, staluit ipse rem acie 
decernere, et, comparalis novis et immensis copiis, pro- 
fectus est adversus Alexandrum. — 6. Patriciorum et ple- 
bejorum cuntentiones interrumpebantur, si bellum adver- 
sus hostes oriebatur; sed, devictis hostibus, discordia denuo 
cxardescebat. 
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VI. — COMPLÉMENTS CIRCONSTANCIELS DE LIEU. 
Question UBI 


202. Ambulat in horto. — Le nom du lieu où 
une action se passe se met à l'ablatif précédé de in. 

Ex. : Il se promène dans le jardin, ambulat in horto. 

REMARQUES. — I. Les noms de villes de la {roisième déclinaison 
se mettent à l'ablatif sans in. 

Ex. : ll habite à Avignon, habitat Avennione. 

NH. Lesnoms de villes de la première ou de la seconde déclinaison 
se mettent à l'ablatif sans in, s'ils sont du pluriel. 

Ex. : Ilhabite à Athènes, à Mégare, habitat Athenis, He- 

garis. 

Au contraire, s'ils sont du singulier, ils se mettent au locatif. 

Ex. : I habite à Rome, à Lyon, habitat Homncæ, Lugdunt. 

I. « A la maison » se dit domi. 

Ex. : Est-il à la maison (chez lui)? Estne domi? 

Question QUO 

203. Venit in hortum. — Le nom du lieu où 
lon se rend se met à l'accusatif précédé de in. 

Ex. : Il est venu dans le jardin, venit in hortum. 

REMARQUE. — On n'ajoute pas la préposition in devant l'accu- 
satif des noms de villes, non plus que devant l’accusatif domum. 

Ex. : H est venu à Rome, à Avignon, venit Hornan, Aven- 


nionem. 
H s'en est allé à la maison (chez lui), domssmn concessit. 


483. Exercice. 


4. Les soldats demeurèrent tranquilles dans leurs retran- 
chements. — 2. Les complices de Catilina furent arrètés, et 
étranglés dans la prison. — 3. Les enfants ont dansé et couru 
dans la plaine.— 4. À Lacédémonc onhonorait les vieillards. 
— 5. Beaucoup de Romains faisaient le commerce à Gadès. 
— 6. Marius prit d'assaut le fort dans lequel les richesses 
du roi Bocchus étaient entassées. — 7. Alexandre mourut à 
Babylone. — 8. Cicéron était né à Arpinum, dans le pays 
des Volsques (tournez : dans les Volsquesi. — 9. Brutus 
avait, comme (sicut) Cicéron, étudié la philosophie à 
Athènes et l'éloquence à Rhodes. — 10. Mon père n'est pas 
chez lui. 
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Question UNDE 


204. Ex horto venit.— Le nom du lieu d'où l'on 
vient se met à l'ablatif précédé de ex. 


Ex. : Il vient du jardin, ex horto venit. 


REMARQUE. — On n'ajoute pas la préposition ex devant l'ablatif 
des noms de villes, non plus que devant l'ablatif domo. 

Ex.:Il vient d'Avignon, de Rome, Avennione., Home venit. 
11 vient de la muison (de chez lui), domo venit. 


184. Exercice. 


4. Le consul Postumius tomba dans le piège que lui avait 
tendu le chef des Samnites. — 2. Tous les chemins mènent 
à Rome. — 3. Les soldats éclatèrent en plaintes contre le 
général qui les avait conduits dans cette position difficile. 
— 4. Cicéron se rendit (se contulit) d'abord à Athènes, où 
il écouta les leçons du philosophe Antiochus ; puisil «agna 
Rhodes, où le fameux rhéteur Molon enscignait l'art de 
l'éloquence. — 6. Le Rhin coule dans la mer de Germanie 
(adj.). — 6. Octave fut envoyé par César à Apollonie, où il 
reçut une éducation libérale. — 7. Mon frère n'est pas 
rentré chez lui. — 8. Les complices de Catilina avaient été 
jetés en prison. — 9. Hippias se sauva à Suse auprés de 
Darius, roi des Perses. — 10. Octave assiégca Alexandrie, 
où Antoine s'était réfugié avec Cléopàtre. — 41. Jlistiée 
avait élé appelé à Suse par le roi Darius, qui le renvoya 
ensuite en lonie. — 42. Un esclave s'était sauvé à Athènes, 
puis en Asie; saisi à Éphèse, it fut ramené à Rome. 


485. Exercice. 


4. Les Cimbres, partis des contrées extrèmes de la Ger- 
manie, marchaient vers l'italie et réclamaient des terres. 
— 2. Catilina s'enfuit de Rome à l'armée qu'il avait réunie 
dans le Picénum. — 3. Cadmus vint de Phénicie à Thèbes, 
Cécrops d'Égypte à Athènes. — 4. Les députés étaient 
revenus de Delphes à Rome. — 5. Mon père est parti [ce] 
matin (nane) de chez lui; il rentrera [ce] soir (vesperi) à la 
maison. — 6. Mon frère est revenu de [son] voyage. — 
7. Quand (postquam) la guerre fut terminée, l'armée fut Ji- 
cenciée et les soldats rentrèrent d'Asie chez eux. 
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Question QUA 


205. Porta Nomentana profectus cest. — 
Le nom du lieu par où l’on passe se met à l'ablatif 
sans préposition. 

Ex. : Il partit de Rome par la porte Nomentane, 

Roma porta Nomentana profectus est. 

Il est venu par la voie Appienne, via Appia 
venit. 

Il conduisait son armée par les crêtes des 
montagnes, jugis montium exercitum 
ducebat. 


186. Exercice. 


4. Quand {ubi) le maitre fut sorti de l'école, il renvoya 
chez eux les enfants qui jouaient dans le jardin. — 2. Celui 
qui sortait de Rome par la voie Appienne apercevait à 
{sa] droite (abl.) et à [sa] gauche (abl.) les tombeaux des 
fomains les plus célèbres. — 3. L'ennemi battit en retraile 
par Ja mème route par laquelle il était venu.— 4. Le général 
ât passer Loute son armée par un seul pont. —5. La ville 
fut attaquée par terre et par mer. — 6. Toulc la provision de 
blé fut transportée par eau ({ournez : par le fleuve) à Rome. 
— 7. Les soldats furent obligés [de] s'avancer(infin.) péni- 
blement par un étroit sentier. 


187. Version. 
SOL ET RANÆ 


Vicini furis celebres vidit nuplias 
Æsnpus, el continuo narrare incipil : 
Uxorem quondam Sol cum (comme) vellet (voulait) ducere, 
Clamorem Ranæ sustulere ad sidera. 
Convicio permotus quærit Juppiter 
Causam querelæ. Quædam tum stagni incola : 
« Nunc, inquit (dit-elle), omnes unus exurit lacüs, 
Cogitque miseras(s.-en{. nos)arida (suppléez : in)sedeemori; 
Quidnam futurum est, si crearit (trad. par l'ind. prés.) 

liberos? » (Puèpre, liv. 1, fable vs 

1° ANR, DE LATIN. 11 
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VIT. — COMPLÉMENTS OIRCONSTANCIELS DE TEMPS. 

206. Æstate, hieme.— Le nom qui indique à 
quel moment une action a lieu se met à l’ablatif. 

Ex. : En été, æstate ; en hiver, hieme. 

En l'an 453 (cf. S 77), anno quadringentesimo 
quinquagesimo tertio. 
A huit heures (cf. $ 77}, horä octavä. 

207. Oppidum decem dicbus expugnavit. — 
Le nom qui indique combien de temps il faut pour faire 
telle ou telle chose se met également à l'ablatif. 

Ex. : Il prit la ville en dix jours, oppidum decem 

diebus expugnavit. 

208.Tres annos regnavit. — Le nom qui indique 
combien de temps dure une action se met à l'accusatif. 

Ex. : Ilrégna pendanttirois ans, tres annos regnavit. 

REMARQUE. — Pendant toute la durée de se rend par per (p. 145). 

Ex: Pendant tout le jour, per totum diem. 

209. Multos jam annos regnat. — On met à 
l'accusatif le nom qui indique depuis combien de 
temps a lieu une action qui dure encore actuellement. 

Ex. : Il règne déjà depuis de nombreuses années, 

multos jam annos regnat. 


REYARQUEZ la manière de rendre des phrases comme: « il règne 
depuis #rois ans déjà »; le latin dit qercærtasm jan anni 
regnat (en{endez : c'est la quatrième année qu'il règne). 


188. Exercice. 

4. Les trois plus célèbres généraux de leur temps, Scipion, 
Annibal, Philopémen, moururent la même année. — 
2. La Seine a débordé deux fois cette année. — 3. Denys le 
tyran déroba le manteau d'or de Jupiter: « 11 est trop chaud 
en été, disait-il (ajebat), [et] trop froid en hiver. » — 4. A 
l'origine, les consuls et les préteurs romains entraient en 
charge (magistratum inibant) le vingt-cinq mars; plus tard, 
le premier janvier. — 58. Saturne accomplit sa révolution 
en trente ans; la lune en vingt-huit jours. 


COMPLÉMENTS DE TEMPS. 183 


210. Abhinc tres annos mortuus est. — On 
met à l'accusatif précédé de abhinc le nom qui indi- 
que combien de temps il y a que tel ou tel fait, aujour- 
d'hui passé, a eu lieu. 

Ex. : Il mourut #7 y a trois ans, abhinc tres annos 

mortuus est. 

REMARQUE. — Agé de se rend par natus accompagné de l'accu- 


salif (mn. à. m.:n6 depuis...). 
Ex. : Agé de trente ans, natus annos triginta. 


189. Exercice. 

4. Une dame romaine, qui voulait (volebat) paraitre plus 
jeune {nomin.}qu'(quam)clle{n'Jétait, disaittoujours qu'elle 
avait trente ans (fournez: soi être âgée de trente ans). «Ce 
doit être vrai, dit (inquit) Cicéron, car il y a vingt ans qu'elle 
le dit.» — 2. L'empereur Auguste habita quarante ans le 
même appartement, élé comine (et) hiver. — 3. César sou- 
mit toute la Gaule en neuf ans. — 4. Pompée détruisit Les 
pirates en quarante jours. — 5. Comme (cum) un des deux 
(vov. p. 78) consuls élait mort (subj.) le dernier jour du 
mois de décembre, César nomma Caninius consul, à la 
septième heure, pour (in) le reste (acc.) de la journée. Cicé- 
ron disait de ce consul : « La vigilance de Caninius a été 
admirable, car, pendant tout son consulal, il n'a pas 
connu (tournez : il n’a pas vu) le sommeil. » 


190. Version. 
LUPUS ET AGNUS 


Lupus et agnus siti compulsi ad eundem rivum vene- 
rant. Supra lupus, longe infra agnus stabat. Tum latro 
improbus jurgii causam quæsivit. « Cur, inquil (dit-il), 
aquam facis, dum {{undis que) bibo, turbulentam ? » Agnus 
timoris plenus : « Quomodo possum (puis-je) id facere? A Le 
aqua ad me decurrit. » file infrendens dentibus : « Scio te, 
inquit, mihi proximo anno male dixisse.» Respondit agnus: 
«Tum ego nondum natus eram. — Pater, hercle, tuus, lupus 
ait (dit), de me male loculus est ». Atque ila correptum 
agnum dilaniat. (L'après PubDne.) 
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CHAPITRE III 


SYNTAXE DES MODES 

241. Scribe.— Patriam amemus.— Un ordre 
s'exprime, à la seconde personne, par l'impératif pré- 
sent ou futur, selon les cas (voy. $ 114). 

Ex. : Écrivez, scribe. 

Pardonnez souvent à autrui, jamais à vous- 
même, alteri sæpe ignoscito, nunquam 
tibi. 

A la première et à la troisième personne, un ordre 
s'exprime par le subjonctif présent. 

Ex. : Aimons notre patrie, patriam amemus. 

Qu'il parte, abeat. 

212. Hoc ne feceris. — Ne proficiscamur.— 
Une défense s'exprime, à la seconde personne, par ne 
suivi du parfait du subjonctif. 

Ex. : Ne faites pas cela, hoc ne feceris. 

Ici lo subjonctif parfait ne feceris no signifio pas que {u n'aies pas fait 
cela, mais que {u ne fasses pas cela, comme s'il ÿ avait lo subjonctif présont 

À la première et à la troisième personne, une défense 
s'exprime par ne suivi du présent du subjonctif. 

Ex. : Ne partons pas, ne proficiscamur. 

Qu'il ne parte pas, ne proficiscatur. 


191. Exercice. 

4. Hâte-toi lentement. — 2. Parlez peu, réHléchissez beau- 
coup. — 3. Cherchons le bien, fuyons le mal. — 4. Que 
vos bienfaits soient discrets. — 5. Après la mort de Sci- 
pion l’Africain, son ennemi Métellus dit à ses fils : « Allez 
(ite), enfants, célébrez les obsèques de ce grand ciloyen ; 
jamais vous ne rendrez ce service à un plus grand homme.» 
— 6. Que chacun s'acquitte soigneusement de sa tâche. — 
7. Chérissons nos amis plutôt que (quam) nous-mêmes. — 
8. Dans la prospérité, fuyez l’insolence, [et] dans l'adver- 
sité, l'abattement. — 9. Ne divulguez pas le secret qui vous 
a élé confié. — 10. Ne croyons pas tout ce que nous enten- 
dons, ne disons pas tout ce que nous croyons. — 44. Ne 
vous moquez de personne. 
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213. Omncs per urbem discurrere pavidi, 
alii alios sciscitari, auctorem nuntii requi- 
rere. — Quand, dans un récit, il y a plusieurs impar- 
faits de l'indicatif de suite, on peut employer, à la 
place de l'imparfait, l'infinitif, qui s'appelle en ce cas 
infinitif kistorigque. 

Ex. : Tous couraient eflrayés par la ville, ils s'inter- 
rogeaient les uns les autres, recherchaient 
l'auteur de la nouvelle, omnes per urbem 
discurrere pavidi, alii alios sciscitari, 
auctorem nuntii requirere. 


REyARQIE. — Le sujet de l'infinitif reste ici au nominatif, tout 
comme s'il y avait l'imparfait de l'indicatif, 


192. Exercice. 


4. Dux tamen, cum videret obsessos ad defensionem 
paratos, vineas agerc, exstruere aggerem, turres excitare, 
denique opera omnia urgere. Contra hæc oppidani nihil 
neglegere, festinare, parare. — 2. Jugurthæ vero neque dies 
neque nox quieta erat : non locis, non hominibus credere; 
cives, hostes metuere ; circumspicere omnia et omni stre- 
pitu pavescere; ilinera ducesque cotidie mutare; modo ad- 
versum hostes, modo in soliludines pergere ; sæpe in fuga 
ac paulo post in armis spem habere ; itaque omnia quo 
aggredicbatur adversa erant. 


193. Thème. 
TITUS MANLIUS ET LE GAULOIS 


Comme (cum) les Gaulois avaient établi (subj.) leur camp 
au delà de l'Anio, l'armée romaine partit de la ville et 
s'arrêta en decà du fleuve. Il y avait un pont ({ournez : un 
pont était) entre les Romains et les Gaulois. Alors un Gau- 
lois, d'une taille peu commune, s'avança sur ce pont : « Que 
le plus courageux des Romains vienne ici, dit-il (inquit), et 
combatte avec moi.» Les Romains ne répondirent rien. 
Enfin Titus (écrire en abrégé : T.) Manlius alla trouver le 
général et lui demanda la permission de combattre. Il 
l'obtint, et prit [ses] armes. 
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CHAPITRE IV 
SYNTAXE DES PROPOSITIONS SUBORDONNÉES 
I. — PROPOSITIONS INTERROGATIVES INDIRECTES. 


244. Interrogation indirecte. — Quand on dit: 
« Qui est venu?» l'interrogation est directe. 

Quand on dit : « Je voudrais savoir qui est venu, n 
l'interrogation est indirecte. 

Quand on dit : « Es-tu prêt? » l'interrogation est 
directe. 

Quand on dit : « Je demande si {u es prêt, » l'in- 
terrogation est indirecte. 

245. Quæro quis venerit.— En latin, le verbe 
de l'interrogation indirecte se met toujours au sub- 
Jonctif. 

Ex. : Je voudrais savoir qui est venu, scire velim 

quis venerit. 

216. Quæro quid dicas.— La phrase française 
« je demande ce que vous dites » équivaut à : « je 
demande quelle chose vous dites;» c'est donc, en 
réalité, une interrogatinn indirecte. Aussi le latin dit-il : 
quæro quid dicas. 


194. Thème. 
TITUS MANLIUS ET LE GAULOIS (fin). 


Le Gaulois l’attendait, tirant la langue. Quand (ubi) l'un 
et l’autre eurent engagé la lutte, le Gaulois abattit son épée 
sur l’armure de Manlius, qui résista au choc. Mais Manlius se 
glissa entre le bouclier et le corps du Gaulois, el de son épée 
lui perça le ventre. Puis il lui enleva le collier dont (abl.)il 
était paré, etse le passa autour du cou tout sanglant encore. 
La crainte et l’'étonnement avaient rendu les Gaulois immo- 
biles. LesRomains, tout joyeux, entourent leur champion,{le] 
comblent d'éloges et de félicitalions, puis [le] conduisent au 
général. [C'est] de là fqu’}il reçut le surnom de Torquatus. 
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247. Quæro paratusne sis. — Dans une inter- 
rogation indirecte, la particule si se rend par né ou 
par num ($ 158), qui s'emploient ici sans différence 
de sens. 

Ex. : Je demande si tu es prêt, quæro paratusne 

sis ou num paratus sis. 

218. Quæro utrum æger sis an valeas. — 
Quand l'interrogation est double, sise rend par utrum 
ou par né, ou si se rend par an. 

Ex. : Je demande si tu es malade ou si tu te portes 
bien, quæro utrum æger sis an valeas, 
ou ægerne sis an valeas. 

Ou non se rend par necne. 

Ex. : Je demande si tu es malade ou non, quæro 
utrum æger sis necne. 


195. Exercice. 

4. Qui res Romanorum leget cognoscet quibus viris qui- 
busque virtutibus populus ille terrarum orbem subegerit. 
— 2. Lacedæmonii non quærebant quam multi, sed ubi 
essent hostes. — 3. Alexander, cum non videret quomodo 
Gordii nodus posset (pouvait) exsolvi, cecidit (sous-ent.eum). 
— 4. Mihi non satis constat quid agendum sit. —5. Jure potes 
(tu peux) quærere maline possint (peuvent) beate vivere. — 
6. Id agitur, num nobis sit proficiscendum.— 7. Vir sapiens 
non curat utrum magnam habeat rem familiarem necne. — 
8. In judicio inquiritur utrum malefcium factum sit necne. 


196. Exercice. 


4. Je sais qui est parti. — 2. Je vous ai montré pourquoi 
cette guerre-ci était nécessaire. — 3. Savez-vous ce que 
vous avez à faire ? — 4. Épaminondas, grièvement blessé à 
la bataille de Mantinée, demanda à ses amis si[son] bouclier 
était sauvé. — 5. Amilcar demanda à son fils Annibal s’il 
désirait partir pour l'Espagne. — 6. Apprenez-moi qui est 
venu, votre mère ou votre frère. — 7. Je veux (volo) savoir 
si vous êtes sorti ou non.— 8. Il est difficile [de] dire(infin.) 
si Marius fut plus funeste aux ennemis dans la guerre ou à 
ses concitoyens dans la paix. 
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197. Texte à apprendre par cœur. 


VOCABULAIRE 


Difficilis, e, adj. Difficile. 

Dico, is, dixi, dictum, ère, tr. Dire. 

Miräbilis, e, adj. Admirablo. 

Adversus, a, um, adj. Contraire. 

Sécundus, a,um, adj. Favorabio. 

Rës, au pluriel: Oirconstances, 
bonnes ou mauvaises. 

Géro, is, gessi, gestum, gerère, tr. 
Faire, exécuter. 

Præsum, przes, præfui, præesse, 
intr. Etro à la tête do. 

Mixtus (part. pass. do misceo, és, 
miscui, mixtum, ére, tr.). Mêlé, mé- 
laogé 

Collüv\ô, Gnis, 1. Ramassis. 

_Häbitus, us, m. Extérieur, phy- 
sionomic. 

Vestis, is, f. Habillement. 

Arma, ôrum, n. pl. Armes. 

Rütus, üs, m. Cérémonie reli- 
gieuse. 


Sacra, orum, n. pl. Sacrifices. 

Prôpé, adv. Presque. 

Itä... üt, loc. conj. De sorto que. 

Vincülum,ï,n. Lien. 

Côpülo. às, dui, dtum, âäre, tr. 
Joindre, unir. 

Sëditiô, ônis, 
volte. 

Exsisto, 
Se produire. 

Cum, conj. Alors que. 

Sæpé, adv. Souvent. 

Pêécünla, >, f. Argent (mon- 
gcayé). 

1n, prép. Pour. 

Stipendium, üi, n. Soldo (dos 
troupes). 

Comméätus, ##, m. Approvi- 
sionnements. vivres. 

Désum, dees, défui. dcesse, intr. 
Manquer, faire defaut. 


f. Sédition, ré- 


is, esxstiti, ère, intr. 


TALENTS MILITAIRES D'HANNIBAL 


Difficile est dicere utrum' mirabilior in adversis ant in 
secundis rebus Hannibal fuerit?. In hostium terraÿ, per 
annos tredecim, bellum gessit; exercitui præerat mixto 
ex* colluvione omnium gentium, quibus non lex, non mos, 
non lingua communis, alius habilus, alia vestis, alia arma, 
alii ritus, alia sacra, alii prope Deierant. Eos tamen ila quo- 
dam uno vinculo copulavit ut nulla, nec inter ipsos nec 
âdversus ducem, seditio exstilerit (traduire par l'indic.), cum 
sæpe et pecunia in stipendium et commeatus in hostium 
agro deessent (lraduire par l'indicatif). 

(D'après Trre-Live*, liv. XX VIII, chap. x11.) 
QUESTIONNAIRE 
4. Qu'est-ce que utrum et an ? — 2. Pourquoi fuerit est-il au sub- 


jonctif? — 3. Pourquoi terra est-il à l'ablatif? — 4. Que signifie la 
préposition ex ? 


Ÿ Titus Livius, né on 59 avant J.-C., mort on 11 après J.-C.; auteur d'une 
grande histoire romaine en 142 livres, dont il ne nous est parvenu que Les 
livres 1 à 10 et 21 à 45. 
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IL. — PROPOSITIONS INFINITIVES. 


219. Credo Deum esse sanctum. — On a vu 
plus haut (p. 99) qu'après les verbes dire, croire, 
savoir, etc.. l'idée du que français se rend par l'énf- 
nitif, accompagné d'un accusatif sujet. 


Ex. : Je crois que Dieu est saint (tournez : je crois 
Dieu étre saint), credo Deum esse sanc- 
tum. 


220. Ait se paratum esse. Ait cum paratum 
esse. — Dans cette phrase : « Paul est-il prêt? Oui, 
Paul dit qu'il est prèt, » le second ÿ/ représente Paul, 

En pareil cas, le latin dira : Paulus ait se paratum 
esse. 

Dans cette autre phrase : « Pierre est-il prêt ? Oui. 
Paul dit qu'il est prêt, » le second il représente Pierre. 

Dans ce second cas, le latin dira : Paulus aiteum 
paratum esse. 

RÈGLE. — Après dire que, croire que, etc., àl (elle etc.) 
se traduit par se ou par eum (eam, etc.), suivant qu'il 
représente ou non le sujet dela proposition principale. 


198. Exercice 


1. J'ai appris avec plaisir que vous étiez bien portant. — 
2. Nous voyons que la lune est parfois obscurcie par 
l'ombre de la terre. — 3. Vos parents apprendront avec 
plaisir que vous avez été loué par votre maitre. — 4. Vous 
savez que tousles goûls ne sont pas les mêmes. — 5. Cinéas 
dit à Pyrrhus que Rome ressemblait à un temple et le 
Sénat à une assemblée de rois. —6.« Je jure, dit (ait) Cicéron, 
que la République et la ville de Rome ont été sauvées par 
moi seul.» — 7. Le roi s’écria qu'il n'était pas l'esclave des 
Romains. — 8. César répondit aux députés des Gaulois 
qu'ils ne lui [{ournez : à soi (sibi)] paraissaient pas sincères, 
—9. Je pense que cette affaire se terminera bientôt. 

1l. 
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221. Alexander filium Jovis se cesse con- 
tendebat. — On diten français : « Alexandre pré- 
tendait être le fils de Jupiter » (ou bien « se prétendait 
le fils de Jupiter »). En latin il faut traduire comme 
s'il y avait : « Alexandre prétendait soë être fils de 
Jupiter, » Alexander filium Jovis se esse contende- 
bat. 


RÈGLE. — Après les verbes dire, croire, savoir, etc., 
il faut toujours exprimer le sujet de la proposition 
infinitive. 


1499. Exercice. 


4. Vous vous trompez, si (si) vous croyez être dans la 
bonne voie. — 2. L'orateur espère émouvoir (mettre l’infi- 
nitif futur) l'âme (tournez : les âmes) de [ses] auditeurs. — 
3. Les Athéniens se disaient le plus sage des peuples. — 
4. Les Chaldéens croyaient avoir la connaissance de l'ave- 
nir. — 5. Je pense pouvoir (posse) me meltre en route au- 
jourd’hui. — 6. Je crois vous avair dit ce que je pense. — 
7. Croyez-vous avoir pris toutes vos précautions ?—8. Pen- 
sez-vous être prèt maintenant ? (entendez : que vous êtes 
prêt). — 9. Pensez-vous être bientôt prèt ? (entendez : que 
vous serez prêt). 


200. Version. 
SCIPIO NASICA ET ENNIUS POETA 


Scipio Nasica cum Ennio poeta vivebat conjunctissime. 
Cum (comme)ad eum venisset (trad. par l'ind.) eique ab ostio 
quærenti ancilla dixisset Énnium domi non esse, Nasica sen- 
sitillam domini jussu respondisse et illum intus esse. Paucis 
post diebus, cum (comme) ad Nasicam venisset Ennius et (et 
que) eum à janua quæreret, exclamavit ipse Nasica se domi 
non esse. Tum Ennius : « Quid? Ego non cognosco, inquit, 
vocem tuam ? » Hic Nasica : « Homo es impudens : ego, 
cum (comme) te quærerem, ancillæ tuæ credidi te domi non 
esse dicenti; tu non mihi credis ipsil » 
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222. Turpe est mentiri. — Currerce non pos- 
sum, — L'infinitif français, soit seul, soit précédé 
de de ou de à, se rend très souvent par l'infinitif. 


Ex. : INFINITIF SUJET : Il est honteux de mentir 
(tournez : mentir est honteux), turpe est 
mentiri. 

Il est nécessaire de mourir, mori necessa- 
rium est. 

INFINITIF COMPLÉMENT : Je ne peux pas cou- 
rir, currere non possum. 

Il cessa de parler, destitit loqui. 

Il le força à s'enfuir, eum fugere coegit. 


REMARQUES. — J. Comparez : metus nortendé, «la crainte de 
mourir, » cupidus videndié, « désireux de voir, » paratus ad 
pugnandosn, « prèt à combattre, » avec : destitit logué, « il 
cessa de parler,» eum faugere coegit ,«il le força à s'enfuir. n 

Ainsi l'infinitif complément d'un suéstantif ou d'un adjectif se 
rend par le gérondi/; l'infinitif complément d'un verbe se rend par 
l'infinitif. 

11. Quand l'infinitif français dépend d'un verbe de mouvement, 
il se rend en latin par le supin en ss (voy. p. 98). 


201. Exercice. 


Fairo attention aux phrasos où l’infioitif précédé do de est on réalité lo 
sujet du vorbo principal. 


4. Il est honteux [de] persévérer dans une erreur. — 
2. Chez les anciens, il n’était pas permis [de] violer l’hos- 
pitalité. — 3. 1] n’est pas toujours facile, mais il est néces- 
saire [de] borner [ses] désirs. — 4. Il est également insensé 
{de] croire lout le monde ou de ne croire personne. — 
$. Nous devons tous honorer la vertu. — 6. Les Athéniens 
résolurent de déclarer la guerre aux Syracusains. — 7. Les 
Gaulois avaient résolu de donner l'assaut au Capitole; [pen- 
dant} une nuit claire (abl.), ils tentèrent d'arriver en haut 
du rocher; mais Manlius, réveillé par les cris des oies, 
appela ses compagnons aux armes et força les ennemis à 
s'enfuir. — 8. Catilina avait décidé de tuer Cicéron, de 
massacrer le sénat, d’incendier la ville, de piller le trésor. 
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III. — INFINITIF FRANÇAIS RENDU EN LATIN PAR 
ut, ne, ETC. 


223. Nobis impcrat ut loquamur. — Timceo 
ne moriar.—77rès souvent des verbes qui se construi- 
sent en français avec l'infinitif précédé de de ou de à 
se construisenten latin,non avecl'infinitif, mais avec 
une conjonction suivie du subjonctif '. 

Les plus importantes de ces conjonctions sont ut 
et ne. 

Ex. : Il nous ordonne de parler (tournez: il nous 
ordonne que nous parlions), nobis imperat 
ut loquamur. 

Îl nous ordonne de ne pas parler (tournez: 
il nous ordonne que nous ne parlions pas), 
nobis imperat ne loquamur. 

REMARQUE. — Notez la construction des verbes qui signifient 
craindre. 

Je crains de mourir ({ournez : je crains que je ne meure), timeo 
ñne moriar 


Je crains de ne pas être prêt (lournez : je crains que je ne sois 
pas prit), timeo ne non paratus sim. 


202. Exercice. 


4. Oro vos ut semper memores sitis officii. — 2. Oro 
obteslorque vos, judices, ut misericordiam tribuatis reo. — 
3.Themistocles Atheniensibus suasit ut classem ædifica- 
rent. — 4. Multi a me petlunt ut hinc discedam. —5. Cæsar 
ante prœlium suos monuit ne Gallos reformidarent. — 
6. Impellimur à natura ut dolorem fugiamus. — 7. Difficile 
est tyranno persuadere ut libertatem reddat civitati. — 8. 
Cavendum est ne amicos offendamus. — 9. Cura ne temere 
in pericula ruas. — 40. Cæsar militibus imperavit ut capti- 
vum dimitterent. — 44. Timeo ne nimios labores sustineas. 
— 12. Metuo ne non legiones nostræ hostes præveniant. 
— 13. Romani timebant ne non Galli ab urbe discederent. 
— 14. Vercbamur ne verba tua judicibus displicerent. 


4. On indiquera dans le Lexique placé à la fn do ce livre quelques-unes 
de ces différences de coustruction. 
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IV.— PROPOSITIONS SUBORDONNÉES CIRCONSTANOIELLES. 


224. — Les propositions subordonnées circonstan- 
cielles sont celles qui marquent une circonstance de 
cause, de temps, de but, etc. Le verbe de la proposi- 
tion subordonnée est tantôt à l'indicatif, tantôt an 
subjonctif, d'après des règles dont on apprendra plus 
tard le détail. 


4. Conjonctions marquant une idée de cause. 


225. Quoniam id cupis, proficiscar. — Les 
principales conjonctions marquant une idée de cause 
sont : 

Quod, quia, parce que. 
Quoniam, puisque. 


Ex. : Puisque tu le désires, je partirai, quoniam 
id cupis, proficiscar. 


203 Exercice. 


1. Themistocles, quod nonsalis Lutum se esse Argisvidebat, 
Corcyram demigravit. — 2. Qui erant cum Aristotele Peripa- 
tetici dicti sunt, quia disputabant ambulantes. — 3. Quo- 
niam ad hunc locum pervénimus, utile nobis videtur pa- 
rumper consistere. — 4. Alcibiades classe in Asiam pro- 
fectus, quod rem non bene gesserat, in invidiam reccidit. 


204. Thème. 


Cicéron, questeur en Sicile, découvrit à Syracuse, au 
milieu des ronces et des épines, le tombeau d'Archimède, 
ignoré des Syracusains eux-mêmes. Il savait par cœur des 
vers où il était dit {{ournez : qui déclaraient) que sur le 
tombeau était une sphère avec un cylindre, Un jour, il 
aperçut tout à coup une colonnetle dépassant les brous- 
sailles, sur laquelle était la figure d’une sphère et d’un 
cylindre, et, quand (wbi) l'endroit eut été nettoyé, on 
s'aperçut que c'était là (£ournez : là était) le tombeau 
d'Archimède. 
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2. Conjonctions marquant une idée de concession. 


226. Etsi es callidus. — Quamvis sis potens. 
— Les principales conjonctions marquant une idée 
de concession sont : 


1° Quanquam, etsi, tametsi, quoique. 


Ex. : Quoique vous soyez habile, vous avez été 
trompé, etsi es callidus, deceptus es. 


REMARQUEZ qu'avec etsi, tametsi, quanquam, le latin met 
l'indicatif. 


2° Quamvis, quelque. que. 


Ex. : Quelque puissant que vous soyez, cependant 
vous serez vaincu, quamwvis sis potens, 
tamen vincere. 


205. Exercice. 


4. Miltiades etsi proditionis est accusatus, tamen alia 
fuit causa damnationis. — 2. Cæsar, etsi intellegebat qua de 
causa ea dicerentur, tamen Gallorum legatos ad se venire 
jussit. — 3. Medici, quanquam sæpe sciunt, tamen nun- 
quam ægris dicunt illo morbo eos esse morituros. — 4. 
Tametsi referre gratiam non potes ({u peux), gralus esse 
certe potes. — 5. Quamvis sit magna hominum exspec- 
tatio, tamen eam vinces. 


206. Version. 
L'ÉPÉE DE DAMOCLÈS 


Cum {comme) quidam ex Dionysii tyranni assentaloribus, 
Damocles, commemoraret in sermone copias ejus, opes, 
majestatem dominatus, rerum abundantiam, magnificen- 
tiam ædium regiarum negaretque unquam beatiorem 
quemquam fuisse, « Visne (veux-tu) igitur, inquit (dit-il), o 
-Damocles, quoniam te hæc vita delectat, ipse eam degus- 
lare et fortunam experiri meam ? » Cum se ille cupere 
dixisset, collocari jussit hominem in aureo lecto et ad men- 
sam pueros delectos consistere eique,nutumillius intuentes, 
diligenter ministrare. Aderant unguenla, coronæ ; incende- 
bantur odores ; mensæ conquisitissimis epulis exstrueban- 
tur. Fortunatus sibi Damocles videbatur. In hoc medio 
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3. Conjonctions de temps. 

227. Hæc ubi dixit, profectus est. — Tem- 
pestas minatur antequam surgat. — Les prin- 
cipales conjonctions de temps sont : 

ubi, ut, lorsque: 
simui ac, ubi primum, ut primum, aussitôt que: 
postquam, après que; 
ut, cum, depuis que; 
cum, lorsque, alors que, comme; 
dum, dans le même temps que; 
dum, donec, quoad, tant que; 
dum, donec,quoad, jusqu'à ce que; 
antequam, priusquam, avant que. 
Ex. : Lorsqu'il eut dit cela, il partit, hæc ubi dixit, 
profectus est. 
La tempête menace, avant qu'elle s'élève, 
tempestas minatur, antequam surgat. 


Version fsuite). 
apparatu fulzentem gladium e lacunari sætä equinä aptum 
demitti jussit tyrannus, ut (de manière que) impenderet 
illius beati cervicibus. ltaque nec ministratores aspiciebat 
nec plenum artlis argentum, nec manum porrigebat in 
mensam, jam ipsæ defluebant coronæ; denique exoravit 
tyrannum ut abire liceret, quod se jam beatum esse nolle 
(ne pas vouloir) dicebat. 

207. Exercice. 

1. Themistocles id ut audivit, Corcyram demigravit. — 
2. Lacedæmonii, ubi audierunt muros instrui, legatos 
Athenas miserunt. — 3. Agesilaus, simul atque imperio 
potitus est, persuasit Lacedæmoniis ut bellum regi facerent. 
— 4. Milites nostri non dubitaverunt, ubi primum hostes 
conspexerunt, in eos impetum facere. —5. Postquam Cæsar 
in Remorum fines pervénit, obsides poposcit. — 6. Multi 
sunt anni, cum eum ego diligo. — 7.Cum ver appetit, milites 
ex hibernis egrediuntur. — 8. Vixdum epistulam tuam le- 
geram, cum ad me frater tuus venit. — 9. Id cum animad- 
vertisset CGæsar, equitatum peditibus subsidio misit. 


196 SYNTAXE DES PROPOSITIONS SUBORDONYNÉES. 


&. Conjonctions marquant une supposition. 
228. Si vis pacem, para bellum. — Les prin- 
cipales conjonctions marquant une idée de supposi- 
lion sont : 
si, si; 
si nON, si... ne... pas; 
nisi, excepté si, à moins que ; 
sive..… sive 
seu... seu 
Ex. : Situ veux la paix, prépare la guerre, si vis 
pacem, para bellum. 


soit que... soit que. 


208. Exercice. 


1. Dum hæc Romæ aguntur, consules ambo hostes supe- 
rabant.— 2.Græciæcivitates, dum imperare singulie cupiunt, 
imperium omnes perdiderunt. — 3. Calo, quoad vixit, vir- 
tute clarus fuit. — 4. Hoc feci, dum licuit. — 5. Horatius 
Cocles impeltum hostium sustinuit, quoad ceteri Romani 
pontem interruperunt. — 6. Eam rem conlinelo, quoad 
ipse te videam. — 7. Dum reliquæ naves eo convenirent, 
duas horas in ancoris exspectavit. — 8. Non prius hostes 
fugere destiterunt quam ad flumen pervenerunt. — 9. Ante- 
quam de re publica dicam, exponam vobis breviter consi- 
lium meum. — 40. Cæsar, priusquam hostes se reciperent, 
in fines Suessionum exercitum duxit. 


209. Exercice. 

4. Poma ex arboribus, si cruda sunt, vi avelluntur; si 
matlura et cocla, decidunt. — 2. Si qua in parte nostri 
laborare videbantur, eo signa inferri Cæsar jubebat. — 3. 
Essem impudens, si plura postularem. — 4. Dies deficiat, si 
velim (je voulais) alferre omnia quæ de Scipionis Æmiliani 
morte dicta sunt. — 5. Suavitatem cenæ Lælius neglegebat : 
quod non fecisset, si in voluptate summum bonum posuisset. 
— 6. Nisi id confestim facis, ego te tradam magistratui. — 
7. Hanc rem si non perficere tentabimus, imbecilli vide- 
bimur. — 8. Sive habes quid sive nihil habes, scribe 
tamen.— 9. Facilis res est, seu remanes, seu proficisceris, 
si modo (pourvu que) tibi ipse confides. 
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210. Texte à apprendre par cœur. 


VOCABULAIRE 


P. Abréviation de Publius, Publius 
{prénom romain). 

Nôva Carthägô, f. La Nouvelle 
Carthage (auj. Carthagène, ville 
d'Espagne). 

Pôtior, poliris, polilus sum, potiri, 
dép. intr. S'emparer de. 

Addüco, is, duxi, ductum, ducére, 
tr. Amener. 

Virgo. inis, f. Jeune fille. 

Eximius, a, um, adj. Peu com- 
mœmun, rare. 

Percontor, dris, âtus sum, äri, dép. 
tr. S'informer de. 

Accipio, is, cépi, reptum, ére, tr. 
Reccvoir {une nouvelle), approndre. 

Desponsus (part. pass. do des- 
pondro. és, despondi, desponsum, ère, 
tr.). Promis, fiancé. 

Extemplo, adv. Sur-lo-champ. 


Acolo, accis, accivi,  uccifum, 
accire, tr. Mander, faire venir. 

Altëquor éris, locütus sum, loqui, 
dép. tr. Adrosser la parole 4 quel- 
qu'un. 

Servo, ds, Avi, &lum, dre, tr. Con- 
server, gardor. 

Ut. conj. Afin quo. 

Do, dds, dèdi, dätum, äre, tr. Don- 
ner. 

Mercës, édis, f. Récompense. 

Münÿs, néris, n. Présent. don. 

Päciscor, éris, pactus sum, pa- 
cisci, dép. tr. Stipuler. demander er 
échango de quelquo chose. 

Patrüus, i, m. Oncle paternel. 

Nôvi. nôvisli, nôvisse, parf. ayant 
le seus d'un présent. « Je connais. » 

Sco, is, ivi, itum,ire, tr. Savoir. 

Civitäs, äâtis, f. État. 


POLITIQUE DE SCIPION 


Cum P. Scipio Nova Carthagine potitus esset, captiva ad 
eum a militibus adducta est virgo eximia formä!. Scipio, 
percontatus pairiam parentesque, accepit desponsam esse 
eam adulescenti Allucio, principi Celtiberorum. Extemplo 
parentibus sponsoque domo accitis?, ubi primum vene- 
runt, juvenem sic allocutus est : 

« Sponsa tua servata Libi est, ut dignum me leque dari 
tibi donum posset (put). Hanc mercedem unam pro eo 
munere paciscor : amicus populo Romano esto, et, si me 
virum bonum credis esse, quales” patrem patruumque meum 
jam ante hæ gentes noverunt, scito multos nostri° similes 
in civitate Romana esse. » 


(D'après Tire-Live, livre XX VI, chap. L.) 


QUESTIONNAIRE 


1. Pourquoi erimia forma est-il à l'ablatif? — 2. Comment appelle- 
tou la tournure parentibus sponsoque accitis ? — 3. Pourquoi y a-t-il nostri, 
et non nostrum ? 


* Construisez : Si credis mo osse virum bonum (tale), quales..…. 
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5. Conjonctions marquant le but. 


229. Hanc vestem tibi do, ut induas. — Pour 
que, afin que se rend en latin par ut avec le subjonctif. 


Ex. : Je vous donne cet habit, pour que vous le 
mettiez, hanc vestem tibi do, ut induas. 
Pour que... ne. pas se rend par ne avec le sub- 
Jonctif. 
Ex. : Je vous dis ceci, pour que vous ne l'ignoriez 
pas, hoc tibi dico, ne ignores. 


REMARQUE. — Au lieu de dire : Athenienses legatos mise- 
runt, +4 Apollinem consulerent, on dit volontiers : Athe- 
nienses legatos miserunt qeë Apollinem consulerent (m.à m.: 
les Athéniens envovèrent des députés qui consultassent Apollon). 

De même, au lieu de dire : Athenienses ducem elegerunt, # 
ejus ductu bellum gererent, on dit volontiers: cæÿsæs ductu 
bellum gererent (m.à m. : les Athéniens choisirent un général 
sous la conduite duquel ils fissent la guerre). 


211. Exercice. 


4. Romulus, ut civium numerum augeret, asylum aperuit, 
quo confugerunt multi exsules latronesque multi. — 2. 
Injosti sunt ii qui aliis nocent, ut in alios sint liberales. — 
3. Accipitres acerrimo visu præditi sunt, ut e longinquo 
prædam conspiciant. — 4. Consules annuum habebant 
imperium, ne potestatis diuturnitate superbiam concipe- 
rent. — 5. Cæsar collem occupat, ne fugientibus Gallis sit 
munimentum. — 6. Populus Romanus creavit tribunos qui 
liberlatem adversus patriciorum superbiam defenderent. 
— 7. Cum in consulibus non præsidii satis esse videretur, 
dictatorem dici placuit qui remafflictam restitueret. — 8. 
Hirundo lanæ particulas arripit quibus nidum construat. 
— 9. Decemviri creati sunt qui allatas e Græcia leges populo 
proponerent. 

QUESTIONNAIRE 

4. Quelles sont les principales conjonctions marquant une idée 
de cause? — 2. Que signifie proprement guamvis ? — 3. Comment 
dit-on dans le même lemps que? — 4. Que signifie priusquam ? 
— 5. Comment faut-il entendre la phrase suivante : Czsar legatum 
mistil cui caplivi {raderentur ? 
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212. Texte à apprendre par cœur. 


VOCABULAIRE 


Ex, prép. Parmi. 

Tribüo, is, fribüi, tribütum, êre, 
tr. Accordor, 

Compäro, &s, dui, &tum, dre, tr. 
Comparer. 

Minimus a, um, (suporlat. de par- 
vus), adj. Le plus petit, très petit. 

Otfendo, is, ofendi, offensum, 
êre, tr. Offenser. 


Rusticät\é, ônis, f. Séjour à la 
campagne. 

Quônam, conj. Puisque. 

Frägilis. e, adj. Fragile. 

Cädücus, a,um, adj. Périssable. 

Anquiro, is, anqguisivi, anquisitum, 
êre, tr. Chercher avec soin. 

Dilïgo, :s, dilexi, dilectum, ère, tr. 
Aimer, chérie. 


Victus. üs. m. Nourrituro. 

Commuünis, e, adj. Commun; ici : 
pris en commun ou fait n commu. 

Péregrinätlô, ônis, f. Voyage. 


Sublätus (part. pe de tollo,ïs, 
sustüli, sublütum, tollére), tr. Enlevé. 

Jücunditäs, dtis, f. 
agrément. 


Douceur, 


AMITIÉ DE LÆLIUS POUR SCIPION 


Ex omnibus rebus quas mihi aut fortuna aut natura tri- 
buit nihil habeo quod' cum amicitia Scipionis possim (je 
puisse) comparare. Nunquam illum ne minima quidem! re 
offendi ; nibhil audivi ex eo ipse quod nollem {je n'aurais pas 
voulu; sous-ent. : audire)s una domus erat, idem victus 
isque (entendez: viclus) communisÿ, peregrinationes rustica- 
tionesque communes (sous-ent. : erant). Quoniam res hu- 
mana fragiles caducæque sunt, semper aliqui anquirendi 
sunt quos diligamus ‘ et a quibus diligamur* : amicitiä enim 
sublatä *, omnis est e vita sublata jucunditas. 


(D'après CickRoN, de Amicitia, £$ 102 ot 103.) 


QUESTIONNAIRE 


4. À quoi se rapporte quod ? — 3. Que signifie ne... quidem? — 38. Quelle 
différence de sens y a-t-il entre idem victus erat, ct viclus communis era ? 
— 4. À quel mode sont diligamus et diligamur, et pourquoi?— 6. Comment 
appelle-t-on la tournu-e amicilia subluta ? 
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6. Conjonction marquant la conséquence. 


230. Tam sagax est hic homo ut decipi non 
possit. — Que marquant la conséquence se rend par 
ut (avec le subjonctif. 


Ex.: Cet homme-ci est si sagace qu’il ne peut être 
trompé, tam sagax est hic homo ut decipi 
non possit. 


REMARQUE. — Après is, signifiant {e/, ut se remplace souvent 

par le relatif. 
Ex. : Il est tel qu'il surpasse tout le monde en mérite, is est «€ 
omnes virtute superet ou is est quë omnes virtute 


superet. 
Il est tel que tout le monde l'admire, is est er£ eesrn omnes 
admirentur ox is est gwen omnes admirentur. 


213. Exercice. 


4. Tam pauper fuit Fabricius ut ne minimain quidem 
filiis dotem relinqueret (trad. par le passé défini]. — 2. 
Ciceronem puerum adeo mirabantur condiscipuli ut e schola 
revertentes lanquam regem circumslarent et domum de- 
ducerent. — 3. Flumen Arar in Rhodanum iniluil incredi- 
bili lenitate, ita ut oculis judicari non possit (à peut) utram 
in partem fluat. — 4. Erat Alcibiades ea sagacitate ut decipi 
non posset (il pouvait). — 5. Agesilaus in eis locis cum 
hoste conflixit quibus pedestres copiæ valerent. — 6. Tri- 
buni plebis ii erant qui libertatis causam defenderent. — 
7. Non is sum qui unquam quidquam meë potius quam 
meorum civium causa fecerim. 


214. Thème. 
FERMETÉ DE CATON ENFANT 


Marcus (M.) Caton montra dès son enfance une force 
d'âme invincible. Comme il était élevé (subj.) dans la 
demeure de Drusus, [son] oncle (maternel), des députés 
envoyés par les Lalins vinrent à Rome réclamer le droit de 
cité. Le chef des députés, Popedius, qui était l'hôte de Dru- 
sus, pria le petit Calon de recommander la cause des Latins à 
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231. — Le que français marquant la comparaison 
se rend en latin : 


1° Par quam, après les comparatifs. 


Ex. : Il est plus savant que je [ne] suis, moi, doctior 
est quam ego sum. 


2° Par atque ou ac, après idem ou alius, ainsi 
qu'après les mots de sens analogue. 


Ex. : Il est tout autre qu’il [n'Jétait, longe alius est 
atque erat. 


On voit par ces exemples que la négation ne, qui suit en français 
la conjonction que, ne se rend pas en latin. 


fson] oncle. Caton refusa de le faire; Popedius renouvela 
plusicurs fois ses instances, mais Caton resta inflexible. 
Alors Popedius, irrité, saisit l'enfant et lui déclara qu'il le 
précipiterait (infin, futur) du haut de la maison, à moins 
qu'il ne cédât à [ses] prières. Comme Caton ne manifestait 
{subj.) pas la moindre crainte, Popedius s'écria : « Félici- 
tons-nous, Latins, que ce soit (fournez : qu’il soit) un enfant; 
car, s'il était (subj.) sénateur, nous n'aurions (subj. imparf.} 
mème pas l'espérance d'obtenir ce que nous demandons. » 


245. Exercice. 


4. Melior tutiorque est certa pax quam sperata victoria 
— 2. Nemo cuiquam aut carior aut jucundior unquam 
fuit quam tu mihi. — 8. Hæc omnia subtiliter magis quam 
dilucide dixisti. — 4. Patria hominibus non minus cara 
esse debet quam parentes filiis. — 5. Laudibus haud minus 
quam præmiis gaudent bomines. — 6. in eo magistratu 
Haunibal eadem diligentia usus est atque in bello. — 7. 
Longe alia ratione bellum gerendum est atque antea 
gestum est. — 8. Res aliter cecidit ac putabam. — 9. Eun- 
dem serva animurm ac quondam habuisti. — 40. Hoc longe 
alio spectabat atque credebant. 
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CHAPITRE V 
CONSEILS SUR LA TRADUCTION DU LATIN EN FRANÇAIS 


232. — Prenons pour exemple le morceau sui- 
vant : 
HANNIBAL ET LE PHILOSOPHE PHORMION 


Hannibal cum Carthagine expulsus Ephesum ad Antio- 
chum regem venisset exsul, invitatus est ab hospitibus suis 
ut Phormionem philosophum, cujus nomen erat magnä 
apud omnes gloria, audiret, cumque eis se non nolle 
(refuser; verbe irrég.) dixisset, locutum esse dicunt homi- 
nem complures horas de imperatoris officio et de omnire 
militari. Tum, cum ceteri qui illum audierant vehementer 
essent delectati, quærebant ab Hannibaie quid ipse de 
illo philosopho judicaret. Hic Pænum libere respondisse 
ferunt multos se delirossenes sæpe vidisse, sed, qui magis 
quam Phormio deliraret, vidisse neminem. Quid enim 
arrogantius fingi potest (peut; verbe irrég.) quam Hannibali, 
qui tot annos de imperio cum populo Romano, omnium 
gentium victore, certaverat, præcepta de re militari dare ? 


(D'après Cicéron, de Oratore, livre 11, chap. xvi11.) 


19 On commencera par se rendre compte de la 
construction de chaque phrase, c'est-à-dire qu'on 
cherchera à distinguer les différentes propositions 
dont chacune se compose. 

Ainsi la première phrase se décomposera comme 
il suit : 


Proposition circonstancielle de temps : cum Hannibal Cartha- 
gine expulsus Ephesum ad Antiochum regem venisset exsul; 

Proposition principale : invitatus est ab hospitibus suis, com- 
plétée par la proposition subordonnée : ut Phormionem philoso- 
phum audiret ; 

Proposition relative se rattachant à Phormionem : cujus nomen 
erat magna apud omnes gloria; 

Conjonction de liaison, que, qui sert à unir la première partie 
de la phrase à la seconde ; 

Nouvelle proposition circonstancielle de temps : cum eis dixis- 
set, complétée par la proposition subordonnée : se non nolle; 
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Nouvelle proposition principale : dicunt, complétée par la pro- 
position subordonnée : locutum esse hominem complures horas 
de imperatoris officio et de omni re militari. 


2° De mème, on se rendra compte de la construc- 
tion de chaque proposition ; on cherchera le sujet, 
le verbe, on déterminera la nature des différents 
compléments qu'elle peut renfermer, etc. 

Ainsi, dans la première proposition, on distin- 
guera : 


Hannibal, sujet ; 

Expulsus, apposition au sujet ; Carthagine, complément de lieu 
(question unde), dépendant de expulsus; 

Venisset, verbe ; 

Exsul, nouvelle apposition à Hannibal; 

Ephesum et ad Antiochum regem, compléments de lieu (question 
quo), dépendant de venisset. 


3° Cette analyse une fois faite pour toute la ver- 
sion, il sera facile de la traduire mot à mot. 


TRADUCTION LITTÉRALE 


Cum Hannibal expulsus Carlhagine venisset exsul 


Comme  Annihal chassé do Carthago étaitvenu exilé 
Ephesum ad regem Antiochum, invilatus est ab 

à Éphèso auprès du roi Aatiochus, il fut invité par 
suis hospitibus ut audiret philosophum 
ses hotes à ontondre lo philosopho 


Phormionem, cujus nomen erat magnä gloriä apud 
Phormion, dont loenom était d'unv grande réputation auprès do 


omnes, cumque eis dixisset se non nolle, dicunt 
tous, cetcommo illeur avait dit qu'il no rofusait pas, on dit 


hominem locutum esse complures horas ‘de  offcio 
quo l'hommo parla plusieurs heures sur lo dovoir 


imperatoris et de omni re militari. Tum, cum  cetcri 
d'un général et sur toute la choso militaire. Alors, commo lesautres 


qui audierant illum cssent delectati vehementer, 
qui avaient entendu colui-là avaientété charmés vivement, 
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quærebant ab Hannibale quid ipse judicaret de io 
ils demandaient à  Annibal quolle choso lui-mémo pensait de ce 


philosopho. Hic  ferunt Pœnum respondisse 
philosophe. Alors onrapporte quo lo Carthaginois répondit 
libere se vidisse sæpe multos senes 
franchoment qu'il avait vu souvent boaucoup de vicillards 
deliros, sed (se sous-ent.) vidisse neminem qui deliraret 
radotcurs, mais qu'il p'avaitvu personne qui radotat 


magis quam Phormio. Quid enim potest  fingi 
plus que  Phormion. Quello chose en ceffct peut être imaginée 


arrogantius quam dare præcepta de re militari 
plusimportinente que dodonner despréceptes sur lachoso militaire 


Hannibali, qui certaverat tot annos de imperio 
à Annibal, qui avait lutté tant d'années ausujct de l'empire 


cum populo Romano, victore omnium gentium? 
avoc le peuplo Romain, vainquour detoutes les nations ? 


4 Cette traduction donne le sens du morceau, 
mais elle n'est pas française. Il reste à faire dispa- 
raître un certain nombre d'expressions et de tours 
qui sont plus latins que français. 


TRADUCTION FRANÇAISE 


Annibal, chassé de Carthage, était venu en exil à Éphèse 

auprès du roi Antiochus. Il fut invité par ses hôtes à entendre 
le philosophe Phormion, dont la réputation était grande 
auprès de tout le monde. Annibal leur ayantrépondu qu'il 
voulait bien, notre homme parla, dit-on, plusieurs heures 
sur les devoirs du général et sur tout ce qui concerne l'art 
militaire. Tous les autres auditeurs y avaient pris un vif 
plaisir; ils demandaient à Annibal ce que lui-mème pensait 
de ce philosophe. Le Carthaginois, dit-on, répondit fran- 
chement qu'il avait souvent vu beaucoup de vieillards 
radoter, mais, quelqu'un qui radotât plus que Phormion, il 
n'en avait point vu. En effet, que peut-on imaginer de 
-plus impertinent que d'oser, dans un discours adressé 
à Annibal, qui durant tant d'années avait disputé l’em- 
pire du monde au peuple Romain, vainqueur de toutes 
les nations, donner à un tel homme des préceptes sur 
l'art militaire ? 
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REMARQUES. — ]. Le français d'aujourd'hui n'aimant pas les 
longues phrases, il est souvent nécessaire de couper les phrases 
du texte, c'est-à-dire de mettre, dans la traduction, plusieurs 
phrases là où il n'y en a qu'une en latin (voy., par exemple, le 
commencement de la version). 

Il. La traduction doit reproduire, autant que possible, l'ordre de 
la phrase latine, parce que l'ordre dans lequel les mots sont pla- 
cés dans le texte répond à l'ordre dans lequel les idées se sont pré- 
sentées à l'esprit de l'auteur. Pour rendre l'ordre du latin, il est 
souvent nécessaire de modifier complètement la phrase (voy., par 
exemple, la fin de la version). 


APPENDICES 


L. Conjugaison des verbes irréguliers les plus employés. 


1. Prodesse, « ètre utile. ». — Se conjugue sur esse, avec cette 
particularité que la première syllabe est pro devant une consonne, 
prod devant une voyelle. 


Ex. : prosum, prodes, prodest, prosumus, prodestis, 
prosunt. 


2. Posse, « pouvoir. » — Se conjugue sur esse, sauf certaines 
particularités. 

Indic.prés., possum, potes, potest, possumus, pofestis, 
possunt (la première syllabe est pot devant une voyelle, pos 
devant s). 

Subj. prés., possim, etc. — Subj. imparf., possem, etc. — Infin. 
prés., posse. — AIndic. imparf., poteram, etc. — Indic. futur 
potero, etc. — Indic. parf., potui, etc.; d'où, régulièrement : 
potueram, potuero, potuerim, potuissem, potuisse. 

Pas d'impératif; pas d'infinitif futur; pas de participe futur. 


3. Ire, « aller. » Se conjugue sur audire, sauf les différences 
suivantes : 

Indic. prés., eo, ts, it, fmus, ttis,eunt. — Suby. prés., eam, etc. 
— Part. prés., éens, gén., euntis. — Gérondif, eundum, eundi, 
eundo. — Remarquez que i se change en e devant a, o,u. 

Indic. imparf., ibam, etc. — Indic.futur, ibo, etc. 


4. Ferre, « porter », indic. prés., fero, « je porte.» 
— Se conjugue sur lego, sauf les différences suivantes : 
Indic. prés., fero, fers, fert, ferimus, fertis, ferunt. 
Impér., fer, ferte, ferto, fertote. 
Subj. imparf., ferren, etc. — Infin. prés., ferre. 
12 
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L'indicatif parfait est tuli, le supin latum. 

REMARQUE. — Le passif se forme de l'actif suivant la règle donné 
p- 110. 

Indic.prés.,feror, ferris, fertur,ferimur,ferimini,feruntur. 

Subj. imparf., fesrer, etc. — Infin. prés., ferri. 


$. Velle, « vouloir; » molle, « ne pas vouloir; » malle, 
« préférer, aimer mieux. » 


Indicatif présent. 
volo. nolo. malo. 
vis. non vis. maris. 
vult. non velé. mavell. 
volesmes. nolssmeus. ETTCLELEL ET ER 
veltis. non vullis. mmavecllis. 
volunt. nolunt. malunt. 


Jmpér. (n'existe que pour nolle): nolé, nolite; nolito, 
nolitote. 

Sutj. prés., velim, nolim, malim.— Subj. imparf., vellem, 
nollem, mallem. — Jn/fin. pres., velle, nolle, malle. 

Le reste de la conjugaison est régulier : 

Indic. imparf., volebam, etc. — fndic. futur, volam, etc. — 
Indic. parf., volui, etc.; d'où volueram, voluero. ctc. 

Pas de participe présent; pas de gérondif; pas d'infinitif futur; 
pas de participe futur; pas de supin. 

Pas de passif. 


6. Passif de facio, « faire. » Le parfail et les temps qui en sont 
formés sont régulièrement factus sum, factus eram, etc. Le par- 
ticipe passé est réguliérement factus; l'adjectif verbal, faciendus. 
Mais les autres temps sont irréguliers. 

Indic. prés., flo (sur audio), «je suis fait, on me fait. » — Indic. 
imparf., fiebasm. — Indic. futur, fêarn.— Subj. prés. fiuin. — 
Infin. prés. fier i. — Subj. imparf. fierem. 

Pas d'impératif. 


II. Note sur les noms romains. 


Tout Romain avait {rois noms : 
1° Un prénom (prænomen). 
% Un nom de famiile (gentilicium). 
30 Un surnom (cognomen). 


Ex. : Marcus Junius Brutus 
prenom Dom de famille suroom 
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Prénom. Le prénom ne s'écrivait en toutes lettres que lors- 
qu'il était employé seul. 

Ex. : Marcus doctior est Quinto, Marcus est plus savant que 
Quintus. 

Autrement le prénom s'écrivait toujours en abrégé. 

Ex. : M. Junius Brutus ou M. Junius ou encore M. Brutus. 

Parmi les prénoms, voici quels étaient les plus ordinaires : 


À. c'est-à-dire Aulus. Q. c'est-à-dire Quintus. 

L. » Lucius. Ser. » Servius. 

M. » Manius. Sex. » Sextus. 

M. » Marcus. Ti. » Tiberius. 

r. » Publius. T. » Titus. 
etc. 


Surnom. La plupart des surnoms avaient été, à l'origine, des 
sobriquets appliqués à tel ou tel individu déterminé. 

Ex. : Longus, le long; Brutus, l'imbécile; Rufus, le roux; 
Scaurus, le pied bot, ctc. 

Mais ces sobriquets étaient ensuite devenus héréditaires, tout 
comme le nom de famille, et le plus souvent nous n'en pouvons 
plus découvrir le sens primitif. 


EXPLICATION 


DES ABRÉVIATIONS EMPLOYÉES DANS LES DEUX LEXIQUES 


abl. ou ablat. ablatif. m. ou masc. masculin. 
ace, ou accus. accusatif. m.ûà m. mot à mot. 
ad). adjectif. n. neutre. 

adv. adverbe ou adserbial. nom. nominatif. 
apr. J.-C. après Jésus-Christ. ne pr. noi propre. 
auj. aujourd'hul. ord. ordinal, 

av. J.-C. avant Jésus-Christ, pe page. 

cdd, c'est-à-dire, parf. parfait, 
comp. où compar. comparatif, p- ou part. participe. 
con. conjonction, pass. passé. 

dat. datif. pers. persunne où person- 
défect. défectif vel. 

dép. déponent pl ou plur. plurict, 
dimin. diminutif. Poss. OÙ porsess. possessif. 
erclam. exclamatif, prép. préposition. 
f. ou fém. féminin, prés. présent. 

gén. ou génit. génitif. pron. pronom. 
imparf. imparfait. rel. ou relat. relatif. 
impér. impératif. sing. singulier. 
gndécl. indéclinable, sous-ent. sous-entendu, 
indéf. indélni. 8. ou subst. substantif. 
ind. ou indice. fndicatif. subj. subjonctif. 
infin. fnûnitif. superl. superlatif. 
interj. interjection. sup. supin. 
interrog. indir, interrogation indirecte | LUA verbe transitif. 
într. où intruns, verbe intransiti(. unip. unipersonnel. 
fnterr.ou interrog. imterrogatif. u. verbe. 

irrég. irrégulier, voc. vocatif. 

doc. locution. voy. voyez. 
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A 


& on 4b, prép. Voy. p. 148. 

abdüco, is, uzi, ucium, ücére, tr. 
Emmeucr. 

Abo, is, ivi, Hum, tre, intr. S'on 
aller. (So conjuguo sur 1RE, p.205.) 

abhinc, adv. do temps (avec 
l'acc.). Avant maintonant (voy. 
p- 183) 

Abies, étis, f. Sapin. 

abjicYo, is, jéci, jectum, jicèr: : 
date, # HU 

abripo, is, ripüi, reptum, ripêre, 
tr. Arracher, enlever violommont. 

abscëédo, fs, cessi, crssum, cédère, 
intr. S'éloigner, so retirer. 

absens, entis, part. prés. de 4B- 
su (usité soulement commo adjoc- 
tif). Absont. 

absolvo, is, solui, sülülum, soluère, 
tr. Absoudre. 

abst\nentia, , f. Désintérosso- 
ment. 

absum, és, dfüi, 4f[ôre ou äfñtürum 
esse, äbesse, intr. — 1, Etro absent; 
— 2. Etro éloigné. 

#bundantia, æ, f. Abondance. 

Sbundo, às, dei, &lium, dre, intr. 
{avec l’abl.}. Etre riche on, rogor- 
ger do. 

äc, conj. (devant une consonne). 
—I.Et;—92. Que (après idem, alius). 

accépl. parf. do accir10. 

acceptus,&,umn,p.pass. de ACCIPI0. 

accido, is, idi, ère (sans sapin 
intr. Arriver (on parlant-d'une chose 
inattendue). 

accinctus, p. pass. do ACCINGo. 

accingo, ls, cinci, cinctum,cingére, 
tr. Ccindre. 

acco, îs, ivi, ifum, tre, tr. Appo- 
dcr, faire vonir. 

accipio, is, cépi, ceptum, ctpère, tr. 
— 1. Recevoir; — %, Apprendre. 

accipitër, éris, m. Oiscau do proio 
{on général) ; épervier, faucon. 

accitus, a, um, p. pass. de ACCI0. 

accüso, ds, dui, dlum, dre, tr. AC- 
cuser. 

acër, cris, cré. Pénétrant, perçant. 

äcerbüs, à, um. Apre, violent, 


Goes, éï, f.— 1. Pointo; — 2. Ar- 
méo (rangée on bataille); — 3. Ba- 
taille rangéo. 

acritëér, adv. Vivoment. 

Scütüs, a, um, adj. Aiguisé, 
pointu. 

äd, prép. Voy. p. 143. 

adductus, a, um, p. pass. de 
ADDUCO. 

addüco, is, uxi, uclum, ucere, tr. 
Amencr. 

Adéo, ts, £vt. ilum, tre, intr. ot tr. 
Allor vers. (So conjuguo sur IE, 
p. 205.) 

ädé5, adv. Tellement à tel point. 

ädhüo, adv. Jusqu'ici, jusqu'à 
présent; maintenant encoro. 

Éditüs, ds, m. Accès, cutrée. 

adjütôr, üris, m. Auxiliaire. 

admirër, dris, âtus sum, äri, tr. 
dép. Admirer. 

administrätié, ônis, f. Adminis- 
tration. 

admisi, parf. do ADMITro. 

admitto, is, misi,missun:, mittère, 
tr. Admottre. 

%dôro, ds, dvi, dium,äre,tr.Adorcr. 

adsum, és, adfüi, adfôre, ädesse, 
intr. Etro présont. 

Adülescens, entis, m. et f. Ado- 
lescont (jeuno hommooujeuno fille). 
adülescenti\a, x, f. Jeunosso. 

adventüs, üs, m. Arrivéo. 

adversum ou adversus, prép. 
Voy.p. 146. 

adversus, a, um, adj. Contraire. 
Adversæ res ou adversa (pl. n.), lo 
malheur, l’adversité. à 

æœdés, tum, f. pl. Maison, demeure. 

æd\ficium, ii, n. Edifico. 
ædiflco, 4s, dvi, älun, âre, tr. 
Construiro. 
ægér, grd, grum, adj. Malade. 
ægré, adv. Avec poinc. 
ægritüd6, dinis, f. Souci, préoc- 
cupation. , 
ægrôto, &s, dui, dre, intr. Etro 
malndo. 
ü Ægyptii, dôrum,o.pr. Les Égyp- 
iens. 
Æm\lus, ii, 0. pr. Lucius Æmi- 


12. 
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lius Paullus, général romain qui 
vainquit Persée, roi de Macédoino 
(£e siecle av. J.-C.). 

æquüs, à, um, adj. — 1. Égal ; — 
2. Justo. 

æs, æris, n. Airain, bronze. 

Æsôpüs, i, 0. pr. Ésopo, fabu- 
liste grec. 

æstäs, dtis. f. Été. 

æstimo, ds, dui, dlum, dre. tr. 
Estimer. 

æstüo, ds, dui, dtum, dre, intr. 
Avoir très chaud. 

ætäs, dtis, Î. Age; vie. 

Æthops, épis, m. Éthiopicn, 
nègre. 

affectus, p. pass. de AFFICIO. 

afféro, affers, altüli, allätum, affer- 
me irrég. Apporter. Voÿ. FFRRE 


afficio, ïs. féci, fectum, ficère, tr. 
Attcindro, frapper, punir. 
affigo, is, izi, ixum, igére, 
Fixer, clouer. 
affixus, p. pass. de AFF1G0. Cloué. 
afflictus, p. pass. do AFFLIGO. 
affligo, is. iri,ictum, igère,tr. Ron- 
versor. Afflicia res, situation com- 
promise. 
affiïens, entis, adj. (avec l'abl.). 
Riche en. 
ägé, interj. Allons! 
ägédum. Comme Agé. 
ägér, gri, m. 1. Champ. 2. Torri- 
toire. 
Agés\{läÿs, i, n. pr. Aptias roi 
de Sparto {4° sièclo av. J. C.). 
aggër, éris, m. Ronolai do terre, 
quo l'on élevait jusqu'au nivoau des 
murs d'une placo assiégée, pour 
pouvoir y pénétrer. 
aggrédièr, grédéris, gressus sum. 
grédi, tr. dép. — 1. Attaquor; — 
2 Entreprendre. 
äglis, é, adj. Agile. 
ägito, ds, dvi, dtum, dre, tr. 
Cbasser (le gibior). 
fe mËn, inis, n. Arméo (en mar- 
Cho). 
agaüs, i, m. Agneau. 
ägo, is, égi, actum, ägére, tr. 
—1. Pousser, faire avaucor ; — 2.Me- 
ver (tello ou telle existence); — 
3. Faire, agir; — 4. Id agitur, ceci 
est on question, il s'agit do coci. 
agrestis, is, m. Campagnard. 
agricôl4, z, m. Cultivatour. 
agricultürä, z, f. Agriculture. 
Agrippina, z, n. pr. Agrippine, 


tr. 
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mèro de l'omporeur romain Néron 
{1 siècle ap. J.-C.). 
äjo, vorbe défectif. Dire. Les 
rincipales formes usitées sont : 
NDIC. PRÉS. djo, dis, dit, djunt. 1M- 
PARF. é&jébam, djébas, otc. 
. äläcër, cris, cré, adj. 
joyeux. 
älaudä, z, f. Alouotto. 
albüs, &, 10n, adj. Blanc. 
AlcYbYädés, is. D. pr. Alcibiade, 
général athénien (5e siècle av.J.-C). 
Alexandér, dri, n. pr. Alexandro 
(lo Grand),roi do Macédoinc(ie sièclo 
av. J.-C). 


Allègre, 


algéo, és, alsi, algére, intr. Avoir 
froid. 

algèr, 6ris, m. Le froid. 

Alénüs, a, in, adj. Qui cst Aun 
autro, d'autrui. Alrenum, lo bien 
d'autrui. 

AY, adv. do liou (question quo). 
Ailleurs. 

“quantum, adv. Une certaine 
(uno assez grande) quantité. 

Alïqui, dliqud, aliquôd, adj. Quel- 
que. 

Aliquis, qe äliquid, pron. 
Quelqu'un, quelque chose. 

Alitér, adv. Autrement. 

AlYüs, älia, äliud, pron. et adj. 
Autre; différent. Voy. p. 38-39. 

allätus, p. pass. de AFFFRO. 

alïcïo, is, lezi, lectum, licère, tr. 
Attiror. 

allïgo, &s, 
Attacher. 

allëécütus, p. pass. de ALLOQUOR. 

allëquor, éris, lôcütus sum, lôqui, 
tr. dép. Adresser la parole à... 

Xlo. ïs, &lüi, altum, ère, tr. Nourrir. 

Alpés, iumn, n.pr. J. Les Alpes. 

altér,a.um,pron.ctadj.Voy. p.78. 

altérüter, allérutra, altérutrum, 
ou altérüter, altéräuträ, altérum- 
uérum, pron. et adj. L'un ou l'aatro. 

altüs, a, un, adj. Haut, élevé. 

ambit\ô, ônis, f. Ambition. 

ambô, z, 6. Les deux ensemble. 
Voy. p. 52. 

ambülo, &s, dvi, &tum, dre, intr. 
Se promener. chominor. 

ämens, entis, adj. Qui a perdu 
l'esprit. 

Amicitia, z, f. Amitié. 

Z#micülum, i, n. Manteau. 

Amicüs. :, m. Ami. 


âvi, ätum, âre, tr. 
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&mitto, is, isi,issum,ère,tr. Perdre. 
armnis, is, m. Fleuve. 
mo, &s, dvi, &lum, âre, tr. Aimer. 
ämænÜs, a, wn, adj. Pittorosque. 
Amôr, éris, m. Amour. 
än, adv. et conj. interrog. — 
{. Ou ; —2. Ou si. V'oy. p. 149 et 187. 
anceps, ancipitis, adj. Incertain. 
ancillä, z, f. Servante. 
ancipitis. Voy. Axcrrs. 
ancèürä, æz,f. Ancre. {n ancoris, 
à l'ancre. 
angustisæ, arm, f. pl. Défilés. 
angustüs, «, wn, adj. Étroit. 
änimadverto, is, verli, versum, 
êre, tr. Remarquer. 
An{mAl, dlis, n. Animal. 
AnŸmus, i, m. Ame, cœur. 
annôn, adv. ivterrog. Ou non. 
Voy. p. 1#2. 
annûüs, i, m. Année. 
annüüs. &, um, adj. Annuel. 
anquiro , is, quisivi, quisitum, qui- 
rère, tr. Chercher avec soin. 
anté. prép. Voy. p. 144. 
antéä, adv. Auparavant. 
antépôno, is, pôsui, 
Pônéré, tr. Préférer. 2 
antéquam, conj. Avant que. 
Antiéchus, à, n. pr. Antiochus, 
roi de Syric(3e ct 2%e sièclosav.J.-C.). 
_antiquitäs, dis, f. Antiquité, a0- 
cienueté. 
antiquüs, à, un, adj. Antique, 
ancien, 
Antônüs, ii, n. pr. Antoino. 
Apér, pri, m. Sanglior. 
Apéro, is, äpérüi, &pertum, ire, tr. 
Ouvrir. 
Apérüi, parf. de APERIO. 
Apollo, ollinis, m. Apollon, diou 
du soleil. 
appärätüs, ü+, m. Appareil, pom- 
pe, magnificence. 
appäréo, és, üi, Ffum, ëre, intr. 
Apparaitre, se montrer. Apparet, il 
est évident. 
Appere, äs, Avi, élum, äre, tr. 
Appeler. 
Appenninus, i,m.Les Apennins. 
appétens, entis,ndj. Convoiteux. 
appéto, is, fui, ffum, ère. — 1.Tr. 
Chercher à prendre ; — 2. Intr. Etre 
proche. 
Appa, z, 0. pr. (sous-ent. via). 
Non d'une route qui partait doRomo. 
aptüs, a, um.— 1. P. pass. d'un 


pôsihion, 


verboinusité. Attaché ,suspondu.Ap- 
tuser, atlaché à; — 2. Adj. Propre à. 

&#püd, prép. Voy. p. 143. 

äqué, z, f. Eau. 

Aquïtänti, orum, n. pr. Les Age 
tains, uno dos trois grandes tribus 
gauloisos. 

Arär, dris, n. pr. m. La Saône. 

arbitror, dris, &lus sum, âri, tr. 
dép. Penser. 

arbèr, ôris, {. Arbro. 

arcëo, és, üi, ére (sans supin), 
tr. Éloigner. 

arcüs, às, m. Arc. 

ardens, entis, adj. Ardent. 

ardéo, és, arsi, arsun, ardére,intr. 
Brüler. 

ardôr, ôris, m. Ardeur, chalour. 

ardüüs, a, um, adj. Escarpé. 

argüo, it, üi, ére (supin inusité), 
tr. Accuser. 

äresco, is, escêre, intr. Se sécher. 

argentum.i, n. Argent non mon- 
nayé; vaissollo d'argent. 

Argi, 6rum, n. pr. m. Argos, ville 
de Grèce. 

ärïdüs, à, um, adj. Sec, desséché. 

Ares, étis, m. Bélior. 

Arlovistÿs, i,n. pr. Arioviste, 
roi des Germains, vaincu par Julos 
César (1*° siècle av. J.-C.). 

Aristidës, is, n. pr. Aristide, 
athénion qui avait été surnommé le 
Juste (60 et 5e siècles av. J.-C.) 

Aristôtélés, is, n. pr. Aristoto, 
célèbre philosophe grec (4e siècle 
av. J.-C.). 

armä, 6rum, n. pl. Armes. 

armo, äs, dvi, &tumdäre, tr. Armer. 

Arrié, æ, n.pr. Arria. 

arripilo, is, ripüt, replum, ripére, 
tr. Saisir brusquement, arrachor. 

arripüi, parf. de ARRIP10. 
arrôgans, antis, adj. Arrogont, 
impertinont. 

ars, artis, {. Art. 

artYfex, ficis, m. Ouvrier, artisan. 

artific{um, fi, n. Art. 

arx, arcis, f. Citadollo, fortoresse. 

ascendo, is, endi, ensum, ère, intr. 
Montor. 

Asïä, æ,n. pr. f. L'Asie. 

ä4s{nÜs, i. m. Anc. 

aspectüs, us, m. Rogard. 

aspér, érä, érum, adj. Apro, rude. 

aspéritäs, dtis, f. Aproté, ru- 
dossv. 
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aspYoïo, is,spezi, spectum, spicère, 
tr. Regarder. 

assentätër, éris, m. Flattour. 

asséquèr. éris, sècilus sum, sèqui, 
tr. Aticindre. 

assYdéo, és, sédi, sessum, sidére, 
intr. Etro assis auprès do. 

assuesco, is, évi, élum, escère, 
intr. S'accoutumer à. 

assuëvi, part. do ASSUESCO. 

äsÿlum., i, n. Asilo, liou derefuge. 

ät, conj. Mais. : 
âtër,atraä,atrum, adj.Noir,sombro. 

Athënæ, drum,n. pr.f. Athènes. 

Atbénlensés, ium, n. pr. Les 
Athénicns. 

atqué, conj. (devant une voyelle). 
—1.Ët; — 9. Que (après idem, alius). 

atrox. ôcis, adj. Terriblo. 

Atticüs, n. pr. Titus Pomponius 
Atticus, ami de Cicéron. 

attingo, is, {igi, tactum, tingère, 
tr. Toucher 4, atteindre. 

attënitus. &, um, adj. Frappé 
d'étonnement. 

auceps, aucñpis, m. Oiseleur. 

auctôr, 6ris, m. Auteur. 

aucüpis, voy. AUCRPS. 

audax, dcis, adj. Audacieux. 

audéo, és. ausus sum, audèére, tr. 
Oser. 

audio, is, ivi, ifum, îre, tr. En- 
tendre ; écouter ; ontendrodire; ap- 
prendre. 

aufügio, ïs, fagi, êre (sans supin), 
intr. S'enfuir. 

augéo,ës,auri, auctum, augére, tr. 
Augmentor. 

augürés, ürum, m. Augures, prè- 
tres chargés do demander aux dieux 
leur volonté ot d'interpréter les 
signes (éclairs, vol d'oiseaux, otc.) 
quo l'on considérait comme une ré- 
ponso dos dieux. 

Augustüs, i,n. pr. Auguste, lo 
premier ompercur romain (1er siècle 
av. ot 1er sieclo ap. J.-C.). 

aurëüs, a, um, adj. D'or. 

aurÿs, is, f. Oreille. 

aurum, i, n. Or. 

ausüs, a, um, part. pass. de AUDEO. 

aut, con). Ou. 

autem, con). —1. Mais; — 2. Or. 

auxYlfum, fi, n. Secours, aide. 

Uvaärds, a, um, adj. Avarc. 

ävello, is, velli ot vulsi, vulsum, 
veilère, tr. Arrachor. 
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AvennYô, ônis, n.pr.f.Avignon. 
aviditäs, dtis, f. Avidité. 
ÉvYdüs, a, ton, adj. Avido. 

Avis, is, {. Oiscau. 

AXvüncülÿs, :, m. Oncle maternel 
ävüs, i, m. Aicul, grand-pèro 


Bäbÿlôn, ônis, n.pr.f. Babylone, 
ancienno ville d'Asio. 

barbärës, a, wn, adj. Barbaro. 

bëäté, adv. Iloureusemont. 

béaäatüs, a, tn, adj. Hourcux. 

Belgæ, drum, n. pr. Les Belgex. 
une des trois grandes tribus gau- 
loises. 

Bellônä. >, n. pr. f. Beollono, 
déesse do la guerro. 

bellum, i, n. Guerre. 

bèélüa (micux quo bellua), æ, 
Béto fauve. 

béné, adv. Bien. 

bëéné fäcio, is, féci, factum, facère, 
intr. Faire du bien. 

bèéné féci, parf. de BEXF FACIO. 

bénéficent{A, x, f. Bicnfaisanco. 

bénëficium., ii, n. Bicnfait. 

bénévèlentYä,r,f. Bienveillance. 

bénignë, adv. Avec bonté. 

bénignüs, a, un, adj. Bienvoil- 
lant. 

bestYä, >, f. Bêto sauvago. 

bestiôl1ä, æ, f., dimin. do BESTIA. 
Petite bête, insocte. 

bibo, is, bibi, Lbibère, tr. Boire. 

bland\ër, iris, ilus sum, iri, dép. 
intr. Caressor, flattor. 

blanditiæ, érun, f. pl. Caressos, 
flattories. 

blandüs, a, um, adj. Carossant. 

bënum, i,n. — 1. Lobien, l'hon- 
néte ; — 2. Intérèt, utilité; — 3. Bon- 
beur;— Au plur. Bôna, ürum. Biens. 

bônüs, a, um, adj. Jon. Subst. 
Büôni, ôrum, los gons de bien. 

bôs, bôvis, m. f. Bœuf ou vache. 
Gén.plur. Bôum; dat.-abl. Hübis. 

brévi, adv. En pou do tomps. 

brévis, é, adj. Court. 

brévitér, adv. Brièvomont. 

Brütüs,i,n. pr. Marcus Junius 
Brutus, un des conjurés qui tuëront 
Jules César. 

bübulcüs, i, m. Bouvier. 
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cädävér, éris, n. Cadavre. 

Cadmus, i,n. pr. Cadmus, phé- 
nicien auquol la légendo attribuait 
la fondation de Thebos, en Grèce. 

cädo, is, cécidi, cäsum, cädère, 
intr.— !.Tomber;—9. Avoir tollo ou 
tello issue, tournor (do telle ou telles 
façon). 

cädücüs. a, wn, adj. Sujot à tom- 
bcr, périssablo, fragile. 

Cæcina Pætus, n. pr. Cécina 
Pétus,condamné à mortsous l'empe- 
reur Claude (t*° sièclo ap. J.-C.). 

cæcüs, a, un, adj. Aveugle. 

cædés, is, f. Meurtre, massacre. 

cælum (mioux quo cæœlum), i, n. 
Ciel. 

cædo, is, cécidi, cæsum, cædère, tr. 
Couper. 

Cæsär, dris,n.pr.— 1.Jules César, 
le FHRSrens de ta Gaule (1*" siècle 
he .j3 — 2. L'empereur Auguste 
(lu 6ls adoptif do Jules César). 

cæspés, itis, m. Motto do gazon. 

cälämitäs, dtis, f. Calamité, 


molhour. 
Habiloté, 


callïditäs , 
finesse. 

callfdüs, à, tn, adj. Habilo, fn. 

CalliisthËnés, is, n. pr. Callis- 
thène, philosopho grec. 

campüs,.:, m. Plaine. 

cänis, is, m. f. Chion, chionne. 
Gén. plur. canum. 

Cannæ. érum, n.pr.f. Cannes, vil- 
lago d'Italie, célèbre par la victoiro 
Jul sur les Romains (216 av. 

cantüs, us, m. Chant. 

cäpio, is, cépi, captum, cäpére, tr. 
Prendre. 

cäpitis, voy. CAPUT. 

captivüs, «, tn, adj. Captif, qui 
a Ôté pris à la gucrre. 

capto, äs, dvi. dtum, äre, tr. Chor- 
chor à obtonir. 

captus, p. pass. do CAPI0. 

cäpüt,cäpitis,n.— 1.Tèto;—£.Ca- 
pitale. 

cäréo. és,üi,ére,intr. Manquerde. 

carmën, inis, n. Œuvre poétique: 

cärô, carnis, f. Chair. Gén. plur. 
carnium. 

carpo, is, carpsi, carplum, carpère, 
tr. Cucillir. 

carpsi, parf. do CARPO. 


dtis, f. 
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thage, vitlo d'Afrique (près do la 
ville actuolle de Tunis). 

Carthägo Nëvä, n. pr. f. La 
Nouvelle Corthago (Carthagèno). 

cärüs, a, um, adj. Cher. 

cassides, voy. cassis. 

cassïs, idis, f. Casquo. 

casträ, érum, n. pl. Camp. 

cäsüs. us, m. Chuto. 

Cätilinä, z, n.pr. Lucius Ser- 
gius Catilina, conspirateur démas- 
qué par Cicéron (1*" sieclo av.J.-C.). 

Cät0, 6uis, n. pr. Marcus Porcius 
Cato, général ot écrivain romain 
(3e et 2° siècles av. J.-C.). 

causä, æ,f.— 1. Causo, motif ; — 2. 
Causc.intérèts. Alicujus causa, dans 
l'interèt do quelqu'un. Voy. p. 152. 

cävéa, z, f. Cage. 

cävéo, 65, cévi, cautum, cävére, 
intr. Prendro gardo. Cuvereine (avec 
le subj.), prendre garde de no pas. 

cécYdi ti brof), parf. do caDo. 

cécidi (i long), part. do cÆDo. 
cédo, is, cessi,cessum, cédère, intr. 
S'en aller. 

cÉlébér, bris, bré, adj. Fréquenté, 
où il y a beaucoup do monde. 

célér, éris, êre, adj. Rapide. 

Celtæ, &rum, n.pr. Los Coltos, uno 
des trois grandes tribus gauloisos. 

Celtibèri, 6rum, no. pr. Les Cel- 
tibères, peuple d'Espagno. 

célo, ds, dvi, ätum, àre, tr. Cacher. 
Celare aliquem aliquid, cacher à 
quelqu'un quelque chose. 

cénä(mioux quocæna),æ,f. Diner, 
ropas du soir. 

céno, äs, dvi, &tum, dre, intr. Di- 
ncr, prendro son repas du soir. 

censéo, és, ü:, um, ére, tr. Étro 
d'avis. 

centum, nom do nombre. Cont. 

centürlô, ônis, m. Conturion, 
officier qui commandait une cen- 
turio, centuria {la légion — voy.legio 
— comprenait 60 conturies). 

cêpi, parf. de cap10. 

cerno, is, crévi, crétum, cernère, 
tr. Aporcovoir. 

certé, adv. Du moins. 

certo, ds, dui, &lum, dre, int 
Lutter. 

certüs, a,um, adj.Cortain, assuré 

cervices, un, f. pl. Nuque. 

cervüs, ft, m. Corf. 

cesso, &s, évi, dtum, dre, intr. 


Carthägô, ginis, n. pr. f. Car- | Être au repos, chômor. 
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cétéri, ». à, adj. pl. Los autres. 

cibüs, :, m. Nourriture. 

cicädä, æ, f. Cigalo. 

C'céro, ônis, n. pr. Marcus Tullius 
Civéron, célèbre orateur et hommo 
d'État romain (l*"sièclo av. J.-C.). 

cinëris, voy. ciNis. 

cingo, is, cinxi, cinclum, cingère, 
tr. Coindre, entourer. 

cinÿs, éris, m. Cendre. 

Cinna, >, n. pr. Gnœus Cornc- 
lius Cinna, qui couspira contre 
Auguste (nn 5 av. J.-C.). 

cinxi, parf. do cINGo. 

circä, prép. Voy. p.154. 

circum. prép. Voy. p. 144. 

circumféro. fers,tüli, lätum, ferre, 
tr. irrôg. Transporter tout autour. 
Voy. FERRE, p. 206. 

circumspicYo, is, speri, spectum, 
spicére, tr. Kegarder tout autour. 

circumsto, &s, stéli, stäre (supin 
inusité), intr. cttr. So tenir autour, 
ontourcor. 

cils. prép. Voy. p. 145. 

citiüs, compar. de crro. 

cité, adv. Promptomont. 

citrä, prép. Voy. p. 145. 

civilis, é, adj. Civil. 

civis, is, m.— 1. Citoyen; — 2. 
Compatrioto. 

civitäs, dtis, f.—1. État; —9.Ville. 

clädés, :s, f. Dôtaito. 

clämo,ës,dvi,dtum,äre, intr. Crior. 
clämër, ôris. m. Cri. 

clärüs, a, um. Illustre; famoux. 

classïs, is, f. Flotte. 

claudo, is, ausi, ausum, audéré, tr. 
— 1. Fermer; — £. Enfermer. 

claudüs. &, tn, adj. Boiteux. 

clausüs, «à, um, part. pass. do 
CLAUDO. 

clémentY%, z, f. Clémence. 

coctüs, a, um, adj. Mür (mot à 
mot : cuit par lo solcil). 

Codrüs, i, n. pr. Codrus, dernier 
roi d'Atbèncs. 

cœæpi, v.défect. « Jo commençai.» 
Il n'oxisto quo los temps formés du 
parfait : cæœperam, cæpero, cæperim, 
Cœpissem, cœpisse. 

cognômän, minis, n. Surnom. 

cognosco, is, cognôvi, cognilum, 
cognoscère, tr.—1.Connaitro, rocon- 
paitre; — ©. Apprendre. 

côgo, fs, coégi, coactum, côgère, tr. 
Forcer. 
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colläbëfactus, p. pass. de coL- 
LABEFIO. 

colläbéfio, is, factus sum, fiéri, 
intr. Etro ébranlé. Voy. F10,p. 206. 

collïs, rs, m. Colline. 

collëco, äs, ävi, dtum, dre, tr. 
Placer, mettre. 

collum. i, n. Cou. 

collüviô. ônis, f. Ramassis. 

côlo, is, üi, cultum, côlère, tr. 1.— 
Cultiver;—£2.1lonorer;—3.Pratiquer. 

Côlôneëus, a. um, adj. Do Colone, 
qui est à Colonc (Colone était un 
village près d'Athènes). 

côlër, 6ris, m. Couleur. 

côélumba, z, f. Colombe. 

côümédo, is, édi, ésum, édère, tr. 
Manger. 

cômés, itis, m.f. Compagnon, 
compagne. 

comméaätüs, üs, m. Vivres. 

commémäëro, ds, dvi, &lion, re, 
tr. Rappeler. 

commendo, és, dvi, dlum, äre, 
tr. Recommander. 

comméo, às, avi, &luwn, äre, intr. 
Voyagor. 

commisi, parf. do COMMITTO. 

committo, is, misi, mrissum, mil- 
tère,tr.— 1. Conficr; — 2. Commettre. 

comméditäs,ätis, l. Commodité. 

comméèédum, i, n. Utilité, profit, 
avantage. 

commèvéo., ës, moôvi, môlum, 
môvére. tr. Emouvoir fortement, 
ébranier. 

commôvi, porf. do couMovro. 

compäro, &*, dei, ätum, âre, tr.— 
1. Comparer; — 2. Préparer. 

compello, is, päli, pulstn, pellère, 
tr. Pousser. 

compéri, parf. de COMIER10. 

compério, is, péri, perlum, périre, 
tr. Apprendro. 

complüres, complüra, adj. ct 
pron. Plusieurs. Güën. complurium. 

compréhendo. is, préhendi, pré- 
hensum, préhendère. Saisir, arreter. 

compréhensus, part. pass. de 
COMPRÉHENDO. 

compulsus, part. pass. de co- 
PELLO. 

concédo, is. cessi, cessum, cédère, 
intr. Sc retirer. 

concessi, parf. de coNcHDo. 

concYpio, is, cépi, ceplum, cipère, 
tr. Concevoir. 
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conclävé, is, n. Pièce d'une babi- 
tation, chambre. 

condisc\pülus, i, m. Condisciple. 

conféci, parf. do coxFicIo. 

confectus,part. pass.de CONFICIO. 

conféro, fers, tüli, collitum, con- 
ferre, tr. irrég. Transportor. Voy. 
FERRE, p. 206. 

confessus, part. pass. do coNFI- 
TEOR. 

confestim, adv. Aussitôt, sur-le- 
champ. | 

conffcilo, is, féci, fectum, ficère, 
tr. — 1. Achever, accomplir; — 2. 
Tucr; épuiser, accabler. 

confido, is, confisus sum, confi- 
dère, intr. Se fier, se confior à. 

confitéor, eris, fessus sun, filéri, 
tr. dép. Avoucr. 

confligo, is, flixi, flictum, fligère, 
intr. En venir aus mains. 

conflixi, parf. do COXFLIGo. 

confédio, is, füdi, fossum, fôdère: 
tr. Percer, transpercer. 

confügi, parf. de CONFUGIo. 

confügio, is, fügi, fügère, intr. So 
réfugier. 

congélo, ds, dvi, dlum, äre, tr. 
Gelcr, faire geler. 

congrédior, &ris, gressus sum, 
grédi, intr,. dép. So rencontrer, on 
vonir aux mains. 

conjiclo, is, jéci, jeclum, jicère, 
tr. Lancer. 

conjuncté, adv. Intimcment. 

conjungo, is, junxi, junctum, jun- 
gère, tr. Unir, 

conjunxi, parf. do CONJUXGo. 
. conjux, jüyis, m. f. Epoux, 
epouxe. 

conquiro, ës, quisivi, quisifum, 
quirère, tr. Chercher avoc soin. 

conquisitus, part. pass. de cox- 
Quiro. Recherché. 

conscribo, is, scripsi, scriplum, 
scribère, tr. Enroler. 

conséro , is, sérüi, serlum, sérère, 
tr. Eutrelacer. Conserere manus, en 
venir aux mains. 

consilfum, ii, n. — 1. Avis, con- 
scil; — ©. Projet, dessein. 

consisto, is, stili, sislère, 
S'arréter; so placer. 

consôlor, dr'is, dtus sum, &ri, dép. 
tr. Consoler. , 

conspiclo, is, spezi, spectum, 
spicére, tr. Apercovoir. 

constantia, x, f. Constance, fer- 
moté. 


intr. 
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. Constantinus, i, n. pr. Constan- 
tin, empcerour romain qui ombrassa 
la religion chrétionne(se ott* siècles 
ap. J.-C.). 

constiti, parf. do coxsisro. 

constitüo, is, üi, ütum, êre, tr. 
Placer, établir. 

consto, &s, ili, dre, intr. Constai, 
itest certain, il est clair. 

constrüo, is, uri, uc{um, üère, tr. 
Construire. 

consuëétüdô, dinis, f. Coutume, 
habitude. 

consül, ülis, m. Consul (los con- 
suls, qui étaiont au nombro de deux 
ot qui étaient nommés pour un an, 
étaient les premiers fonctionnaires 
de l'État et commandaient on chef 
les arméos en temps do guerro). 

consüläris, :s, m. Ancien consul. 

consülo, is, &üi, ultiwn, ñlère, tr. 
— 1. Consulter; — 9. Prondro uno 
décision; — 3. Intr. (avoc lo dat.) 
Servir les intérèts de. 

contägY6, ünis, f. Contagion. 

contemno, is, {empsi, lemplum, 
temnère, tr. Méprisor. 

contemplor, ris, dtus sum, &ri, 
dép. tr. Contempler. 

contendo, is, {endi, tentum, ten- 
dire, intr. — 1. Se dirigor vors; — 
2. Prétondre. 

content\o, ônis, f. Lutte. 

conterréo, és, üi, itum, êre, tr. 
Ltfrayer, remplir d'etfroi. 

conticesco, is, ticüi, 
intr. So tairo. 

cont\gi. parf. do CoxTIxGo. 

continentér, adv. Continuelle- 
ment. 

contÂnéo, és, tinii, {entum, finére, 
tr. — 1. Maintenir, contenir; — 2. 
Garder secret, no pas divulguer. 

contingo, is, {igi, (actu, tingère. 
—1.Tr. Atteindre; — 2. Intr. Echoir à. 

cont{nü6, adv.Sur-le-champ. 

cont\ô, ünis (et non concio), f. 
Assemblée. 

contiônor, dris, dlus sum, 
dép. tr. lluranguor lo pouple. 

conträ, prép. Voy. p. 146. 

conträrlus, a, wn, adj. Contraire, 
opposé. ( 

convénientér, adv. Commo il 
convient. 

convehsus, part pass. do cox- 
VERTOR. 

oonvénlo, is, véni, ventum, rénire, 
iatr. So réuuir. 


ticescère, 


äri, 
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convertor, éris, versus sum, 
verti, dép. intr. Se tourner. 
convicYum, it, n. Vacarmo. 
convictüs, part. pass. do cox- 
VINCO. 
convinco, is, viri, viclum, vincére, 
tr. Convaincre (d'une fauto, d'un 
crime). 
côpiss,ärum,f.pl. 1.— Ressources; 
— ?. Troupes. 
côpülo, ds, dvi, dtum, âre, tr. 
Joindro, uvir. 
côram, prép. Voy. p. 149. 
Corcyÿra, æ,n.pr.tf. Corcyre, îlo 
de la mer Jonicnne, auj. Corfou. 
Cérinthus, à, n. pr. f. Corinthe, 
ville do Grèco. 
cérium, ii, n. Peau d'un ani- 
mal. 
Cornëlius, i, voy. Scipio. 
cornu, üs, n. Corne. 
corpüs, pôris,n. Corps. 
cérôna, z, t. Couronne. 
correptus,part.pass. de CORRIPI0. 
corr\pio, is, ripüi, reptum, ripére, 
tr. Saisir. 
corvus, i, m. Corbeau. 
côtidYé (mieux que quôtidié), adv. 
€boquo jour. 
créber, bra, brum, adj. Fréquent. 
crédYbilis, 6, adj. Croyablo. 
crèdo, is, crédidi, créditum, cré- 
dère, r. ot intr. — 1. Croire. Credere 
aliquid, croire quelque chose. Cre- 
dere alicui, croire quelqu'un; — ©. 
Conficr;—3.(Avec lo dat.). Soficr à. 
créo, ds, dvi, ätum, dre, tr. — 1. 
Produire, causer, donner naissance 
à; — 2. Nommer (un magistrat). 
crécédilus, i, m. Crocodile. 
Crœsus, i, n. pr. Crésus, roi de 
Lydio (6% siècle av- J.-C.). 
orüoïo, &s, äv., ätum, dre, tr. 
Tourmenter, torturer. 
crüdélis, é, adj. Cruel. 
crüdüs, a, um, ndj. Vort, qui 
n'est pas mür (mot à mot: cru). 
crs, dris, D. Jombe. 
crux, ücis, f. Croix. 
RE i, n. Chambre à cou- 
cher. 
cäbile,is,n. Lit; gite (d'un animal). 
cücurri, parf. do CURRo. 
cultér, tri, m. Couteau. 
cultus, part. pass. do cOLo. 
cum, prép. Voy. p. 149. 
cum (mieux quo qguem), conj. 
Avec l’ind.— 1. Lorsque ;— 2. Depuis 
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que.— Avec lo subj;— 1. Commo;— 
2. Puisquo ; — 3. Quoique. 
cüpiditäs, {ätis, f. Désir. 
cüpidus, a, um, adj. Désireux. 
cüplo, is, pivi, pilum, pére, tr. 
Désirer. 

cür, adv. Pourquoi. 

cüra, x, f. Souci. 

cürÿa, x, f. Lieu des séancos du 
Sénat romain. 

Cürus, ii, n. pr. Marcus Curius 
Dontatus, général romain, célèbre 
par son désintéressement (3e sièclo 
avant J.-C.). Vainqueur des Suiu- 
aitcs, il rofusa leurs présents. 

cüro, ds, äri, dtum. re, Ur — 1. 
Soigner ;trailter; — 2? Se soucier 
de. Curare ne (avec le subj.}, pren- 
dro garde de nc pas... 

curro, is, cücurri, 
rére, intr. Courir. 

currüs, üs, m. Char. 

cursüs, 2s, m. Course. 

custôd\o, is, ivi, ilum, 
Garder. 

custôs, 6dis, m.f. Gardien, gar- 
dienne. 

Cyrus, i,n. pr. Cyrus. lo fonia- 
teur de l'empire perso (6° siccle 
av. J.-C). 


cursum, Cur- 


ire, tr. 


damno, &s, dvi, 
Condamner. 

damnätY6, 6nis,f. Condamnation 

Dämoclés, is, n. pr. Damocles 

Darius. ii, n. pr. Darius, roi de 
Perse, vaincu par Alexandro 
Grand. 

dé, prép. Voy. æ- 149. — £a de 
causa, pour co motif. 

débéo, &s, üi, itum, ére, tr. De- 
voir. 

déblis, é, adj. Débile, faiblo. 

décédo, is, cessi, cessum, cédère, 
intr. — 1. S'en aller; — ©. Mourir. 

décem, nom de nombre. Dix. 

décemviri, Grum, m. pl. Les dé- 
comvirs, commission do dix membres 

ui fut chargéo (5° siècle av. J.-C.) 
de rédigor pour les Romains un code 
de lois. 

déceptus, port. pass. de peciria 

décerno, is, crévi, cr'élum, cernêre 
tr. — 1. Décider; — 2. Voter. 

décessi, parf. de nEcKDo. 

décet, décüit, décére, 


dtum, dre, tr. 


r. (co 
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s'omploio qu'à la 3° pers. sing. do 
tous les tomps). Convonir à. 

décido, fs, cidi(sanssupin), cidére, 
intr. Tomber. 

décïplo, is, cépi, ceptum, cipére, 
tr. Tromper. 

décläro, ds, dvi, &tum, àre, tr. 
Déclarer. 

décôro, ds, dvi, dtum, dre, tr. 
Orner. 

décurro, Îs, curri, Cursum, cur- 
rére, intr. Coulor (mot à mot : cou- 
rir) en descendant. 

décès. côris, n. Ornement; gloire. 

dédécüs, côris, n. Honto, déshon- 
neur. 

dëdi. parf. do po. 

dédüco, ir, duxi, ductum, dücère, 
tr. Reconduire. 

défendo, is, fendi, fensum, ère, tr. 
Défendre. di de nu 

défensYô, ônis, f. Défonso. 

déficio. ïs, féci, fectum, ficère, 
tr. Faire défaut à. 

déflüo.is, fluri, flüère, intr. Glis- 
ser (mot à mot : coulor) en bas. 

déformis, ë, adj. Ditforme, laid. 

degusto, ds, dvi, âtum, dre, tr. 
Goûter à. 

deindé, ndv. Ensuito. 

déjécl. parf. de pryIct0. 

déjectus, part. pass. do DEJICIO. 

déjiclo, is. jéci, jectum, jicére, tr. 
Abattre, renverser. 

délecto, äs, âvi, &tum, âre, tr. 
Délecter, charmer. 

délectus, part. pass. de DELIGO. 

déléo, és, évi, élum, ére, tr. Dé- 
truir…. 

délïgo, is, légi, lectum, ligère, tr. 
Choisir. 

déliro, ds, dvi, 4tum, dre, intr. 
Radoter. 

délirus, a, 1m, adj. Radoteur. 
. démigro, ds, dui, &lum, re, intr. 
Émigrer, se transporter ailleurs. 

démitto, is, msi, missum, miltére, 
tr. Fairo descendre. 

démum, adv. Seulemont. 

dénÿqué, ndv. Infin. 

dens, entis, m. Dent. 

densus, a, um, adj. Épais, sorré. 

dénuntio, 4s, dvi, dium, dre, tr. 
Annoncer. 

dénüô, adv. Do nouvoau. 

dépascor, éris, paslus sum, pasci, 
dép. tr. Paitro. 
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dépello, Is, püli, pulsum, pellère, 
tr. Chasser. 

dépréhendo, !s, préhendi, pré- 
hensun, préhendére, tr. Surprendre, 
saisir. 

déprthensus, 
DEPREIENDO. 

dépressus, part. pass. do De- 
PRIMO. Enfoncé. 

déprimo. is, pressi, pressum, pri- 
mére, tr. Fairo enfoncor, coulor. 

descendo, is, scendi, scensum, 
scendére, intr. Descendre. 

déséro, is, sérüi, serlum, sérêre, 
tr. Abandonner. 

désés, sidis, adj. Oisif, inoccupé. 

désYplens, entis,adj.Fou,insensé. 

désisto, Is, destiti, désistère, intr. 
Cesser de. 

despexi, parf. de DESpicIo. 

despiclo, is, spesi, spectum, spl- 
cére,tr. — 1. Rogarder d'en TE 
2. Mépriscr. 

despondeo, és, spondi, sponsum, 
spondére, tr. Fiancer, promettre en 
mariage. 

desponsus,p.pass. do DESPONDEO. 

destiti, parf. de DESISTO. 

désum, dees, nee deesse, intr. 
Manquer, fairo défaut. 

dét{néo, és, fini, lentum, tinére. 
tr. Retonir. 

déträho, !s, fraxi, fractum, trd- 
hère, tr. Arracher. 

détrimentum, i, n. Dommage 
préjudice. Detrimento esse alicui, 
causer du dommage à quelqu'un. 

déus, déi, m. Un dieu du paga- 
nisme. 

Dêéus, Déi, m.Dieu.l’étre suprême. 

dévictus, part. pass. de DEVINCO. 
Vaincu. 

dévinco, is, vici, victum, vincére, 
tr. Vaincre complètement. 

dexter, féra, térum ct tra, frum, 
adj. Droit, qui est à droite. Subs:. 
tém. Dertera où dextra (sous-on- 
tendu Maxus), la main droite. 

d'cax, dcis, adj. Diseur de. bons 
mots. 

dico. is, dizi, dictum, dicère, tr. — 
1. Dire; — 2. Appeler (de tel ou tel 
nom); — 3. Nommer (un magistrat).— 
Dicere ut (avec le subj.), ordouner 
que (tello ou tolle chose so fasse). 

dictätér, ris, m. Dictateur, ma- 
gistrat investi d'un pouvoir absolu, 
supérieur mémo à celui des consuls, 
ot q'''on nommait, pour uno durée 


13 
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do six mois au plus, en cas do péril 
national. 

dictum, ri. n. Parolo. 

dictus, part. pass. do DICo. 

diés, oi, m. elquetois fém.). 
Jour. Voy. p. FT Lu is . } 

différo, fers, ferre, intr. Etre 
différent. Voy. FLRRE, p. 206. 

difficYlfe, ê, adj. Difticile. 

dignüs, à, um, adj. (avec l'abl.). 
Digne de. : 

dilänYo, &s, dui, &tum, dre, tr. Dé- 
chirer, mettre on pièces. 

diligens. entis, adj. Zélé, soi- 
gneux, exact. 

diligentér, 
avec soin. 

dilfgenti\a, », f. Soin, exactitude, 
ompressement. 

diligo. is, leri, lectum, ligère, tr. 
Aimer particulièrement. 

dilücidé, adv. Clairomont. 

dimidius, a, um, adj. Demi. Di- 
midia pars, la moitié. 

dimisi, parf. de DIMITTO. 

dimitto, is, misi, missum, millère, 
tr. — 4. Lächer, laisser tomber ; — 
£.Ronvorer. 

Diôgénés, is, n. pr. Diogène, 
Philosophe grec (4° sieclo av. J.-C.). 

Diénÿsius, ii,n.pr.Denys,tyran 
do Syracuse en Sicile (5° ct+*siècles 
av. J.-C.). 

dirüo, is, rüi, rülwmn, rüére, tr. 
Renverser, détruire. 

discédo, is, cessi, cessunt, cédère, 
intr. So disporser, s'en aller; s'éloi- 
gncr, sc separor de. 

discipülus, i, m. Disciple, élève. 

disco. 45, didici, discère, tr. Ap- 
prondre ; s'instruire. 

discordia, z, f. Discorde, désac- 
corii. 

discurro, is, curri, cursum, cur- 
rère, intr. Courir do tous côtés. 

displicéo, es, plicui, plicitum, 
Plicére, intr. Déplaire. 

dispüto, és, dei, dtum, dre, intr. 
Discuter. 

dissim\Yl}s, é, adj. Différent, dis- 
somblable. 

dissfpo, &s, dui, &tum, âre, tr. 
Dissiper. 

dissolvo, Is, solvi, sôlatum, sol- 
véère, tr. Dissoudre, désunir. 

disto, és (sans parf. ni supin), 
dre, intr. Etre éloigné de. 


adv. Exactement, 
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districtus, part. pass. do Dpi- 
STRINGO. 

distringo, js, strinri, strictum, 
Strinyére, tr. Tirer de côté ct d'autre. 

dYü, adv. Longtemps. 
PRIS ätis, f. Longue du- 
réc. 

divés, vitis, adj. Riche. 

divido, is, visi, visim,vidère,tr.— 
1. Partager; — 2. Séparer. 

divisus,p. pass. de DiVIDO. 

divitiæ, @rion, f. pl. Richesses. 

do, däs, dèdi, dätum, däre, tr. Don- 
ner. 

dôécéo, és, dôcüi, dortiun, dôcére, tr. 
Enscigner. 

décYiis. é, adj. Docile. 

doctrina, x, f. Scienco; étude. 

doctus, a, um, adj. Savant, ins- 
truit. | 

dëélfum, ü, n. Jarre, grando 
cruche. 

dëlèr, 6ris, m. Douleur. 

délôsus, a, un, adj. Rusé, trom- 

cur. 

déminät}ô, 6nis, f. Domination 

déminätüs, üs, m Pouvoir sou- 
vorain. 

déminus, i,m. Maitre (le con- 
traire do : serviteur). 

dëémäës. as, f. Maison, habitation. 
Voy. p. 39. 

dônum. i, n. Don, présent. 

dormdio, is, ivi,itumn, ire, jatr. 
Dorniir. 

dôs, ditis, f. Dot. 

dübito, &s, ävi, &tum, dre, intr. 
Hésiter à. 

dücenti, >, a, nom do nombre. 
Deux conts. 

düco, is, duxi, ductum, dacère. tr. 
Imréu. 2 pers. sing. duc. — 1. Con- 
duire; — 2. Ducere uxorem, prendro 
femme. 

ductü, ob]. d'un subst. innsité aux 
autres cas. Sous la conduito de. 

ductus, part. pass. do DUCo. 

duicis, €, adj. Doux (au goüt), 
agréable. 

dum, conj. — 1. Tandis quo; —2. 
Jusqu'à co quo: — 3. Pourvu que. 

dummèdë, conj. Pourvu que. 

duo, x, 0, nom de nombre. Deux. 

düôdëésexägintä, indécl. Cin- 
quante-huit (deux êt6s do soixante). 

dürüs, &, um, adj. Dur. 

dux, dücis, m, — 1. Guide ; — 2. 
Chef, général. 
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E 


&ouezx, prép. Voy. p. 148. 

ea, adv. do licu. Za...qua, par 
l'endroit par où... 

ébïbo, is, i, ére, tr. Boire. 

édécéo, és, dôci, doctum, dücère, 
tr. Enscigner. Ædocere aliquem ali- 
quid, onsoigner à quelqu'un quelque 
choso. 

édüco. is, duri, 
tr. Faire sortir. 

effëmino, às, dvi, ätum, äre, tr. 
Efféunner. 

efficlo, is, féci, fectum, ficère, tr. 
Exécuter, accomplir. Éfficere ut 
(avec lo subj.), l'airo en sorte quo. 

effigYes, di, f. Imago. 

effügi, part. do EHFFUGI0. 

ef{üglo, is, fägi, fügére, tr. Échap- 
per à. 

Égéo, &s, “qi (sans supin), égére, 
intr. Avoir besoin de, manquor de. 

ëgo._pron. pers. Jo, moi. Voy. 

-20, 91 

égréd\or. ris, gressus sum, grèdi, 
dép. intr. Sortir. 

egrégius, a, um, adj. Romar- 
quable. 

égressus, part. pass. do EGRE- 
DIOR. 

ei(micux que hei),intorj. Malheur! 

élégans, antis, adj. Elégant, de 
bon pont. 

éléphantus, i, m. Éléphant. 

élïgo. is. léyi, lectum, ligére, tr. 

lire, choisir. ; 

élôquens. entis, adj. Éloquent. 

éléquentYa. +, f. Eloquonco. 

élüdo, is, lüsi, lnsum, lüdère, tr. 
Déjoner. 

élüsi, par. de LUDO. 

émergo, is, mersi, MCrSUM, mer- 
gère, intr. Sortir. 

&mo, is, mi, emplum, ëémère, tr. 
Acheter. Ænere aliquid ab aliquo, 
acheter quelque choso à quelqu un. 

émérior. méréris, morluus sum, 
müri, dép. intr. Mourir. 

én, interj. Voici, voilà. 

ënim, conj. {so placo lo socond 
mot). Car, en cffet. 

Ennÿus, ii, n. pr. Ennius, un des 
plus anciens potes latins (3° ot 
% siècles av. J.-C.). 

ëô, adv. LA (avec uno idéo do 
mouvement). £o...quo, vors l'ondroit 
vers lequel... 

eo, is, ivi, itum, tre, intr. Allor. 
Voy. p. 205. 


ductum, dücère, 
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Ephésus, i, n. pr. f. Éphèso, 
ville d'Asie. 

épistüla, z (mioux quo epis{ola), 
f. Lettro. 

Éépülæ, arun, f. pl. Mots. 

Équés, équitis, m. Cavalier. 

Équestér, (ris, tré, adj. Équostro. 

Ééquinus, a, un, adj. Do choval. 

Equ'tätüs, us, m. Covalorio. 

équus, i, m. Choval. 

erga, prép. Voy. p. 146. 

ergô, conj. Donc. 

érYgo, is, reri, rectum, rigère, tr, 
Élover, dresser, ériger. : 

érYplo, is, ripüi. replum, rlpère 
tr. Eulover, arracher. 

erro, ds, dvi, &lum, dre, 
Se tromper. 

errûr, ôris, m. Erreur. 

ésürio, is, ivi,ire, intr. Avoir faim. 

Ét, con. —1. Et; — 2. Aussi. 

Ééténim, conj. (so placo lo pre- 
mier mot de la phrasce).Car, on ctfet. 

étÿam,adv. Aussi, cncoro, méme. 

Étiamsi, conj. Méme si. 

Etrürÿa, x. n. pr.f. L'Étrurie, 
contréo do l'Italie, 

etsi, conj. Quoiquo, bion que. 

évado,is, rési, véstun, védère, Intr. 
— 1. Echapper; — 2. Devenir (à la 
longue). 

éväsi, parf. do EvVAno. 

éventus, à+, m. Issuo. 

éverto, is, verti, versum, verlère, 
tr. Renverser, ruiner. 

exän{mÿs, &, adj. Inanimé, mort. 

exänïmo, ds, dvi, älum, dre, tr. 


Étoutfor. :  . 
exardesco, fs, arsi ardeseère, intr. 


S'allumer; s'enflammer (de colère). 
exarsi, parf. do EXARDESCO. 
excellens, entis, adj. Excellent, 

distingué. 
excello, Is, cellüi, cellère, iutr. 

Exceller. 
excépi, parf. de EXcIrI0. 
exciplo. Is, cépi, ceptum, clpêre, 

tr. Accucillir. 
excito, ds, dvi, dlum, âre. tr. 

Fairo sortir. fairo lovor; élover. 
exclämo, &s, Gui, âlum, dre, intr. 

S'écrier. 
exemplär, dris, 0 Modèlo. 
exemplum, i, n. Exomplo. 
exéo, is,ivi, itum, ire, intr. Sortir, 

sortir de. Voy.1rE, p. 205. 
exercéo, és, cü', citum, ére, tr. 

Exercor. 


intr. 
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exercitüs, ns, m. Armée. 

exhaurïo, is, hausi, haustum, Aau- 
rire, tr. Epuisor. 

exhausi, parf. do EXHAURIO. 

ex'güus, a, um, adj. Exigu, petit. 

eximYus.a.um,adj.Remarquablo; 
très heau: précicux. 

existimo, fs, dvi, dtum, âre, tr. 
Pooser. 

exivi, parf. do EXFo. 

exdrlor, éris, orlus sum, ôriri, 
dép. intr. Imp. subj. exorerentur. 
Impér. exorere. Naïtre, s'élevor, 
sortir de. 

exôro, ds, dui, d&lum, äre, tr. 
Pricr instaommont Ærorare ut (avec 
le subj.), prior &e faire tolle ou telle 
ahosé 

exortus, part. pass. de EXORIOR. 

expédio, is, ivi, ifum, ire, tr. 
Sortir (tel ou tel objot), préparer. 

expello, is, päli, pulsum, pellère, 
tr. Chasser. 

expérior, iris, perlus sun, périri, 
tr. Essayor, éprouver. 

expers, pertis, QE Qui n'a pas 
de part à, privé de, dépourvu. 

explôrätôres, um, m. Écinireurs. 

expôno, is, pôsüi, pare Pô- 
nère, tr. Exposor, expliquer. 

expugno. ds, dui, dlwn, äre, tr. 
Prendro de force. 

expulsus, p. pass. do EXPELLO. 

exscindo, is, scidi, scissum, scin- 
tr. dére, Couper. 

exséquiæ, &rum, f. pl. Entorre- 
ment. 

exséquor, éris, sécülus sum, séqui, 
tr. dép. Exécuter. 

exsflÿum, si, n. Exil. 

exsisto, is, stiti, sistére, intr. Se 
produire. 

exsolvo, !s, solvi, sôlütum, solvère, 
tr. Déhicr, dénoucr. 

exspectätio, ônis, f. Attonte. 

exspecto, às, dvi, &tum, dre, tr. 
Attendre. É 

exspiro, ds, doi, &lum, dre, intr. 
Expirer. 

exstiti, parf. de EXS1STo. 

exstrüo, !s,uzi,uclum, üére, tr. — 
1. Construire; — 2%. (Avec l'abl.) 
Charger de. 

exsül, nlis, m. Exilé. 

exte:nplô, adv. Aussitôt. 

extxà. prép. Voy. p. 144. 

exüro,is,usst, us{um, ürére, tr. 
Brülor complètoment; dessécher. 


F 
fäbér, bri, m. Ouvrier, artisan. 
Fäblus, ii, n. pr. Quintus Fabius 
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Maximus, nommé dictateur pendant 
la guerre contre Annibal. 

Fabricius, ii, n. pr. Gaïus Fabri- 
cius Luscinus, génôral romain, cé- 
lèbre par son désintéressement (4° ot 
3e siècles av. J.-C.). 

fäbüla, æ, f. Pièco do théâtre. 

fécëtus, a, um, adj. Facétioux, 
plaisant. 

fäciés, ei, f. Visage. 

fäcilé, adv. Faciloment. 

fécilis, 6, adj. — 1. Facile; — 
2. fndulgent. 

fäcinüs, ôris, n. 1. — Action; — 
?, Exploit; — 3. Crime. 

fäclo, is, féci, factum, fäcère, tr. 
Faire. Impér. 2° pers. sing. fac. 

factus, part. pass. do racio. 

fägus, i, t. Hetro. 

fallax, dcis, adj. Trompeur. 

fallo, is, féfelli, falsum, fallère, tr. 
Tromper. 

falsus, a, um, adj. Faux. 

fâmes, is, f. Faim. Abl. irrég. 
famé avec un e longj. 

fämilÿäris, €, ad. Du ménage. 
Res familiaris, patrimoine. 

fämülus, :, m. Servitour. 

fétéor, éris, fassus sum, fätéri, tr. 
dép. Avouer, reconnaitre. 

fävéo, és, (ie fautum, favére, 
intr. (avec le dat.), Favoriser. 

féci, part. do FACIO. 

fêles, is, f. Chat. 

félix, icis, adj. Heureux. 

fémYna, z,f. Femme (lecontrairo 
do: homme). 

fëmür, môris, n. Cuisse. 

fénüs, nôris, n. Prêt À intérêt. 

férax, dcis, adj. Fortile. 

féré, adv. Environ. 

férlo, is (sans part. ni supin), fé- 
rire, tr. Frapper. 

féro, fers, tüli, l&tum, ferre, tr. 
irrég.— 1. Porter; —2.Supporter ; — 
3. Rapporter, raconter. \oy. p. 206. 

férox, ôcis, adj. Farouche. 

ferrum, :, n. Fer. 

festino, &s, ävi, âlum, âre, intr. 
So hâter, s'ompresser. 

fidés, êi, f.— 1. Fidélité ; bonne foi, 
loyauté; — 2. Protection; —3. Crédit. 
— Fidem habere alicui, ajouter foi 
aux paroles de quelqu'un. 

filia, », f. Fille. 

filius, ii, m. Fils. — Vocatif, fili. 

fingo, is, finri, fictum, fingére, tr. 
Imaginer. 

finVo, is, ivi, tfum, tre, tr. Finir. 
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. finis, is, m. Fin.— Au plur. Fines, 
um, territoire. 


finftimus, a, wn, adj. Limitro- 


phe, voisin. 

fio, fis, factus sum, fléri, intr. De- 
venir, Voy. p. 206. 

firmo,üs,&ui,&lum,däre,tr.Fortificr. 

firmus, a, um, adj. Fermo, fort. 

flägito, &s, 4ui, dtum, äre, tr. De- 
mander instamment. ‘agitare ali- 
guem aliquid, demander à quolqu'un 
quelque choso. 

flamma, +, f. Flamme. 

flôs, ris, m. Flour. 

flümén, minis, n. Flouve. 

flüo, is, fluci, flière, intr. Coulor. 

flüvius, ii, m. Fleuvo. 

fôd\o, is, füdi, fossum, fôdère, tr. 
Creuser. 

fœdÿs, déris, n. Alianco, traité. 

fons. fontis, m. Fontaino, source. 

forma, æ,f. — 1. Forme, figure, 
aspect; — 2. Beauté. 

formica. +. f Fourmi. 

formidô,midinis, f.Crainte.torrour. 

fortis, ë, adj. Brave. courageux. 

fortitër, adv. Courageusement. 

fortitudo, dinis, f. courago. 

tortüna, z, f. Fortune, sort, des- 
tinte. 

fortünätus, a, wn, adj. Heureux. 

férum, :, n. Place publique. Le 
Forum (à Romo). 

fossa, æ, f. Fossé. 

fôvéo, és, füvi, fôtum. fôvère, tr. 
— 1. Réchauffer; — 2. Favorisor. 

frägYiYs, é, adj. Fragile. 

frango. is, frégi, fractum, fran- 
gère. tr. Briser. 

frätér, tris, m. Frère. 

fraus, fraudis, f. KFraudo, trom- 
porie, fourheric. 

fraxnËus, a, um, adj. Do fréno. 

frégi, part. do FRANGO. 

frém\tüs, us, m. Frémissemont, 
murmure. 

frigüs, gdris, n. Froid. 

frons,ondis,f.Fouillago, branches. 

frons, ontis, f. Front. 

fructüs, às, m. Fruit. 

frûümentum, i,n. Blé. 

früor, éris, früi, intr. dép. Jouir de. 

füga, z, {. Fuito. 

tügo, is, fugi, fügère. Fuir. 

fügo. &s, dvi, étum,äre, tr. Mottro 
en fuite. 

fulgéo, és, fulsi, fulgére, intr. 
Briller, reluiro. 

fuigür, üris, n. Éclair. 
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fulmën, minis, n. Foudre. 
fünestus, a, um, adj. Funesto. 
fungor, éris, functus sum, fungé 
intr, dép. S'acquittor de. 
fünÿüs, néris, n. Funérailles. 
für, füris, m. Volour. 
fürens, rentis, adj. Furioux. 
fustis, is, m. Bâton. 
fütürus, a, um, adj. Futur, à venir. 


G 


Gäïus, ii, 0. pr. Gaïus, prénom. 
Galli.ôrwm, n. pr.— 1. Les Gaulois, 
on genéral ; —2. es Celtes, uno des 
trois grandes tribus gauloises. 
GallYa, z,f. La Gaulo. 

gaudéo, &s, gâvisus sum, gaudére, 
intr. (avec l'abl.). So réjouir do. 
gaudYum, ii, n. Joio. 

gemma, #. f. Pierro précieuse. 
génér, éri, m. Gendre. 
générôsus, a, um, adj. Bien né. 
gens, gentis, f. Pouplo, nation. 
génüs, généris, n. — 1. Fomille; 
naissance; — 2. Gonro, cspèco. 
Germäni, ôrmwn, n. pr. Les Ger- 
mans. 

géro, is, gessi, gestum, gérére, tr. 
Faire. 

gestus. p. pass. do GERO. 
gläciés, éï, f. Glaco. 

glädius, ïi, m. Épéo. 

glôria. z,f. Gloire. 

glôrYôsus, a, um, adj. Glorienx. 
GordYus, ii,n.pr.Gordius,ancion 
roi de Phrygio (on Asic).Ilavait fait 
un nœnd extrêmement compliqué, 
ue l'on conservait dans la villo do 
Gordium ; un oracle promettait l'em- 
iro de l'Asio à celui qui saurait 
défaire co nœud. 

Gracchi, 6rum, n. pr. Les Groc- 
ques. Tibérius Sompronius Grac- 
chus, ot son frèro, Gaïus Sempro- 
nius Gracchus, célèbres orateurs 
romains {%e siècle av. J.-C.). 
gräcilis, e, adj. grêle. 

Græcl, érum,n. pr. Les Grecs. 
Græcïa, »,n. pr.f. La Grèco. 
grammätYca, z, f. Grammaire. 
grandô, dinis, f. Grèle. 
Grânicus, i, n. pr. m. Le Grani- 
quo, fleuve d'Asio. 

grâtia, >, f. Roconnaissanco. 
Gratiam referre, témoigner sa re- 
connaissance. 

grâtus,a,um, adj.—1. Agréablo; 
— 2. Roconnuissant. 
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grävŸs, ë, adj. — 1. Lourd; — 2. 
Grave, dangereux, torriblo ; — 3. Sé- 
vèrc. 

grex, grégis, m. Troupeau. 

gurgës, gitis,m. Goutfro. 


bAbéo, &s, ti. ifum, ére, tr. Avoir. 
Habere se, so trouver. 

häblto, ds. avi, &lum, dre, intr. 
Habiter. 

häbitüs, às, m. Extériour, phy- 
sionomie. 

häc, adv. do lieu. Parici. 

Hædüi, érum, n. pr. Les Éduens, 
peuple de l’ancienne Gaule. 

hæréo. 6s, hxsi, hxsum, hærére, 
intr. Hésiter. 

Hannïbäl, älis, n. pr. Anni- 
bal, célèbre général carthaginois, 

ui envahit l'Italie ot mit Rome à 

cux doigts do sa perlo (3* sièclo 
av. J.-C. 

hasta, », f. Javclot, lanco. 

haud, adv. Non, ne... pas. Voy. 
p- 136. 

herba, æ, f. Icrhe. 
£ herclë, intorj. Par Hcrculo! Ma 

oi: 

hérës, édis, m. f. Héritier, béri- 
titre. 

beu ! inter). Hélas ! 

beus !intorj. 16 ! Holà ! 

biberna, érwn, n. pl. Quartiers 
d'hiver. 

hic, hæc, hoc, adj. ct pron. Ce, 
cet ; celui-ci, ceci. Voy. p. 62. 

hic, adv. — 1. Ici(question ubi); 
— 2. Alors. 

hYems, hiëmis, f. Hivor. 

hinc, adv. doliou. D'ici (quostion 
unde). 

hircus, :, m. Bouc. 

hirundo, dinis, f. Hirondelle. 

Hispänia, zijn. pr. f. L'Espagne. 

histèria, +, f. Histoire. 

hôdiïé, adv. Aujourd'hui. 

Hômérus, t, n. pr. Homère, cé- 
lèbre paëto grec(Jesièclo av. J.-C.). 

hômicid\um, üi, n. Meurtre. 

hômo, inis, m. }ommo (le con- 
traire de : animal). 

hônestus, a, um”, adj. Honnèto; 
honorable. 

bhônôs, nôris, m. Honnour. 

hôra. z, f. Ilouro. 

Héräâtius, ii, n. pr. Publius Hora- 
tius Coclès, qui défendit tout soul, 
contre une arméo étrusque, un pont 
à l'entrée de Rome (fin du 6° siècle 
av. J.-C.) 
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horrendus, a, «mn, adj. Horrible. 

horréo.ës, üi,ére,intr.Frissonner. 

horrïdus, a, um. adj. Affreux. 

hortor, &ris, dus sum, &ri, tr. 
dép. Exhortor. 

hortus, i, m. Jardin. 

hospés, pitis, m. Hôte. 

hostis, is, m. Eonemi (qui fait la 
guerre à quelqu'un:. 

hüc,adv.de licu. Ici (question quo). 

hümaänïitäs, défis, f. Politesse. 

bhumänus, «, um, adj. Ilumain. 

hümo, &s, dvi, &tum, àre, tr. En. 
terror. 


YbY, adv. de lieu. LA (question ubi. 

idem. éddem, idem, adj. et pron. 
Lo mémo. Voy. p. 65. 

Ydëé5 , adv. Pour cela. 

Ydônéus, a, ton, adj. Convenoble. 

Ygïtür. conj. (so place ordinaire- 
ment lo second mot de la phrase). 
Donc. 

ignavus, a, um, adj. Lâche, pa- 
resscuix. 

ignis, is, m. Feu. Abl. igne ou igni. 

ignôrant}a, >», f. Ignorance. 

ignôro, ds. dvi, dlin, âre, tr. 
Ne pas connaitre. iænorer. 

ignosco, is. nôri, nôtum, noscère, 
intr. Pardonner. 

ignôvi, parf. de 16Xosco. 

illäc, adv. de licu. Par là. 

IE, a, üd, adj. et pron. Ce, cet ; 
celui-là, cela. Vo. p. 63. 

ülic, adv. do licu. Là-bas (ques- 
tion wbi). 

illinc, adv. do lieu. De là-bas. 

ilüc, adv. de licu. Là-bas (ques- 
tion quo). 

illustris, é, adj. Illustre. 

Ymaägô. ginis, f. Image. 

imbécillus, «a, tn, adj. Faible, 

Ymitor, ris, lus sum, äri, tr. 
dép. Imitcr. 

immensus, a, um, adj. Immenso. 

immergo, is, mersi, mersum, mer- 
gére, tr. Plonger dans. 

immersi, parf. do IMMERGO. 

immitto, Is, misi,missum, miltre, 
tr. Lancor. 

immo, adv. Bien plus. 

impar, äris, adj. Inésal. 

impäv'dus, «a, um,ad)j. Intrépido, 
inaccessiblo à la crainte. 

impello, is, püli, pulsum, pellére, 
tr. Poussor. 
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impendéo, &s,êre, intr. (avec le 
dat.). tro suspendu au-dessus. 
impérätôr, ris, m.— 1. Général 
on chef; — 2. Emporcur. 
impéritus, «, uni, adj. Inoxpéri- 
monte. 
impérYum, ii, n. 
mandement. 
impéro, ds, avi, lion, âre, tr. 
Ordonner. — Exorcer le ponvoir. 
impétüs, #s, m. Choc, attaque. 
impiétäs, fätis, f. Impiété. 
.impigér, gra, grum, adj. Labo- 
rieux. 
impléo. &s, plévi, plétum, plére, 
tr. Remplir. 
implôro, ds, dvi, &lum, äre, tr. 
Implorer. 
impôno, Îs, pôsii, pôsitum,pônère, 
tr. Mettre sur. /mponer» nomen ali- 
cui rei, donner un nom à uno chose, 
importo, ds, dvi, älum, dre, tr. 
Importer, introduire. 
imprébus, a, un, adj. Méchant, 
malhonuète. 
imopüdens, dentis, adj. Etfronté. 
impüné, adv. Jmpunément. 
Ynambülo, és, dvi, étum, re, intr. 
Se promener. 
. incédo, is, cessi, cessum, cédère, 
intr. S'avancor. 
incend}um, li, n. Incendio. 
incendo, is, cendi, censum, cen- 
dère, tr. Allumer; brüler. 
incensus, part. pass. do INCENDO. 
incertus, a, tm, adj. Incortain. 
incïdi, parf. do 1iXctno. 
incido, is, incidi (sans supin), 
cidére, intr. Tombor dans ou sur; 
rencontrer. 
incYplo, fs, cépi, ceplum, clpêre, 
tr. Commencer. 
incëla, z, m.f. Habitant, habi- 
tante. 
incôlo, îs. cülüi (supin inusité), 
cûlère, tr. Ilabiter. 
incëlämiïs, €, adj. Sain ot sauf. 
incommèëdus, a, um, adj. Incom- 
mode, gèuant. 
inconsidéraätë, adv. Inconsidé- 
rément, à la légèro. 
inconsultus, a, um, adj. Inconsi- 
déré, irrétléchi. 
incrédib\lis, &, adj. Incroyablo. 
incrépo, ds, üi, ilum, âre, tr. 
Gourmander, adresser des ropro- 
ches à. 
indé, adv. Do là. 
indico, is, diri, diclum, dicère, tr. 
Déclarer (la guorro). 


Pouvoir, com- 
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indigËo, és, Igüi (eus supin), 
pere intr. Manquer, tro dépourvu 
o. 
indignätYô, ônis, f. Indignation. 
indignus. a, #n, adj. Indigno. 
indixi, part. de iXpi1co. 
indoctus, a, um, adj. Ignorant, 
qui n'a pas appris. 
indôlés, is, f. Caractèro, naturol. 
indüo, is, üi, ütum, üére, tr. 
Rovetir. 
industrius, a, um, adj. Actif. 
indütus, p. pass. de IXDUo. 
Ynédïa. x, {. Joûne. 
Ynermis, e, adj. Sans armes. 
iofans, antis, m. Petit enfant. 
infélix, félicis, adj. Malhoureux. 
inféro, fers. tdi, illätum, inferre, 
tr. Porter vers. Voy. FENRE, p. 206. 
inflüo. is, fluri, fluère, intrans. 
ntrael. Prép. V 46 
nfra.—1. Prép. Voy.p. — 
e, Adv. Plasbs 7 ? 
infrendo, !s (sans parf. ni sup.), 
re, intr. Grincor (des dents). 
ingén'um, ii, n. Esprit, intelli- 
nec. 
ingens. entis, adj. Énormo. 
ingrätus, a, um. 1dj.— 1. Désa- 
gréablo. — 2. Ingrat. 
lagrédYÿor, éris, gressus sum 
grédi, intr. Entrer. 
Ynfmicus, i, m. Ennemi (qui dé- 
teste qnelqu'un). Comparez : HOSTIs. 
injiclo, is, jéci, jectum, jicére, tr. 
Inspirer. 
iojüria, #, f. Tort, préjudice. 
injusté, adv. Injustement. 
injustus, a, um. adj. Injuste. 
innôcens, entis, adj. Innocent. 
innümérus, a, um, adj. Innom- 
brable. 
inquiro, is, quisivi, 
quirére, tr. Rechercher. . 
insän\o, is, foi, fun, ire, intr.Etre 
cn démence. 
insänus,a,um,adj. Fou, insensé. 
inscus, a, um, adj. Qui no sait pas. 
inservilo. fs, ivi, ilum, ire, intr. 
{avec lo dat.). Se fairo l'osclavo do, 
ètre aux petits soins pour. 
insïdÿæ, ärum, f. Embûches, 
piègo. 
insign}s, é, adj. Remarquable. 
insYmäülo, äs, dvi, lun, dre, tr. 
Accuser. 
insons, ontis, adj. Innocent. 
institütum, i, 0. institution. 


quisilum, 
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instrüo, Is, sfruzi, 
strüére, tr. Reconstruiro. 

insüla, æ, f. Ilo. 

intellégo (mioux que intelligo), 
is, leri, lectum, légére, tr. Com- 
prendre. 

inter, prép. Voy. p. 144. 

intéréo, fs, Iui, ifum, fre, intr. 
Mourir, perir. Voy.IRE, p. 205. 

interfectus, part. pass. de INTER- 


wICIO. 

interfioïo, is, féci, fectum, ficère, 
tr. Tuer. 

interpello, &s, dvi, &tum, ére, tr. 
S'adresser à. 

interrogo, ds, dvi, dfum, âre, tr. 
Demandor. 

interrumpo, Ïs, rapi, ruplum, 
rumpére, tr. Interrompre, couper. 

intestinus, a, um, adj. Intestin, 
intéricur. 

inträ, prép. Voy.p. 144. 

intrépidus,a,um, adj. Intrépide. 

intro, ds, doi, äfum, äàre, iotr. 
Entrer. 

intüéor, éris, {üéri, tr. dép. Re- 
garder. 

intüs, adv. Dedans. 

invädo, is, vdsi,väsum, védère, tr. 
Envaohir, s'emparer de. 

inväsi, parf. do INVADO. 

invéni, parf. de INVENIO. 

invénio, is, véni, ventum, vénire, 
tr. Trouver. 

invideo, és, vidi, visum, videre, 
intr. (avec le dat.). Porter onvie à, 
envicr. 

inv'dÿa, #,f. Envie, haino, im- 
popularité. 

inviso, is, visi, visum, visére, tr. 
Aller voir, visiter. 

invito, &s, dui, ätum, dre,tr. Invi- 
ter. Znvitare ut (avec le subj.), invi- 
ter à (faire telle ou telle choso). 

invèlütus,part. pass. doINvoLvo. 

involvo, is, volvi, vôlutum, vol- 
vére, tr. Envelopper. 

ipsé, a, um, pron. et adj. Lui- 
mèmo. même. Voy.p. 66. 

ira, z, f. Colère. 

lrätus, a, tun, adj. Jrrité. 

Zrritus, a, um, adj. Inutile, vain. 

Ys, éà, id, pron. et adj. Ce, cet; 
celui. Voy. p. 58 ot 64. 

istäc, adv.do lieu. Parlaoütues. 

isté, à, üd, pron. ct adj. Ce, cot; 
celui-là, cela. 

istic, adv. de lieu, Là où tu es 
(quostion üb). 


structum, 
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istinc, a.v. de lieu. Dolà oùtues. 

istüc, adv. de lieu. Là où tu os 
(question quô). 

t4, adv. Ainsi. Jta ut (avoc lo 
subj.), do telle sorto que. 
ItälYa, »,n. pr. f. L'Italie, 
Ytäqué, conj. C'est pourquoi. 
Ytér, Acc. itèr, Gén. itinéris, Dat, 
inéri, Abl. itinére.PLUR. Nom.-Acc. 
ira, Gén. itinérum, Dat.-Abl. iti- 
néribus, n. — 1. Chemin, route; — 2, 
Marche, trajet, voyage. 

Ytinéris, Voy. ITER. 
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Jäoïo, is, jéci, jactum, jäcère, tr. 
Jeter. lancer. 

jam, adv. Déjà, désormais. Jam 
non, ne... plus. 

jänüa, », f. Porte. 

jécôsus, a, um, adj. Qui aime à 
plaisanter. 

Jévis, voy.JUPPITER. 

jübéo, és, jussi, jussum, jübére, tr. 
Ordonner, commander. 

jücundhtäs, àtis, f. Agrément, 
charme. 

jäcundus, a, um, adj. Agréable. 

jüdex, dicis, m. fuge. 

jüdïcYum., ii, n. Débat devant un 
juge. Zn judicium vocare, appeler en 
justice. 

jüdYco, ds, &vi, dtum, ére, tr. 
Juger, penser. 

jügülo, és, 
Egorger. 

jügur, i, n. Crête (d'uno monta- 
gne). 

Jügurtba, z, 0. pr. Jugurtha, roi 
de Numidio (en Afrique), vaincu par 
les Romains (2e siècle av.J.-C.). 

Juppitér(micux quo Jupiter), Acc. 
Hit Gén. ue Da Joe Ab, Jore, 
n.pr. m. Jupiter, le roi des dieux. 

jfarg'um, ii, n. Querollo. 

jüs, jüris, n.—1.Droit.Jure.à bon 
droit.—2.Lieu où l'on rendla justice. 
In jus vocare, appeler on justice. 

jussi, porf. do suBxo. 

jussü, abl. d'un subst. qui n'est pas 
usité aux autres cas. Par l'ordrode. 

jussum, i, n. Ordre, commande- 


ävi, dtum, dâre, tr. 


moal. 
justit\a, >», f. Justice, équité. 
justus, a, um, adj. Juste. 
jüvencus. i, m. Jounce taureau. 
jüvénis, is, m. Iomme encore 
jeune. Gén. plur. juvenum. 
jüventä, z, f. Jounosse. 
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1äbër, cris, m. Travail, fatigue. 

. Iäbôro, ds, avi, dtum, àre, intr. 
Etre en danger. 

Läcédæméëénit, 6rwn, n. pr. Les 
Lacédémoniens (habitants de Lacé- 
démonc ou Sparte, en Grèce). 

läcessivi, part. de LACESS0. 

läcesso, is, läcessivi, läcessitum, 
däcessére, tr. Attaquer, harcelor. 
läcrima, æ, f. Larme. 

läcünär, &@ris, n. Plafond lam- 
brisse, lambris. 

1äcüs, üs, m. Lac. 

Lællus, éi, n. pr. Gaïus Lélius, 
célèbro par son amitié pour Scipiou 
Emilien. 

lætYtYa, æ, f. Joic. 

lætus, a, um, adj. Joroux. 

läna, z. f. Laine. 

läpis. pidis, m. Picrro. 

lAtéo, és, üi,ére, intr. Etro caché. 

Lätôna. z, n. pr.f. Latono, mèro 
d'Apollon ‘le dieu du soleil) et do 
Diane (la décsso do lu lune). 

laträtüs. às, m. Aboiemont. 

latrô. ônis, m. Brigaad. 

lâtus, #, um, adj. Largo. 

laudo. &s, dvi, ätum, re, tr. Loucr. 

laus, laudis, f. — 1. Louango; — 
2. Gloire. 

lAvo. äs, lâvi, lärére, tr. Laver, 
baigner. 

leotülus, i, ot leotus.i, m. Lit 
(lcs Romains mangeaient à demi 
étendus sur un lit, en s'appuyantsur 
le coule). 

légät\ô, ünis, f. Ambassado, dé- 
putation. 

légäâtus, i, m.— {. Ambassadour; 
—?. Licutenant. 

lëgi, part. do Leco. 

1égY6, ônis, f. Légion (corps d'ar- 
méo, comprenant do +200 à 6 000 
fontassins). 

légo, is, légi, lectum,léyére,tr. Lire. 

lénfo, is, fui, Hum, ire, tr. 
Adoucir, calmer. 

lénÿŸs, &, adj. Doux (à la vuo ou à 
l'outo). 

lénïtäs, àtis, f. Douceur; lenteur. 

l£o. énis, m. Lion. 

lépüs, pôris, m. Lièvre. 

lévis, é, adj. Léger. 

lévir, iri, m. Beau-frèro. 

lex, légis, f. Loi. : 

L'bänus, à, 0. pr. m. Libanus, 
nom d'esclave. 


Ifbentér, adv. Volontiors. 

lfber, bri, m. Livro. 

libérälïs, &, adj. Libéral. 

libéré, adv. Libremont, francho- 
mont. 

libéri, orum.m. (pas dosingulior). 
Enfants (de quelqu'un). 

libéro, ds, dvi, &tum, dre, tr. 
Mettro on liberté, acquitter (un 
accusé). 

libertäs, d'is, f. Liberté. 

IYbido, dinis, f. Envio, désir. 

Icét, licüit, licére, unip. 11 est per- 
mis. 

lictôr, 6ris, m. Lictour (los lic- 
teurs marchaicnt devant le consul, 
portant des hachos et dos vergos, 
qui leur sorvaiont à exécutor ceux 
que le consul condamnait À mort). 

Ligër.éris, n. pr. m. La Loiro. 

lingua,z, f. Languo. 

Ifquidus, a, um, adj. Limpido. 

littéræ. arum, pl. f. — 1. L'alpha- 
bet (les Grocs empfsitèront leur 
alphabot aux Phénie- 1. les Latins 
ompruntèront Jour  ‘rhobet aux 
Grecs);—2.Uneletie, ,,plur.litterz 
veut diro la mé ‘se quo lo 
sing. epistula);—3.1. :helles-lottres. 

litus (micux que littus), tôris, n. 
Rivage. 

Livia,z,n. pr. Livio. 

lécüplés, étis, adj. Riche. Gén. 
pl. locupletium. 

1dcüpléto, &s, dvi, dtum, dre, tr. 
Enrichir. 

18cus, i, m. Au plur. locd, 6rum, 
0. Licu. endroit. 

1ëcütus, part. pass. do LOQUOR. 

longé, ndv.—1. Loin; — ©. Do 
boaucoup. Longe alius,bien différent. 

longinquus, a, um, adj. Éloigné. 
E longinquo, d'un ondroit éloigné, 
do loin. 

longus, a, um, adj. Long. 

lôquér, éris, lôcütus sum, ldqui, 
dép. intr. Parlor. 

lubricus, a, um, adj. Glissant. 

lüceo, és, luxi (sans supin), lücére. 
intr. Luiro, briller. 

Lucréta, #, 0. pr. Lucrèce, 
dame romaino, qui, outragéc parle 
fils du roi Tarquin le Superbe, so 
tua, et dont la mort amona l'oxpul- 
sion de Tarquin (510 av. J.-C.). 

lüdo, !s, lusi, lisum, ladére, intr. 
Joucr. 

lüdus, i, m. Jou. 

Lugdünum, i.n.pr.n.Lyon. 
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lûmén, minis, n. Lumière. 

lüna. æ,f. La lune. 

lüpus, i, m. Loup. 

luscinla, x, f. Rossignol. 

lusträui6, ônis, f. Rovuc. Zustra- 
tionem habvre, faire uno revue. 

Lütéta (ou Lütécia), , n.pr.f. 
Lutèce (auj. Paris). 

lux. ücis, f. Lumière. 

Lyoïus, a, wn, adj. Do Lycio (en 
Asie). 

lympha, x, f. (mot poétique). Eau. 

Lÿsimächus, :, n. pr. Lysi- 
maquo, un des généraux d'Alcxan- 
dro lo Grand. 


Mäcédënia, x, f. La Macédoino 
(pays au Nord do la Gréco). 

mærèr.ôris, m.Chagrin, tristesse. 

mæstus, a, um, adj. Triste. 

mägis, odv. Plus. 

mägistér, tri, m. 
contraire de : élèvo). 

magistra, z, {. Maîtresse, qui 
enseigne. 

mägisträtüs, ds, m. — 1. Magis- 
trature, chargo; — 2. Magistrat. 

magnän'mitäs, dis, f. Magna- 
nimité, générosité. 

magnificentia, z, f. Magnifi- 
ceucc. 

magnlificentior, voy. MAGNIFI- 
cvs. 

magnificus, a, um, adj. Magni- 
fique. Compar. magnificentior, su- 
perl. magnificentissimus. 

magnitüd6, dinis, f. Grandeur. 

magnus, a, um, adj. Grand. 

maäjestäs, dfis, f. Majosté. 

mäAIÉ, adv. Mal. 

mäalé dico, is, dixi, dictum, dicère, 
atr. (avec le dat.). Diro du mal de. 

mälédictum, i, n. Injure. 

mälé dixi, parf. de MALE DICO. 

mäléfic{um, ii, n. Mauvaise oc- 
tion, melait. 

mAlévélus,.a.um,adj.Malveillant. 

mälo, maävis, mälui, malle, tr. 
Aimer micux. Voy. p. 206. 

mäjum, i,0. Un mal. 

mälus, a, um, adj. 
méchant. 

maänéo, és, mansi, mansum, md- 
nére, intr. Restor. 

mänitestus, a, um, adj. Évidont, 
manifeste. 


Maitre (le 


Mauvais, 
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mansuëtüdo, dinis. t. Loucour. 

mänüs,ñs,f.—{.Main;—2.Troupe. 

Märäthônïus, a. wn, adj. Do 
Marathon (village situé près d'A- 
thènes, où les Athéniens repoussd- 
rent, en 490 av. J.-C., uno formi- 
dablo invasion des Perses). 

märé, is, n. Mer. 

märitus, i, m. Mari, époux. 

mätér, tris, f. Mère. 

Matrëna, x, m. La Marne. 

mätürus. a, wn, adj. Mür. 

Maurétänia, x, {. La Mauritanio 
(en Afrique). 

max\mé, adv. Très grandement, 
au plus haut point. 

maxïmus,a, un. Superlatif de 
MAGXNUS. 

médéor, éris (sans parfait), éri, 
intr. (avec le dat.). Soisner, guérir. 

médicus. i, m. Médecin. 

médiocris, é, adj. Médiocre, or- 
dinairce. 

médius, a, wn, adj. Qui est au 
milicu. Wedia urbs, le milieu de la 
villo; medium forum, le milieu du 
forum, etc. 

Mégära, orum, n. pr. n. Mégaro, 
ville de Grèce. 

méllor, us, compar. de BONUS. 

mélÿüs, compar. do BENE. 

membra, érum, pl. n. Mombres 
(bras et jambes). 

mémôr, ris, adj. Qui se souvient. 

mendäcium, l,n. Mensonge. 

mendax, dcis, adj. Menteur. 

mens, mentis, Ê. 1. — Esprit; — 
2. Résolution. 

mensa, #, f. Table (à manger). 

mensis, is, m. Mois. 

mentor, iris. mentilus sum, men- 
tiri, intr. dép. Menur. 

mentum, ti, n. Menton. 

mercätôr, ôris, m. Marchand. 

mercés, édis, f. Récompense, 
salaire. 

méréo, és, üi,l{um,ére,tr. Comme 
lo suivant. 

méréor, éris, mérilus sum, éri, tr. 
dép. Mériter. 

mérité, adv. Avec raison. 

méritum, i,n. Service. 

meétlor, iris, mensus sum, méliri, 
tr. dép. Mesurer. 

métüo,is,tüi, tüére, tr. Craindro. 

métüs, üs, m. Crainte. 

mêéus,a,um,adj.poss.Mon,lo mien. 

mi, voc. sing. m. do MEUS. 

milés, ütis, m. Soldat. 
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milÿä (micux quo millia), plur. do 
NILLE. Voy. p.5$. 

miülïtäris, #, ndj. Qui concorno 
la gucrre, militaire. {tes militaris, 
l'art nulitaire. 

millé, n. indécl. Millo. Voy.p.54. 

Miltiädés, is, n. pr. Mailtiade, 

enéral athénion, vainqueur des 
Etes à Marathon; accusé plus 
tard do trahison ot condamné à uno 
amende énorme. 

milvus, i, m. Milan, oiscau do 
proic. 

minime, superl. de rARUM. Très 
peu. pas du tout. 

minimus, a, um. Superl. do 
PARVUS. 

ministrätôr, {6ris, m. Sorviteur 
(qui sert à table}. 

mYnistro, dis, dvi, &tum, äre, intr. 
{avec le dat.). Servir (à tablo). 

minor, us. Comparatit do PARVUS. 

minor, dr'is, lus sum, äri, intr. 
Menacor. 

minüo, is, üi, ütum, üère, tr. 
Diminuer. 

miuüs. Comparatif do rARUM. 

miräbilis. e, adj. Admirablo. 

miror. dris, dus sum, ri, tr. 
dép. Admiror. 

mirus, a, um,adj. Admirable. 

misceo, és, miscüi, mirtum, mi- 
scére, tr. Méler. 

misér, êre, érum, adj. Malhcu- 
reus, infortuné. 

miséréor, éris, miserfus sum, 
misérér:, dép. intr. Avoir pitié de. 

miséricordla, x, f. Pitié, com- 
passion. 

mitÿs, &, adj. Doux. 

mitto, is, misi, missum, millére, 
tr. Envoyer. 

mixtus, p. pass. do MISCEO. 

médérätus, a, un, adj. Modéré. 

md, adv. — 1. Seulement; — 2. 
Modo .. modo, tantôt... tantôt. 

mêédus. i. m. Manièro. 

mœænÿYa. um, pl. n. Murailles. 

môêlestus, a, um, adj. Désa- 
gréablo. 

mollYo, is, fui, Ium, tre, tr. Amollir. 

mônéo, ës, üi, ilum, êre, tr. Avor- 
tir. Monere ne (avec lo subj.), avor- 
tir de no pas {faire tolle ou tollo 
Choso). 

mons, monlis, un. Montagne. 

monstro, ds, dui, dtum, âre, tr. 
Montrer. 

morbus, :, m. Maladie. 
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môrïËr, méôréris, morluus sum, 
môri, intr. dép. Mourir. 

mors, orlis, f. La mort. 

mortiféré, adv. De manière à 
&tro en danger de mort. 

mortuus, 4, 4m, b.p. do MORIOR. 

môs, éris, m. Coutumo.— Au plur, 
môres, um, MŒ@Urs, ca‘actère. 

môvéo,és, môri, môtum, mJvére, 
tr. Emouvoir, touchor. 

mox, adv. Bicntôt. 

mülïebris, é, adj. Do fommo, 
féminin. 

mülYér, éris, f. Femme. 

multa, z,f. Amendo. 

multi, æ, à, adj. Nombroux. 
Multi homines, beaucoup d'hommes. 

multitüdô, {üdinis, {. Multitudo, 
foule. 

muitô, adv. Bcaucoup (dovant 
un comparatif). 

multum, adv. Boaucoup. 

münimentum, #, n. KRempart, 
défense. 

münVo, is, foi, ltum,ire, tr. Frayoc 
(un chemin). 

münÿs, néris,n. Présent. 

mürus, i, m. Mur, rempart. 

mütätY6, ônis, f. Changement. 

müto., ds, dvi, dlum, dâre, tr. 
Changer. 


Dam, namque, conj.Car, en offet. 

narro, ds, dci, dtum, äre,tr. Ra- 
contor. 

nascor, écris, nélus sum, naséi, 
intr. dép. Naiître. 

nätYé. onis, f. Nation. 

näto, às, &re, intr. Nager. 

nätù, abl. d'un subst. inusité aux 
autres cas. Par la naissonce.— Vatu 
major, plus âgé ; nutu minor, moins 


é. 
nätüra, z, f. Naturo. 
pâtus, «a, um, port. pass. de 
NaAscon. — Valus annos triginta, âgé 
do trento ans (voy. p. 183). 
naufräg'um, li, n. Nautrago. 
pauta, z, m. Mntelot. 
nävis, is, f. Naviro, vaisseau. 
né, conj.Quo... no pas.Voy.p. 192. 
nË, adv. ou conj. intorrog. (80 
placo à la suite d'un mot).— 1. Est-ce 
quo?—2.Si. Voy.p.14#1, 142 otp. 187. 
néc, autro forme do NEQUE. 
nécessärius, a, um, adj. Néces- 
saire. 
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nécessé est. Il est nécessaire. 
(Mecesse est invariable, ot ne s'om- 
ploic quo dans cetto expression.) 

necne. Ou non. Voy. p. 181. 

néglégo (micux que neyligo), is, 
dezi, lectum, légère, de. PR Es 

négo, ds, dui, ätum, dre, tr. Nior, 
diro que... ne... pas. 

nËégôtYum, ii, n. Affaire, occu- 
pation. 

némô, m. Personne... ne. Voy. 
p- 16. 

néquam, adj. indécl. Méchant, 
acélérat. 

néqué, adv. Et... ne. pas; ni. 

néquissimus, suporiatif do NxE- 
QUAM. 

Néro, ônis, n. pr. Néron, om- 
porcur romain (ler siècle ap. J.-C.). 

néüter, néütra, néütrum, adj. 
et pron. Aucun des deux, ni l'un ni 
l'autro. Voy. p. 76. 

nidus, i, m. Nid. 

nigér, gra, grum, adj. Noir. 

nYh}l, n.indécl. Rion... ne... (Voy. 
p.76). — Pris commo advorbe, nihil 
(acc.), en rien, nullement. 

nimÿs, adv. Trop. 

n'mius, a, um, adj. Excessif. 

nisY,conj. Si...no...pas;sicen'est. 

nitéo, és, üi, ére, intr. Briller. 

n'tidus, a, um, adj. Luisant. 

nitôr, ôris, m. Éclat. 

nitor, éris, nizus sum, nfti, dép. 
intr. (avec l'abl.). S'appuyer sur. 

nôbilïs, ë. adj. — 1. Célèbro; — 
2. Noblo (on considérait comme 
nobles, à Rome, ceux dont les an- 
cétresavaiontoxcrcé quelqu'unodes 
hautes magistratures do l'Etat). 

nôcens, entis, adj. Coupable. 

nècéo, és, cüi, cilum, cére, intr. 
Nuire. 

pôdus, i, m. Nœud. 

nôlo, non vis, nôlüi, nolle, tr. irrég. 
Ne pas vouloir. Voy. p. 206. 

nômëËn, »inis, n. Nom. 

Nômentäna, z, n. pr. (sous-ent. 
porta). Nom d'uno porte do Romo. 

non,adv.Non,nc...pas,ne...point. 

nondum, adv. Ne... pas oncore. 

nonnë, adv. interr. N'est-il pas 
vrai quo? Voy. p. 142. 

nos, gén. nostri ct nostrum, pron. 
pers. Nous. Voy.p. 56-57. 

noster, fra, trun, adj. possess. 
Notro, lo nôtre. 

nôvi, nôvisti, etc., parf. qui a lo 
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sens d'un présent ; tr. « Je connais. » 

nôvus, a, um, adj. Nouveau. 

nox, noctis, f. La nuit, 

nübo. is, nupsi, nuplum, nübère, 
intr. (avoc lo dat.) Se marier à, 
épouser (en parlant d'une fomme:; 
mot à mot : mottro lo voile de ma- 
riée). 

nullus, a, um, adj. ot pron. Nul... 
no, aucun... ne. Voy. p. 76. 

num.adv.etconj. interr.—1.Est- 
co que ? (quand la réponso est pré- 
suméo négativo); —2. Si. Voy. p.112 
et 137. 

nüméro, &s, dvi, &lum, dre, tr. 
Compter. 

nümérus, i, m. Nombre. 

Nümidæ, arum, n.pr. Les Nu- 
mides. 

NümiYdÿa,æ,n.pr.f. La Numidio, 
contrée d'Afrique. 

nunc, adv. Maintenant, 

punquam, adv. Jamais. 
Voy. p. 137. 

nuntlô, ds, ävi, dlum, âre, tr. 
Annoncer. 

puntius, ii, m. Nouvelle. 

nüpêér, adv.Naguère, récemment. 

anupsi, parf. do NUBo. 

auptiæ,arun. f. Noces, mariage. 

nusquam, adv. Nullo part... ne 
Voy. p. 137. 

nütüs, üs, m. Signe do tête. 

nux, nücis,f. Noix. 


[e) 


ne. 


o, interij. ©. 

ob, prép. Voy. p. 116. 

objicio, is, jéci, jectum, jicére.tr. 
Mettre devant. 

objurgo, 4&s, dvi, âlumn, dre, tr. 
Quereller, réprimander. 

oblecto, &s, dui, dtum, 
Charmer. 

obnoxus,a, um, adj. Sujet à. 

obædio, is, ti, itum, ire, intr. 
Obéir. 

obrépo, is, obrepsi, 
obrépére, intr. So glisser. 

obrepsi. parf. de OBREPO. 

observo, ds, évi, dtum, dre, tr. 
Observer. 

obses, sidis, m. Otago. 

obsessus, part. pass. do OBSIDRO. 
Assiégé. 

obsïdéo, és, sédi, sessum, sidèrr. 
tr. Essayer do réduire par la ta- 
mino, bloquer. 


äre, tr. 


obreptum, 
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obsÏdYô, ünis, f. Blocus. 
obsum, ôbes, ôbfui, ôbesse, intr. 
Faire obstaclo. 
obtestor. @ris, fus sum, &ri, tr. 
Supplier. Obtestariut(avec lo suhj.), 
supplier de (faire telle ou telle choso). 
Obtrecto, äs, dvi, dlum, tre, intr. 
avec le dat.). Chorcher à rabaisser, 
énigrer. 
occæco, ds, dvi, &lum, âre, tr. 
Avengler. 
occidi. parf. de occino. 
occido, is, cidi, cisum, cidère, tr. 
Tuer. 
occisus, p. pass. do occiIpo. 
occulto. äs, avi, ätum, äre, tr. 
Cacher, dissimuler. 
occüpo. «s, dvi, dlum, âre, tr. Oc- 
cuper. s'emparer de. 
octäavus, a, tn, adj. ord.Huitièmo. 
&cülus. i. m. Al. 
ôdi. odisti, odisse, parf. qui a le 
sens d'un présent; tr. « Jo hais. » 
üdYum, ii, n. Haino. 
Gdër, ris, m. Odeur; parfum. 
Œd\pus, i,n. pr. Œdipe, fils d'un 
roi du Thèbes (en Grèce); il fut con- 
duit par la fatalité à tuer son père 
sans le reconnaitre; exilé de Ththes. 
il mourut À Colone, près d'Athènes. 
offendo. mopents fensum, fendère, 
tr. Choquer, blesser. 
officiura, ii, n. Devoir. 
ôlim. adv. Autrefois, un jour. 
omniné. adv. Entièrement. 
omnis, #,adj. Tout, chaque. 
Snÿüs, néris, n. Fardeau. 
Gpéra,. z, f. Activité. 
Gpério, is, pérüi,pertum, périre,tr. 
Couvrir, 
ëpes.um, pl. f. Richesses. 
Gpitex, ficis, m. Ouvrier. 
&ôpiniô, ünis, {. Opinion. 
oppidäni, ôrum, m. 
d'une place forte. 
oppdum, i, n. Forteresse, ville 
forte. 
oppugno, ds, dvi, dlum, dre, tr. 
Assiécer. 
optimé, adv. Superlatif de BENF. 
optimus, a, um. Superlatif do 
BONUS. 
Gpülentus, a, un, adj. Richo. 
Spüs, péris, n. Ouvrage, travail. 
éräcülum, i, n. Oracle. 
Ôrat\ô, énis, f. Discours. 
Gräatëér, éris, m. Orateur. 
orbis, is, m. Gloho. 


Habitants 


orbus, a, um, adj. Privé de. 

ord&, dinis, m. Rang. 

ërlor, 2° pers. irrég. dréris, ortus 
sum, ôriri, dép. intr. Naîtro. 

.crnämentum, i, n. Ornement, 
bijou. 

orno, ds, @ui, &lum, dre, tr. —1,Or- 
nor ; —2. Équipor. 

Ôro, äs, ävi, ätum, dre, tr. Prier. 
Orare aliquem aliquid, prier quel- 
se un de donner quolque chose. 

rare ut (avoc lo subj.), prier do 
(faire telle ou tollo chosc). 

ortus, p. pass. de OR1OR. 

ôs, ôris, n. Boucho, guculo. 

Ostendo, is, {endi, tendère, tr. 
Montrer. 

ost'um, ii, n. Porto. 

6tiôsus, a, um, adj. Oisif, qui cest 
au rcpos. 

ôtium, ii, n. Loisir. 

Gvis, is, f. Brobis. 

ôvum, i, 0. Œuf. 


P 

päciscor, àris, pactus sum, pâcisci, 
dép. tr. Stipuler, demandor. 

Ppälustér, éris, tre, adj. maréca- 
geux. 

PäpirYus, ii, n. pr. Lucius Papi- 
rius Cursor, géueral romain (ie 
siècle av. J.-C.). 

pâr, dris, ad). Ügal. 

pärâtus, a, um, adj. Prêt. 

parco, is, péperci, parcére, intr. 
{avec lo dat.). Epargnor. 

pärentes, gén, irrég. parentum, 
m. Paronts (pôre et mére). 

pâréo, és, rüi, rére, intr. Obéir. 

pärÿes, iétis, m. Muraille. 

pärirér, adv. Également. 

päro, às, dvi, âtum, dre, tr. — 1. 
Préparer; absolument: faire des 
préparatifs; — 2. Acquérir. 

pars, partis, f. — 1. Parlie; côté, 
endroit, direction ; — 9. Port. 

particeps, cipis, adj. Qui parti- 
cipo à (se construit avoc Le géuitif). 

particüla, x, f.Potito partie, par- 
celle. . 

partor, iris, ilus sum, üré, tr. 
dép. Partagor, divisor. 

pärum, adv. Pou, trop pou. 

pärumpèér, adv. Pondant un pou 
do temps. , ; 

parvus, a, um, adj. Potit. 
passüs, ns, m. Un pas (mesure de 
longuour, valant 1 m. #8). 
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pastër, ôris, m. Bergor, pâtre. 
pätéfäcilo, is, féci. factum, fâcère, 
tr. Ouvrir. rendre praticable. 
pätéféci. parf. de PATEFACIO. 
pätéo, és, {üi (sans supin), tére, 
intr. Etro ouvert. 
päter, tris, m. Père. Gén. pl. 
pairum. 
pätiens,entis, adj. (avec le gén.). 
Qui est capable do supporter (tello 
ou telle chose). 
pâätientia, », f. Patience. 
pätior, éris, passus sum, päli, tr. 
dép. Souffrir, supporter. 
patria, , f. Patrie. 
patricli, Grum, m. Les patricions 
membres d'un certain nombro do 
amilles qui, pendant longtemps, 
ossédèrent seules, à Romo, le 
roit d'exercor les différentes ma- 
gistratures). 
patrimônium., ii, n. Patrimoine, 
fortune. 
patrüus, i, m. Onclo paternel. 
pauci, æ, a, adj pl. Peu nom- 
breux. Pauci homines, pen d'hommes. 
paulispér, adv. Un peu de temps. 
paulô, adv. Un peu (dovant un 
comparatif). 
paupér, éris, adj. Pauvre. 
paupertäs, fdfis, {. Pauvroté. 
pävesco, is, escére, intr. S'ef- 
frayer. 
pévidus,a,um, adj. Effrayé,rem- 
pli d'etfroi. 
pavo, ônis, m. Paon. 
pävôr, ôris, m. Effroi. 
pax, pdcis, f. Paix. 
pecco, ä&s, dvi, &tum, dre, intr. 
Commottre uuc faute. 
pécüna, »,f. Argent (monnayé). 
pécüs, côris, n.— 1. Troupeau. — 
2.Le potit bétail (moutons, chèvres). 
pécüs, üdis, f. Tête do bétail, 
animal. 
pédés, ditis, mm. Qui va à pied, fan- 
tessin. . 
pédestris, é, adj. Qui est à pied. 
pellis, is, f. Peau. 
pello, is, pépüli, pulsum, pellére, 
tr. Chasser. 
pénés, prép. Voy. p. 146. 
penna, z, f. Plume d'oisoau. 
péperci, parf. de PARCO. 
pér, prép. Voy. p. 145. 
p2rcello, is, cüli, culsum, cellère, 
tr. Frapper (d'effroi, etc). 
perciplo, is, cépi, ceptum, cipère, 
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tr. — 1. Porcevoir, éprouver ; — 2. 
Apprendro. 

percontor. éris, dlus sum, dri, tr. 
Demander, s'intormer de. 

perculsus, p. pass. de PERCELLO. 

percussèr, Gris, m. Meurtricr, 
assassin. 

perdo, is. perdidi, perditum, per- 
dère, tr. Pordre. 

péregrinaät\ô, ônis, f. Séjour à 
l'étranger. 

péréo, is, ivi, itum, ire, intr. Périr. 
Voy. IRE. p.205. 

perficYo, is, féci, fectum, ficère, tr. 
Accomplir. 

pergo, is, pcrrexi, perrectum, per- 
gère, intr. Sc diriger. 

péricülum, i, n. Danger, péril. 

Pér'pätétilci, m. Les Péripatéti- 
ciens, disciples d'Aristoto (ce nom 
est la transcription d'un mot grec, 
qui veut dire : les promeneurs). 

péritia, z, f. Iubileté. 

péritus, a,um, adj. Instruit habite. 

permitto, is,misi,missum, miltére, 
tr. Permettre. 

permôtus, part. pass. do PERMO- 
VEO. 

permôvéo, &s, môvi, môlum, m6- 
vére, tr. Agitor, émouvoir fortement. 

permulti.z.a, adj. pl. Quisonten 
très grand nombre. l’ermultihomines, 
ua très grand nombre d'hommes. 

pernic}ës, éi, f. Perte. 

perpétüus, «, um, adj. Continucl. 

Persæ, ärum, n. pr. Les Perses. 

persæpé. adv. Très souvent. 

perséquer. éris, sôcülus sum, 
sèqui, dép. tr. Poursuivre. 

PersëËus, i, 2. pr. Persée, roi do 
Macedoine. 

perspicüus, a, um, adj. Évident. 

persuädéo, és, sudsi, suäsum, sud- 
dére, intrans. favec lo dat.). Per- 
suader. Persuadere ut(avec lo subj.). 
persuader do (faire telle ou tollo 
chose). 

pertinéo,és.üi, ére,intr. Tendro à. 

perturbo, ds, dei, dtum, dre, tr. 
Boulcverser. 

peivini, parf. do PERVENIO. 

pervénio, fs, véni, ventun, vénire, 
intr. Parvenir. 

pés, pédis, m. Pied. 

pestïlentYa, z, {. Épidémie. 

pétivi, parf. de PETO. 

péto, is, ivi, itum. re, tr. — 1.Ga- 
gner (un endroit), 8e diriger vors; — 
2. Vouloir prendre, viser à ;— 3. De- 
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mander, Petere aliquid ab aliquo, de- 
mander quelque chose À quelqu'un. 
Petere ab aliquo ut (avec le subj.), 
demander à quelqu'un do (faire 
tello ou telle chose) 

Petrus, i, n. pr. m. Picrre. 

philéséphus, i, m. Philosophe. 

Phœænices, cwn, n. pr. Les Phé- 
niciens (en Asic). 

pica, », f. Pie. 

p'étas, àtis, (. Piété. 

Piger, gra, grum, adj. Paresseux. 

piscis, is, m. Poisson. 

pus, a, «um, adj. Pieux. 

pläcenta, æ, f. Gâteau. 

pläcéo, &ës. cüi, citum, cére, intr. 
Plaire.— Placet, on décide(do faire 
telle ou telle chose). 

pläniïtiés. éï, f. Plaine. 

plébëji. &rtm, m. pl. Les plé- 
btiens {tons coux qui n'étaient pas 
patriciens). 

plebs, cbis, f. La plèbo, les plé- 
béicns. 

plénus, aswn,adj.Plein,romplide. 

PlinYus, &,n. pr. Pline l'Ancico. 
Voy. p. 168, noto. 

plüres, & (comparatif de multi). 
— 1. Plus nombreux ; —£. Plusicurs, 
plus d'un. — Gén. plurium. 

plürÏmum, adv. (superl. de mul- 
tum). Lo plus. 

plürimi, >, « (superlatif de 
multi}. En très grand nombre, très 
nombreux, lo plus nombreux. 

pôcülum, i, n. Coupe. 

pœna. z,f. Expiation, peine, ch4- 
timcut. Pwnas dure, m. à m.: don- 
ner une expiation, c.à.d.: être puni. 

Pœni, drum, n. pr. Los Carthagi- 
nos, 

pôéêta. z, m. Poète. 

pollicéor, éris, pollicitus sum, 
pollicéri, dép.tr. Promettre. 

pômum, i,n. Fruit. 

pôno, is, pôsüi, pôsitum, pôünére, 
tr. Placer, poser. 

pons, pontis, m. Pont. 

poplés, plitis, m. Jarret. 

pôposoi, parf. de rosco. 

pôpülus, i, m. Peuple. 

Porcia, z, n. pr. f. Porcie, nom 
do femme. 

porrigo, Is, porrezi, porreclum, 
porrigéère, tr. EÉtondro. 

porta, z, f. Porto (d'uno villo). 

posco, is, pôposci (supin inusité), 
Poscère, tr. Demander. réclamer. 


231 


pêsüi, parf. de roxo. 

possum, pôles, pôlii, posse, intr. 
irrég. Pouvoir. Voy. p. 205. 

post. — 1. Prép. Voy.p. 1445 — 
2. Adv. Après, Gaules à È 

postéä, adv. Après, ensuito. 

postquam, con). Après que. 

postülo, &s, dvi, &lum, äre, tr. 
Dewander. — Postulare aliquid ab 
aliquo, demander quelquo choso à 
quelqu'un. 

pôtens, tentis, adj. Puissant. 

pôtontia, z, . Puissance. 

potestäs, tâtis, f. Pouvoir. 

pôtYô, ônis, f. Lo boire, ce qu'on 
boit. 

pôtior, fris, îlus sum, iri, intr. 
dép.(avecl'abl.). Dovonir maitrode. 

pôtitus, p. pass. de POTIOR. 

pôtiüs. adv. Plutôt. 

præ, prép. Voy. p. 149. 

præbéo, €6s. præbüi, præbllum, 
præbére, tr. Présenter, procurer. 

præceps, cipitis, adj. Qui tombe 
la tête la première. 

præceptôr, éris, m. Maitre. 

præceptum, i, n. Précepto. 

præcÿpitis, voy. PRÆCEPS. 

præcipüé,adv. Particulieromont, 
surtout. 

præclärus, «, um, adj. Très beau. 

præda, x, f. Proio, butin. 

prædico, à&s, dvi, &lum, &re,tr. 
Vanter. 

præd\tus, a, tn, adj. (avec l'abl.). 
Doué do. 

prædô, 6nis, m. Pirato. 

præmium, ä, n. Récompense. 

præsens, entis, adj. Présent. 

præsés, sidis, m. Qui préside. 

præsdÿum, ii, n. Aido, secours. 

præsto, ds, præsliti, præstätum, 
præstäre, tr. S'acquitter de, tonir 
(une promesse). 

præstringo, is, strinzi, strictum, 
stringére. tr. Eblouir. 

præsum, ès, præfui, præesse,intr. 
(avec le dat.). Etro à la této do. 

præter, prép. Voy. p. 145. 

prætermitto. fs, misi, missun, 
mittère, tr. Négliger, omettro. 

prætôr, ôris, n. Préteur (les pré- 
teurs rondaicnt la justice, inais, 
dans certains cas, ils étaient aussi 
chargés d'un commandement mili- 
Ha : 

prævénio, ts, véni,ventum, vénire, 
tr. Dovancer. 
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prävus, a, um, adj. Pervers. 

prét\ôsus, a, um, adj. Précieux. 

primum, adv. D'abord. 

primus, a, um, adj. Premior. 

princeps. cipis, adi. Qui cest lo 
premier. Subst. — 1. Chef; —2. Em- 
pereur. 

priër, priüs, compar.scns positif. 
Le premier (de deux). 

priscus, a, um, adj. Ancien, pri- 
mitif. 

priüs, adv. D'abord, aupara- 
sant. Prius. quam, commo PRIUS- 
QUAM. 

pr'usquam, conj. Av -nt que. 

ro. prép. — Voy.p. -#9. — Pro 

is diclié. on rise, (on échange) 
de ces paroles. k 

pr (mieux quo proh), interj. Oh! 

prébo, ds, dvi, âtum, dre, tr. 

prouver. 

probrum, i, n. Insulte. 

prôbus, a, um, adj. Honuëto, in- 
tègre. 

prôcëdo, fs, cessi, cessum, cédère, 
intr. — 1. S'avancer; — 2. Réussir. 

prôcella, z, f. Tempète. 

prôcurro, is, curri, cursum, cur- 
rêre, intr. Courir en avant. 

prôcurri, parf. de PROCURRO. 

prôditi6, ônis, f. Trahison. 

prôditèr, ôris, m. Traitro. 

prœlYum, ti, n. Combat, bataille. 

prôféci. parf. do PROFICIO. 

prôfectô, adv. Probablement, 
sans doute. 

prêôfectus. part. pass. do PRorI- 
CISCOR. 

prôtéro, fers, tüli, l&tum, ferre, tr. 
irrég. Mettro on avant, produire. 
Voÿ. FERRE, p. 205. 

prôficYo, is, féci, fectum, ficère, 
intr. Avancer, fairo dos progrès. 

prôficiscor, éris, prôfecius sum, 
prôficisci, dép. intr. Partir. 

prôfligo, ds, dvi, âlum, dre, tr. 
Mettre en déroute. 

prôfüsus, a, um, adj. Prodigue. 

prôhïbéo, és, Aïbüi,hibitum,hibére, 
tr. Empécher, contenir. 

prômisi, parfait de PROMITTO. 

prômitto, is,misi,missum,mittère, 
tr. Promettre. 

prôpé, adv. Prosque. 

Prôpensus, a, um, adj. Enclin à. 

prôpôno, is, pôsüi, pôsilun, p6- 
nère, tr. Proposer. 

proOpôüsëi, parf. do PRoroNo. 
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proprius. a, um, adj.Qui est la pro- 
priété de, quiappartiont en propro à. 

propter, prép. voy. p. 16. 

prospiclo, is, speri, spectum, spl- 
cére, tr. Voir de loin, prévoir. 

proptéréä, adv. À cause de cola. 
Propterea quod, parco que. 

prôrumpo, is, rüpi, rup{um, rum- 
pére, intr. Éclater, jaillir. 

prosterno, is, strävi, strätum, 
stéernère,tr. Fairctomber,renversor; 
mottre en dérouto. 

prostravi, parf. do PROSTERNO. 

prôsum, prôdés, prôfii, prôdesse, 
intr. irrég. (Voy. p. 205). Etro utile, 
servir. 

prôvincïa, z, f. Province. 

prox{mé. adv. En dernicr lieu. 

proxmus, a, um, adj. (superlatif 
NT Le es — 1. Leplus rappro- 
ché. — 2. Dernier, précedent, 

prüdens. entis, adj. Sago, avisé. 

prûüdentér, adv. Sagement. 

prüdentia, z. f. Sagesse. 

pubs. a, um, adj. Public. es 
publica. la chose publique, l'inté- 
rêt public, l'Etat. 

püella, z, f. Jeune fille. 

püér, éri, m.— 1. Enfant; — 
2. Jeune garçon; — 3. Jeune csclave. 

pugnä, z, f. Combat, bataillo. 

pugno, &s, œvi, älum, âre, intr. 
Combattre. 

pulcher, chra, chrum, adj. Beau. 

pulchritüdo, tüdinis, f. Boauté. 

pulvis, veris, m. Poussière. 

pünÿo, is, iei, itum, ire, tr. Punir, 
châtier. 

puppis, is, f. Ponpo. Acc. puppim. 

pürus, «, um, ad). Pur. 

pütëus, ;, m. Puits. 

püto, &s, dvi, &tum.dre,tr.Penser. 

Pyrrhus, i,n. pr. Pyrrhus, roi 
d'Epire, contrée de la’ Grèce (3° 
siècle av. J.-C.). 

Pythägôras,z,n. pr. Pythagore, 
philosophe grec (6e sièclo av. J.-C.). 
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quä. adv. de lieu. Por où. 
quadrätus, a,um, adj. Equarrt. 
Sarum quadratum, pierre de taille. 
quæro, is, quæsivi ,quæsilum, quæ- 
rêre, tr.—1.Chercher ; — 2. Doman- 
der. Quærere ab aliquo, demandor à 
quelqu'un, interroger quelqu'un. 
quälis, e, adj. Quel. Talis qualis 
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ou simplement qualis (on sous-enton- 
dant falis), tol que. 

quam, adv.otconj.— {.Combion, 
à quel point; — 2. Quo (après un com- 
parolits. 

quamvwis, conj. Quelque... quo. 

quanquam, con). Quoique. 

quantus, «a, um, adj. iutorr. 
Combien grand. Voy. TANTUS. 

quäre, adv. Pourquoi. 

quartus, a, wmn, adj. ord. Qua- 
trième. 

quäsi, adv. Comme. 

qué, conj. (s’ajouto à la fin d'un 
mot}. Et. 

quercüs, us, f. Chèno. 

quéréla, x, f. Plainto. 

quernëéus, a, um, adj. Do chèno. 

qui, quæ où quà, quod, adj. indéf. 
Quelque. Voy. p. 72. 

qui, quæ>, quod, pron. ct adj. rel. 
Qui, Tial Voy. A 67. d 

qui? quæ? quôd ? aûj. interrog. 
ou cxclam. Quol ? Quel! Voy. p. 74. 

quYä, conj. Parce quo. 

quicumquëé, quæecumnqué, quod - 
cumiqu#, pron. et adj. rel. Qui quo 
ce soit qui... Voy. p. 67 ot 68. 

quidam, quædam, quiddam ct 
quo‘ldum, pron. et adj. indéf. Un 
certain. Voy. p. 74. 

qu\'dem.adv.A la vérité,ilest vrai. 

quidquam. Voy. QUISQUAM. 

quiés, étis, f. Repos. 

quiesco, Is, évi, élum, escère, 
intr. So reposor. 

quïetus, a, um, adj. Qui est en 
repos. calme, tranquille. 

quiëvi, parf. do QUIEsCo. 

quüibét, qualibet, quidlibet et 
guodlibet, pron. ct adj. indéf. Qui 
vous voudrez, n'importe qui; n'irm- 
porte lequel. Voy. p. 71. 

quin. adv. Bion plus, 

quis, quæ où quä, quid, pron. 
indéf. Quelqu'un. Voy. p. 72. : 

quis, qux, quid, pron. intorrog. 
Qui? Voy. p. 16. 

quisnam ou quinam, quænam, 
guidnam ou quodnam, pron. ot adj.in- 
terr. (se décline sur quis, nam restant 
invariablo). Qui donc? quoi donc? 

quisquam (sans féminin), pron. 
indéf. masc. Personno. Quidquam, 
pron. indéf. neutre. Ricn.Voy.p.75. 

isqué, urque, quidque ot 

Pre, Don el TA dé Cha- 
cun ; chaque. Voy. p. 74. 
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Œuisquis, quidquid, pron. et adj. 
rol. Qui quo ce soit qui. Voy.p. 68. 

quivis,quævis, quidvis et quodeis, 
pron. indéf. Qui vous voudrez, n'im- 
porto qui; n'importe lequel. 

quô, adv. de lieu. Où (question 
quo). 

quëéäd, con). —1.Jusqu'à co quo; 
— ?. Tant que. 

quémäédë, adv. Comment. 

quondam, adv. Autrelois. 

quëniam, conj. Puisque. 

quëtens, con). Toutos les fois 
que. 


rädix. fcis, f. Racino. 

ramôsus, à, tn, adj. Branchu, 
qui a beaucoup de branches.’ 

rämüs. i, m. Brancho, rameau. 

ränä, >, f. Grenouille. 

répina. x,f. Rapino, pillage. 

räplo, is, räpüi, raplum, räpére, 
tr. Enlever, ravir. 

räro, adv. Rarement. 

rärus, a um, adj. Raro. 

rätio.6nis,f. Raison, intelligence. 
— Méthode. 

récédo, Îs, cessi, cessum, cédère, 
intr. S'éloigner. 

recc}di, parf. do RECIDO. 

récido, is, reccidi, rècidère, inkr. 
Rotombor. 

réciplo, is, cépi, ceptum, cipére, tr. 
Reprendre. Se recipere, so rotirer. 

réoïto, &s, dvi, ätum, dre, tr. Liro 
à hauto voix. 

récordôr, äris, &lus sum, dri, dép. 
tr. Se rappeler, se remottro en 
mémoire. 

rectus, a, um, adj. —1. Droit; 
—2. Honnète, vertueux. 

reddYdi, parf. do REDDO. 

reddo, is, reddidi, redditum, red. 
dére, tr.—1. Rendro;— 2. Romottre 
{uno lettre). 

rédéo, is, ivt, ifum,tre,intr. Ro- 
venir. Voy.IReE, p. 206. 

réditus, ans, m. Retour. 

rédüco, is, üuxi, uctum, ücére, tr. 
Ramener. 

référo, fers, reltüli, rèélälum, ré- 
ferre, Ww. irrég. Rapporter. Voy. 
FERRE, p. 205. 

rétertus. a, um, adj. Rempli. 

réfôrmido, ds, dvi, dtum, àre, tr. 
Redouter. 
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régYä. æ, f. Palais (d'un roi). 

régin%, #,f. Reine. 

rég\o, ônis, 1. Région, contréo, 
pays. 

réglüs, a, um, adj. Royal. 

regno, &s, dvi, &lum, re, intr. 
Reguer. 

régrédYor, éris, gressus sum, 
gredi, dép. intr. Retourner. 

regressus,p. pass. de REGREDIOR. 

rélätiô, ônis, f. Rapport, récit. 

rélictus. p. pass. de RELINQUO. 

rélinquo, is, réliqui, rélictum, 
sélinquére, tr. Laisser, abandonner. 

réliquus,qua, quum,adj. Qui resto. 
Reliqui milites, le resto des soldats. 

rémänéo, ës, mansi, mansum, md- 
nére, intr. Demourer, rester. 

réméd\ium, ii, n. Remède. 

rèmex, migis. m. Ramour. 

Rémi. 6rum, n. pr. Los Rémois, 
peuple de Ja Gaule. 

rémévéo, és, üvi, ôlum, dvêre, tr. 

Carter. 

répenté, adv. Subitement, tout 
à coup. 
rÉpérto. is, reppéri, rêpertum, rè- 
pêrire. tr. Trouver. 

répo. is, repsi, replum, répére, 
intr, Ramper. 

réposco, is, poscère, tr. Rodc- 
mander. 

réquiro, is, quisivi, quisifum, 
guirére, tr. Chercher, rechercher. 

rés, éi, f. — 1. Choso, objet; — 2. 
Affaires. Rem bene gerere, avoir des 
succès; rem male yerere, avoir des 
rovers; — 3. Au plur., res, r'erum, 
actions: histoire. 

résisto, is, restiti, rèsistére, intr. 
4. S'arréter; — 2, Résister. 

respic\o, is, speri, spectumn, spi- 
cère, intr. Tourner les yeux vors. 

respondéo, &s, respondi, respon- 
sum, respondére, intr. Répondre. 

respondi, parf. de RESPONDEO. 

restiti, parf. de RESISTO. 

restitüo, îs, stitüi, stitütum, sti- 
tüêre, tr. Kétablir. 

rété. is, n. Filet. 

rétentus, part. pass. de RETINEO. 

rétinéo, ës, linüi, tentum, tinére, 
tr. 1. Retenir; — 2. Garder. 

rettÿli, parf. de REFERO. 

réus, i, m. Accusé (en justice), 
prévenu. 

révertor, éris, verti, intr. dép. 
Revenir, retourner. Lo parfait ct 
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les temps qui en sont formés appar- 
ticnnent à In voix active : réverti, 
réverteram, Ccic. 

révèco. ds, dvi, ätum, àre, tr. 
Rappcler. faire revenir. 

rex, régis, m. Roi; en particu- 
lier, le roi do Perse. 

Rhënus. i., n. pr. m. Le Rhin. 

Rhôdänus.i,n.pr.m. Le Rhônc. 

rideo, és, rist, ristm, ridére, intr. 
Rire. 

ripa, >, f. Rive. 

ritüs, ñs,m.Cérémonicreligieuso. 

rivus, i, m. Ruisseau. 

rôgo, äs, äri, ätum, äre, tr. — 
1. Demander. interroger. Rogare ali- 
quem sententiam, demander à quel- 
qu'un son avis; — *. Jmprunter. 

Rôma, , n.pr..f. Rome. 

Rômänus, «a. run, adj. Romain. 

Rômülüs. À, n. pr. m. Romulus, 
fondateur et premier roi de Rome. 

rôsa, x. f. Hose. 

rôsäcêéus. a. mm, adj. De rose. 

RübÏcô, éuis. n. pr.m. Le Rubi- 
sou, petit tlenve de litalie. 

rüdis, é. adj. Ignorant. 

ruina, æ, f. ruine. 

rümèr, ôris,m. Bruit qui court. 

rumpo, is, rüpi, ruplum,rumpére, 
tr. Rompre. 

rüo, is, räi, ruëre, intr. Se préci- 
piter. 

ruptus,p.pass. de AUMPO.Rompu. 
crevé. 

rüs, rèris, n. La campagne, Îles 
champs. 

rusticätiô, Gnis, f. Séjour à la 
campagne. 

rusticus, i, m. Campagnard. 
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sacrum, i, n. Sacrifice. 

sæpé, adv. Souvent. 

sæta, +, f. Crin (de cheval). 

sägäcïtäs, tétis, f. Sagacitlé, 
finesse, pénétration. 

sägax, dcis, adj. Sagace, fin, pé- 
nétrant. 

Säguntum, i.n. pr. n. Sagonte, 
ville d'Espagne, prise par Annibal. 

saltüs, üs, m. Ravin, gorge. 

sälüs, ütisf. Salut. 

sälütäris, e, adj. Qui ost un in- 
strument de salut. 

sälüto, &s, dei, &tum, dre, tr. 
Aller saluor, rendre visite à. 
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Saranites, itium, n. pr. Les Sam- 
nites. peuple de l'Italio, vaincu 
par Curius Dentatus. 

sanctus, a. un, adj. Saint. 

sanguïs.guinis, m. Sang. 

säpiens, entis, adj. Sago. 

säpientia, x, f. Sagesse. 

sätellés, cllitis, m. Gardo (d'un 
prince). 

sätlo. &s, avi, lun, êre, tr. D12 
Sasivr, assouvir. 

sätis, adv. Assez. 

saxum. i, n. Picrre. 

scélestus, a, um, adj. Criminel. 

scélüs, léris, n. Crimo. 

schèla, x, f. École. 

scientia, >, f. Science, convais- 
sauce. 

sclo, scis, scivi, scilum, scire, tr. 
Savoir, 

Scipiô, Gnis, n. pr. — 1. Publius 
Cornelius Scipio, qui conquit l'Is- 
pagne et vVaiuquit Annibal (fin du 
3e siècle av. J.-C.). Il fut surnommé 
l'Africain ; — ©. Publius Coruclius 
Scipio .-Emilianus, qu détruisit Car- 
thagc(ltmav. J.-C). Itutégalement 
surnommé l'Atricain; — 3. Publius 
Coruelius Scipio Nasica (fin du 3° 
siècle ct commencement du 2e). 

sciscitor, dris, dlus sum, âri, 
dép. intr. S'informer, questionner. 

scribo. is, scripsi, scriplum, scri- 
bêre, tr. Ecrire. 

scripsi, parf. do Scr1Bo. 

scriptèr, ôris, m. Ecrivain, his- 
torien. 

scriptus, part. pass. do sCRIno. 

scurra, æ, m. Boutfon. 

sëécerno, Îs, crévi, crétum, cer- 
nère, tr. Séparer. 

sécundus, a, um, adj. Favorable, 
heureux. Secundæ res, la prospérité, 
le succès. 

sécüris, ts, f. Hache. 

séd, conj. Mais. 

séd\t\o, ônis, f. Sédition. 

. SÉdäo, és, sédi, sessum, sédére, 
jotr. Etre assis. 

sédés, dis, f. Séjour. 

sëdo, ds, dui, &tiun,ére,tr.Apaiser. 

sédülus, a, un, adj. Emprossé. 

ségés. ëlis, f. Moisson. 

segnis, e, adj. Mou, paressoux. 

segnïtér, adv. Mollement. 

segn\üs, compar. de SEGNITER. 
sempér, adv. Toujours. 
8Énâätôr, ris, m. Sénatour. 
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sénätüs, às, m. Le Sénat. 

sénectüs, tütis, f. Vicillosse. 

sénex, sénis, m. Vicillard. 

Sénior, compar. do SeXEX. Plus 
vieux, 

sensi, parf. de SENTI0. 

sentent}a, #,f.—1.Ponséo; —2. 
Opinion, avis, vote. 

sento. is, sensi. sensum, sentire. 
tr. Sentir, comprendre. 

Séquäna, z, m. La Seine. 

séquèr. éris, sécülus sum, sèqui, 
dép. tr. Suivre. 

sermô, ônis, m. Entrotien. 

serpens, enfis, m. Serpent. 

servitüs, fülis, f. Scervitude, 
osclavago. 

servo, ds, &vi, &tum, ére,tr. Con- 
server. 

servus, i, m. Esclave. 

seu, voÿ. SIVE. 

sévéritäs, télis, f. Sévérité. 

si, conj. Si. 

sic, adv. Aiosi. 

sidüs. déris, n. Astre. 

signum, i,n.—1.Sigoal; —2. Au 
plur. Enseignes, étendards. Sigua 
tnferre, m.à m. faire avancer ses 
étendards, c.-à.-d. fairo avancor secs 
troupes. 

silva. +, f. Forèt. 

smilïs, &, adj. Semblable. 

s'militüdé, dinis, [. Ressem- 
blance. 

simplex, plicis, adj. Simpleo. 

simül, adv. En mème temps. 
Simul ac, simul atque, aussitôt que. 

simülacrum, i, n. Image. 

simäülo, ds, dvi, dätlum, âre,tr. 
Feindre. 

s{né, prép. Voy.p. 119. 

singüli, æ,a, adj. pl. Chacun sépa- 
rément. 

sYnistér, tra, trum, adj. Qui est à 
gauche. Siaistra {sous-ent. ANUS), 
a main gauche. 

sitio, is, ire, intr. Avoir soif. 

sitis, is, f. Soif. Acc.sitim, abl. séti, 

situs, a, um, adj. Situé. 

sivé ou seu, conj. Soit. Sive.. 
sive…, soit que…, soit quo... 

sôcér, &ri, m. Beau-pere. 

sôcus. ii,m. Associé, compagnon. 

Socrätés, is, n. pr. Socrate, phi- 
losophoathénion (5° siècle av. J.-C.). 

sôl, sôlis, m. Lo soleil. 

86160. és, sôlilus sum, sôlére, intr. 
Avoir coutume. 
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sôlitüd5, dinis, f.‘Solitudo, désert. 

sôlitus, a, mm, adj. Habituel. 

sollertYa. >,f. Adresso, habileté. 
sôlum, adv. Seuiément. 

sôlus, a, um, adj. Soui, solitairo. 
(Moy. p. 50.) 

Sëphoclés, is, n.pr.m.Sophocle, 
célèbre poëte tragique athénien (5° 
siècle av. J.-C.). 

sord\dus a, um, adj. Salo. 

sôrër, ris, f. Sœur. 

Sôsa,z>, m. Sosio, nom d'esclave. 

Sparta, z, f. Sparte, ville de 
Grèce. 

Spartäni, 6rum,n. pr. m. pl. Los 
Spartiates (habitants do Sparte). 

spéciës, éi, f. Apparenco. 

spectäcülum, i, n. Spoctaclo. 

specto, ds, dvi, dtum, dre.—1.Tr. 
Regorder;— 2. Intr. Tendro à. Alio 
spectare, tendre à un autre but. 

spécülum, i, n. Miroir. 

spécüs, üs, m. Grotto. 

sperno, is. sprévi, sprélum, sper- 
nére. tr. Mépricer. 

Spéro, às, dvi, älum, àre, tr. Es- 
pérer. 

spés, éi, f. Espérance. 

splendèr, ris, m. Éclat. 

Spôlié, ‘rum, n. Dépouilles. 

spôlio, &s, âvi, ätum, re, tr. D6- 
pouiller. 

sponsus, i, m., et sponsa, z, f. 
Fiancé, tiancée. 

sprèévi, parf. de SPERNO. 

stäbülum, i, n. Étable. 

stagnum, i, n. Etang, marais. 
stätüo. is, «{älüi, stätütum, ère, 
tr. Résoudre, décider. 

stätüra, z, {. Stature, taille. 

stella. z, f. Etoile. 

sterno, is, strdvi, strätum, ster- 
he tr. Garnir de couvertures (un 
it). 

st'pendYum, ii, n. Solde. 

stô, stäs. stèti, stätum, stâre, intr. 
Se tenir debout. 

. Stëmächor, éris, &tus sum, dri, 
intr. ue , 

atrénüüs, a, j. i 
actif, vaillant. es de à ce 

strépitüs, us, m. Bruit. 

Strüo.is, struzi,structum, strüêre, 
tr.—1. Construire; —2. Drosser (des 
embüches). 

struxi, parf. de STRUO. 
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stüdéo, és, üi, êre, intr. (avoc le 
dat.).— 1. S'appliquer à; — 2.Ltudier. 

stüdYum, ii, n. — 1. Occupation; 
— £. Etude. 

stultus, a, um, adj. Fou, insonsé. 

suädéo, és, suûsi, suäsum, suädére, 
intr. — Conseiller. Suadere ut (avec 
le subj.), consciiler de (faire tello ou 
telle choso). 

suävis, &, pgdj. Doux, agréablo. 

suävitäs, (âtis, t. Doucour, agré- 
ment. 

süb, prép. Voy. p. 152. 

sübactus, part. pass. do SUBIGo. 

subdëlus, a, um, adj. Ruse. 
sÜbëgi, parf. de supiGo. 

sübgo, is, égi, actum, tyère, tr. 
Soumettre, 

sübitô, adv. Subitement. 

sublätus. p. pass. de TOLLO. 

sublévo, äs, ävi, ätum, äre, tr. 
Soulcver. 

subsYdfum, ii. n. Secours. — Sub- 
sidio alicui milites mittere, envoyer 
des soldats au secours de quelqu'un. 

subsisto, is, stiti, sistère, intr. 
S'arrèter. 

substiti, parf. do SuBsISTo. 

subtilitér, adv. Subtilemont, fne- 
mont. 

SuessYônes, ônum, n. pr. m. pl. 
Habitants de Soissons ct du pays 
cnvironnant. 

suffräg'um, ii, n. Suffrage, vote. 

Sulla,z,n.pr.m. Lucius Cornelius 
Sulla, qui exerça à Rome, (av. J.C.) 
un pouvoir dictatorial. 

summus, &, &», SNperl. Sans po- 
sitif correspondant. Extrèmo; sou- 
verain. 

sumpsi, parf. do SUMo. 

sümo, is, sumpsi, sumplum, si 
mére, tr. Prondre. 

süpér, prép. Voy. p. 144. 

süperbé, adv. Avoc arrogance, 
avoc orguoil. 

süperbia, z, f. Arroganco, or- 
guoil. 

sÜperbus, a, um, adj. Arrogant, 
orguoilloux. 

süpéro, ds, doi, ditum, âre, tr. 
Vaincre. 

süperstés, stitis, adj. Qui survit 
à quelqu'un ou à quelque choso. 

süperstitis, voy. SUPERSTES. 

supplex, plicis, adj. Suppliant. 
supplicium, ii, n. Supplice. 
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suppne äs, &vi, &tum, dre, intr. 
{avoc le dat.). Supplier. 

suprä.— 1. Prôép.Voy.p. 154; —2. 
Adv.Plushaut.Supr'a quam, plus quo. 

surgo, is, surrezi, surreclium, sur- 
gére,intr.—1. Se lever; —2. S'élover. 

suspendo, is, pendi, pensum, pen- 
dére, tr. Suspondre. Suspendere ex, 
suspendre à. 

suspiciô, ônis, f. Soupçon. 

gustinéo, és, tinii, lentum, Linère, 
tr. — 1. Soutonir ; —2. Souffrir, sup- 
porter. 

sustüli, parf. do roLLo. 

sÙus, à, #m, adj. poss. Son, sa; lo 
sion, la sicnno. Voy. p. 60 et 61. 

Sÿri, orum, n. pr. m. pl. Les 
Syriens (en Asic). 
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täbernäcülum. i, n. Tente. 

täcéo, és. täcüi. täcère, intr. So 
taire, garder le silence. 

tædYum, ii, D. Eonui, dégoût. 

talpa, x, m. Taupe. 

tam. adv. Aulant, aussi, tant, si, 
tell:ment. 

tämén. conj. Cependant. 

tämetsi, couj. Quoiquo. 

tandem, adv. Enfin. 

tanquam, adv. Comme. 

tantus, a, um. Aussi grand, si 
grand. Tantus quantus, aussi grand 

uc. 
. Tarquinius.ii,n.pr.—1.Tarquin 
l'Ancieu, le 5° roi de Rome; —%.Tar- 

uin le Superbe, 3e ct dernier roi 

© Rome. 

taurus. i,m. Taureau. 

téméré. adv. Au hasard. 

tempérant}a, +, f. Tempérance. 

tempéro, &s, dvi, lun, äre, intr. 
{avec lo dat.). Epargner, respecter. 

tempestäs, dfis, f. Tempéto. 

templum, i,n. Temple. 

tempüs,pôris,n. Temps, moment. 

ténéo,és,üi,tentum, ténére,tr.Tonir 

tento, ds, dei, &tum, dre, tr. Ton- 
«cr, essayer. 

ténüïtäs, t&tis, f. Ténuité, finesso. 

tergum, i, n. Dos. : 

terra. æ. f. Terro. — Au plur. Ter- 
ræ, la terro, lo globo terrestre. 

terréo, &s, üi, ilum, ére, tr. Ef- 
fmyer, épouvantor. 

tertus, a, um,adj. ord. Troisièmo. | 
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terrêr, éris, m. Torreur. 
Thémistoclés, is, n. pr. m. Thé- 
mistoclo, général atréaien, vain- 
uour des Porses à la bataille navale 
e Salamine {490 av. J.-C.). 
Tibéris, is. m. Lo Tibre, fleuve 
qui passo à Rome. 
timéo. &s, üi (sans supin), ére, 
tr. Craindre. 
timër, ôris, m. Crainte. 
tollo, !s, sustidi, sublätum. tollére, 
tr. irrég.—1. Elcvor;—®. Enlever 
êtcr. 
tôt, adj. indécl. Si nombreux. Tot 
homines, tant d'hommes, 
tôtus, a, um, adj. Tout entier. 
Voy. p. 80. 
trabs, träbis, f. Poutre, pièce do 
bois. 
trädYdi, parf. de TRADo. 
trado, is, (rädidi, träditu, tr4- 
dère, tr. Rapporter, racouter. 
traäadüco, is, uxi, uclum, ücère, tr. 
Faire passer. 
traduxi. parf. do TRADUCO. 
trägædYa. #, {. Tragédie. 
träho, is, traxi, tractum, trähère, 
tr. Entrainor. 
träjïclo, is, jéci, jectum, jicére, 
tr. Traverser. 
tramés, mitis, m. Chemin de tra: 
verse. 
trans, prép. Voy. p. 145. 
transéo, is, ivi, itum, ire,tr. Pas- 
ser, traverser. Voy. ne, p. *05. 
transmitto. is, misi, missum, mil- 
tre, tr. Traverser. 
transnüméro, àäs. âvi, dre, tr. 
Compter d'un bout à l'autre. 
trés, (riä, nom do nombro car- 
dinal. Trois. Voy. p. 53. 
tribünus, i, m. lribun (los tri- 
buns, institués en 49% av. J.-C. 
étaient des magistrats chargés de 
protéger les plébéieus contro les 
patricicns). 
i tribüo, is, üi, dtum,ëre, tr. Accor- 
er. 
trirémis, is, f. Vaisseau À trois 
rangs de ramours superposés. 
tristis. e, adj. Tristo. 
trücido, à&s, dvi, &lum, dre, tr. 
Massacrer, tuer. 
trunco, ds, dvi, âtum, âre, tr. 
Mutiler, priver do tel ou tel membre. 
tü, pron. pers. Toi. Voy.p.56et57. 
tüli, parf. do rERo. 
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tum ou tunc, adv. Alors. 

turba, »,f. Foule. 

turbo, ds, dvi, dtum, âre, tr. Trou- 
bler. 

turbëlentus, a, um, adj. Troublo. 

turpis, &, adj. Laid, honteux, 
déshonorant. 

turris, is, f. Tour. Acc. furrim, 
abl. turri. 

tussis, is, f. Toux. Acc. fussim, 
abl. tussi. 

tütiüs, compar. de TUTO. 

tüt6, adv. En sürcté. 

tütus, a, um,adj.Quiest en sûrcté. 

tüus, à, um, au. poss. Ton, ta; le 
tien, la tienne, 

tyrannus, i, m. Tyran (non pas 
quelqu'un qui gouverne d'une façon 
tyrannique, mais simplement quel- 

u’un qui s'est cmparé illégalemont 

u souverain pouvoir). 


U 


Übl. —1. Adv. Où (sans mouve- 
ment, question bi); —£.Conj. Lors- 
que. — Ubi primum, dès quo. 

ullus, a, um, adj. indét. Aucun. 
Voy. p. 75. 

ulciscor, èris, ullus sum, ulcisci, 
dép. tr. —1. Vonger ; — 2.Se venger 
de, punir. 

ulträ, prép. Voy. p. 145. 

ultus, part. pass. de ULCISCOR. 

umbra, z, f. Ombre. 

ünä, adv. Ensemblo. 

undé, adv. de lieu. D'où (question 
unde). 

unguentum, i, D. Huile ou pom- 
made parfuméo. 

unquam, adv. Jamais. 

ünus, a, um, adj. — {. Un, une; 
— 2. Seul, unique. Voy. p. 52. 

ünusquisqué, inäquæqué, ünum- 
quidque ou unumquodque, pron. et 
ne iodéf, Chacun, chaque. Voy. 
p.74. 

urbs, urbis, f. — 1. Ville; — 9. La 
ville par excellence (Rome). 

urgéo, és, ursi, urgére, tr. Pous- 
ser, presser. 

üsitätus, a, um, adj. Usité, habi- 
tuel. 

üsus, p. pass. do UTOR. 

ut, conj. Avoc l'ind. — 5. Comme, 
de même que ; — 2. Lorsque.— Avoc 
lo subj. — 1. Que ; — 2. Afin que ; — 
3. De sorte que. 
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Ütér, (ra, frum, adj. intorr. Le. 
quel des deux? Voy. p. 71. 

uterqué, traque, trumque, pron. 
ot sa indéf. L'un ei l'autre. (Voy. 
p- 74. 

ütYl}ÿs, &, adj. Utile, avantageux, 
protitahlo. 

ütYltäs, (atis, f. Utilitt,avaatage, 
profit. 

ütor. éris, nsus sum. üli, dép. intr. 
(avec l'abl.). Se servir de. 

utrum, adv. et conj. — 1. Est-ce 
que ? — 2. Si (interrog.indir.). 

üva, z,f. Raisin. 

uxër, éris, f. Epouse, femme. 
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væ, inter). Malhour à. 

valdé, adv. Beaucoup. 

valéo.ës, ti, rélérr, inte. —1. Être 
bien portant; — 2. Etro fort. 

välïdus, a, um, adj. Bien portant; 
fort, violent. 

vallis, is, f. Valléo. 

vallum, i, n. Palissade. 

vänus, a, tn, adj. Vain, inutile. 

väriétäs, tatis, {. Variété. 

värius. #, nm, adj. 1. Varié, di- 
vers. 2. Mobile. 

vas, vésie, n. PL Väsa, ôrum, n. 
Vase, usteusile. 

vasto. üs, dvi, &lum, dre,tr. Dévas- 
ter, ruvager. 

vastus, a, wn, adj. Vaste. 

vÉ, con) Ou,ou bien (s'ajouto à la 
fin d'un mot). 

véhémens, ”ientis, adj. Violent, 
véhément. 

véhëémentér, 
boaucoup. 

VÉI, conj. Ou, ou bion. 

Vélox, ocis, ailj. rapide. 

véIÜt, adv. Comme. 

vénätèr, ris, m. Chasseur. 

vénénum, i, n. Poison. 

Vénéror, dris, âlus sum, ri, dép. 
tr. Adorer. 

vêéni, parf. do VENIO. 

vénia, æ,f. Pardon. 

vêénio, is, véni, venfum, vénire, 
iatr. Venir. 

ventus, i, m. Vent. 

vêr, véris, n. Lo printomps. 

verbéro, ds, dui, äâlum, dre, tr. 
Fropper, battro. 


adj. Fortement, 
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verbum, i, n. Parolo. 

vérécundia, >, f. IHonto,pudour, 
modestie. 

vVéréor, éris, vérllus sum, véréri, 
dép. tr. Craindre. 

1. vérô, adv. Vraimont. 

2. véro, conj. Mais. 

vérum, conj. Mais. 

vérus, a, un, adj. Vrai, véritable. 
Subst. Vertun, i, 0. La vérite. 

vescor, éris, vesci, dép. intr. So 
nourrir do. 

vestér, tra, {rum, adj. possess. 
Votre, le vôtro. 

vestis, is, {. (pas do pluriel). Vé- 
tements, costume. 

vétüs, vétéris. adj. Vieux, ancien. 

vétustus, a, tn, adj. Ancien. 

vexo, ds, dvi, dtum, dre, tr. Tour- 
montcr. 

vla, »,t. Route, chemin. 

viatèr. 6ris, m. Voyageur. 

vicinus, a, um, adj. Voisin, pro- 
che. 

victôr, 6ris, m. Vainqueur. 

victôriA, æ. f. Victoire. Victoria 
ferre, remporter uno victoire. 

victus, part. pass. do viNco. 
Vaincu. 

victüs, as, m. Nourriture. 

vidéo, és, vidi. vision, vidére.tr.— 
1. Voir.— 2. Videre ut (avec lo subj.), 
veiller à ce que (tello ou telle choso 
so fasse). 

vidéor, ris, visus sum, vidéri,intr. 
dép. Sembler, paraitro. Wiki videor, 
je me semble à moi-même, je crois 
être. 

vVidi, parf. de vipro. 

vigiifa, +, f. Veilles. 

vills, ë, adj. Vil. de peu do valour. 

vinco, is, vici, victum, vincère, tr. 
Vaincre. 

vincülum, i,n. Lion. 

vinéa, z,t.— 1. Vigno;— 2. Au 
plur. vinex, mantelets (espèco do 
cabanes roulantes,à l'abri desquelles 
les assiégcants s'avançaient jus- 
qu'au pied dos murs do la placo os- 
siégée). 

vinum, i,n. Vin. 

viôla, x, {. Violette. 
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viélentér, adv. Violemment, mé- 
chamment. 


vVir, viri, m.Ilomme(lo contraire 
de : femme). 


viréo, és, êre, intr. Être vort, 
verdoyer. 

virïdis, e, adj. Vert. 

virtüs, fütis, f. Vertu, mérito. 

vis, Acc. vim, Abl. vi (psa de géo. 
ni de dat.), f. Force, violence. 

visito.&s, doi, dlum,äre, tr. Abcr 
voir, rendre visito à. 

visÜs, part. pass. de VIDEOR. 

visus, us, m. Vuo. 

vita, z,f. Vic. 

vitium, ii, n. Vice, défaut. 

vito, ds, dvi, dlum,äre, tr. Evitor. 

vitüpéro, ds, dvi, dlum, äre, tr. 
Blämer. 

vivo, is, vizi, viclum, vivère, jintr. 
Vivre. 

vix ou vixdum, adv. À peino. 

vixi, parf. do vivo. 

vôco, äs, ävi, dtum, âre, tr. 
Appeler. 

vélo, vis, vôlüi, re!le, 
Vouloir. Voy. p. 206. 

vèlüi, parf. do voLo. 
. Véluntäs, tdtis,f. Volonté, inten- 
tion. 

vôluptäs, fâtis, f. Plaisir. 

vôrägà, ginis, f. Gouffro. 

vôs. gén. vestri ou vestrum. Vous. 
Voy. p. 51. 

vox, rôris, f. Voix. 

vuigärïs, é, adj. Commun. 

vulgüs, À, n. Lo commun des 
hommes, la multitude. 


vulnüs, néris, n. Blossure. 
vulpès, is, f. Renard. 
vultür, üris, m. Vautour. 
vultüs, us, m. Visage; air. 


tr.irrég. 


X 


XËnëphôn, phontis, n. pr. Xéno- 
phon, célèbre écrivain athénion (5° 
et 4 siècles av. J.-C.). 

Xerxës, is, n. pr. Xerxès, roi do 
Porse (5° siècle av. J.-C.). 


—— 
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abandonner, tr. Déséro, Îs, sérüi, 
ser tn, êre, tr. Jtelinquo, is, liqui, lic- 
tum, ére, tr. 
abattement, s.m. Animi (gén.) 
abjectiô, Onis, {. 
abattre,tr. Déjicio, Is, jéci, jec- 
tum, jicére, tr. 
abondant, ante, adj. A/ffluens, 
entis (avoc l'ablat.). 
abord, s. m. D'abord, Primum. 
absent, ente, adj. Absens. ‘Être 
absent, Absum, äbés, dfüi, abesse,intr. 
accident, s. m. Cäsus, üs, m. 
à accommodant, ante, adj. Füci- 
is, €. 
accomplir. tr. Accomplir sa ré- 
volution, Orbem conficio, is, féci, 
fectum, ficère, tr. 
accourir, intr. Accurro, is, curri 
cursum, ére, intr. 
accuser, tr. Accüso, &s, ävi, dlum, 
dre, tr. 
acheter, tr. Emo, ls, émi, emptum, 
émère, tr. 
achever, tr. Pérdgo, is, égi, actum, 
dägère, tr. 
acquérir, tr. Compdro, &s, dvi, 
&tum, dre, tr. 
acquitter (s'), intr. Fungor, éris, 
unctus sum, fungi, dép. intr. (avec 
'ablat.). 
actif,ive, adj. Zndustrlus, a, um. 
action, s. f. Fdcinüs, nôris, n. 
admirable, adj. Wirus, &, um 
{sans comp. ni suporl.). 
” admiration, s.f. Admirdtiô, ônis, 
ém. 
admirer, tr. VWiror, dris, âtus 
sum, &ri, dép. tr. 
adoucir, tr. Lévo, &s, dvi, &tum, 
dre, tr. 
adresser, tr. Mitlo, Es, misi, mis- 
sum, nuttère, tr. 
ñ adversaire, s. m. Adversérius, 
‘i, m. 
adversité, s.f. Rés adversæ,f. pl. 
affaire, f. /és, réi, f. Affaires 
publiques, res publica. 
Atricain, aine, adj. Africänus. 
Voy. SciPloN. 
âgé, ée. adj. Agé de. Matus, a, 
um (avec l'acc.). Voy. p. 183. 


agir,tr. Ago.is.égi, actum, ägère,tr. 
agréable, adj. Grdtus, a, um. Jui- 
cundus, a, un. 
HAOCIQUUER, s. {. Agricultüra, æ, 
m 


. aider, tr. Adjüro, 4s juvi, jüfimn, 
jJüväre, tr. 

aïeul.s.m. Avus,i,m.— Aïoux, m. 
pl. Wäjéres, um, m. pl. 

aigu, uë, adj. Actus, a, um. 

aile, s. f. Aile (d'oiseau), Ala, æ,f. 
— Aile (d'armée), Cornu, üs, n. 

aimer, Amo, &s, évi, dtum, âre,tr. 
Diligo, is, lexzi, lectum, ligère, tr. 
Aimer micux, mélo. Voy. p. 206. 

ainé, ée, adj. Ainé (do deux), 
mdjor nâtu, aîné (de plusicurs), mazi- 
mus n&lu (rm. à m. le plus grand par 
la naissance). 

ajouter, tr. Addo, is, didi, ditum, 
dère, tr. 

Albains, m. pl. Iabitants d'Albe, 
prés de Rome. A{bäni, orum, m.pl. 

Aïcibiade, s.m. A/cibiädes, is, m. 
Voy. lo lexiquo lat.-fr. 

Alexandre, s. m. A/erander, dre, 
masc. Voy. lo lexique lat.-fr. 

Alexandrie, s. f. Ville d'Égypte. 
Alexandria, æ, f. 

allié, ée, adj. Sôrius, a, um. — 
Allié à quelqu'un, fœdérätus alicui. 

alors, adv. Tum où fune. 

alouetto, s. f. Alauda, z, f. 

Alpes, f. pl. A/pés, ium, f. pl. 

âme. s. f. Animus, 1, D. 

amener, tr. Addüco, Ïs, duri, 
ductum, ère, tr. 

amer, ère, adj. Acerbus, a, uni. 

ami, s. m. Amnicus, i, m. 

amical, cale. En parlant des re- 
lations, fämiliärissimus, a, um. 

Amilcar, s. m. Haämilcär, àris, m. 

amitié, s. f. Amicltia, æ, f. 

amour, 8. m. Am), Gris, M. 

Amulius, s. m. Araülius, ii, m. 

ancêtres, m. pl. Müjôres, um, m. 


Plur. 
ancien, enne, adj. Vêtus, &ris. — 
(Primitit), priscus, @, um. — (Anti- 


que), antiquus, a, um. — Les anciens, 
m. pl. Vétéres, um, m. pl. 

anéantir, tr. Déleo, és, évi, étum, 
ére, tr. 
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animal,s.m Animal, dlis, n. 

Anio, s. m. Flouvo d'italic. Aut6, 
Ténis, m. 

année, s. f. Annus,?, m. 

Annibal.s. m. Hannibäl, älis, m. 
Vos. le lexique lat-tr. 

annoncer, tr. iVuntio, 
&tinn, âre, tr. 

Antiochus.s. m. Anfidchus,i,m. 

antique, adj. Antiquus, a, um. 

Antoine, s. m. Antônius, ii, M. — 
Marc Antoine (17. Antonius), le rival 
d'Octave (1*r siècle avant J.-C.). 

apercevoir, tr. Conspicio, fs, 
spexi, spectum, spicére, Lr. — S'aper- 
cevoir do, initr. Animadverto, is, verti, 
verstum, êre, tr. 

Apollonie, s.t. Villo d'Illyrio. 
Apollinia, æ,s.f. 

apparence, s. f. Spéciës, ét, f. 

appartement,s.m.Cübicilum,i,n. 

appartenir, intr. Sum, és, füi, esse 
(avec le gén.). Voy. 8 194. 

appeler, tr. Vôco, ds, dvi, dlum, 
âre,tr. 

ppp een talss pienne, 
via Appia ; Voy. lo lexique lat.-fr. 

appliquer (s').intr. Stüdéo,ës, üi, 
ére, intr. 

apprendre, tr. (En étudiant), Dis- 
co, is, didici, êre, tr. (Entondro dirc), 
Audio, is, ivi, itum, bre. — Approndro 
à quelqu'un quelque chose, aliquem 
aliquid dôceo, &s, dci, doctum, ére. 

approcher ct s'approcher, intr. 
Apprôpinquo, &s, dvi, alum, âre, intr. 
Accédo, is, cessi, cessum, cédère, intr. 

approfondir, tr.{nves!igo, ds, âvi, 
&tum, àre, tr. 

approvisionnements , m. pl. 
Commédätus, üs, m. sing. 

Aquilius, s. m. Aqyuilius, li, m. 

arbitre, s. m. Arbiler, tri, m. 

arbre, s. m. Arbôr, ris, f. 

Archimède, 5. m. Célèbre ma- 
thématbicien grec (3* sièclo avant 
J.-C.). Archiméèdés, is, m. 

Ardée, s. f. Villo d'Italie. Ardéa, 


ardeur, s. f. Ardôr, 6ris, m. 
argent, s. m. Argent non mon- 
nayé, Argentum, i, n. D'argent, ar- 
gentéus, a, um, adj. — Argont mon- 
nayé, pécünla, æ, {. 

armée, 8. f. £Zzrercilus, às, m. — 
(Armée en marche), agmën, minis, n. 
— (Arméo on bataille), äciés, &i, f. 
armes, s. f. pl. Arma, orum, n. pl. 


däs, &vi, 
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armure, s. f. Arma, orum, n. pl. 

Arpinum, s. m. Villo d'Italio. 
Arpiuemn, i,n. 

arrêter, tr. Compréhendo, ïs, hen- 
di, hensum, dère, tr. — S'arrèter, 
intr. Consisto, is, stiti, sistère, intr. 

arrivée, s. f. Adventus, is, m. 

arriver, intr. Vénio ou advénlo, 
is, véni, ventum, fre,intr. Arriver en 
haut de, pervénio où évédo (is, vâsi, 
vésum, êre) in (avec l'acc.). 

arrogance, s. f. Arrôgantia, æ, f. 

arrogant, ante, adj. Arrôgans, 
antis. 

art. 8. m. Ars, artis, f. 

artisan, s. m. läber, bri, ra. 

Asie, s. 1. Asia, æ, f. 

assaut, s. m. Donner l'assaut À, 
impétion hd (fäâcio, Is, er 
tum) in (avec l'acc.). Prendro d'as- 
saut, vi erpugnâre, tr. 

assemblée. s. f. Consilium, lr, n. 
Consessus, ris, m. 

asseoir (e) intr. Considéo, és,sédi, 
sessumn, sidére, intr. 

assiéger., tr. (En faisant des tra- 
vaux do siège), Oppugno, ds, dci, 
âtum, âre, tr. — (En essayant de 
prendro la placo par la famine), 
Obsidéo, és, sédi, sessum, stdére, tr. 

assis (être), intr. Sédéo, és, sédi, 
sessum, sèdére, iotr. 

Athènes, s. f. Athénz, &rum, f. pl. 

Athénien. enne, adj. Athënien- 
sis, e. — Les Athéniens, m. pl. Athé- 
nienses, tm, m. pl. 

attaquer , tr. Aggrédlor, ëêris, 
gressus sum, grédi, dép. tr. Attaquer 
o visage, vullum petere (päto, Is, 
pétivi, péliltum). Attaquer une villo, 
urbem oppugnäre. 

attendre, tr. Lxspeclo, äs, dvi, 
âlum, àre, tr. 

attentif,ive, adj. Aftentus,a, um. 

aucun, une, adj. indéf. Voy. p. 
35-76. 

audace, s. f. Audäcia, x, f. 

audacieux, euse, adj. Audax, dcis, 

auditeurs, m. pl. Audientes, ium, 
nm. pl. 

Auguste, s. m. Auguslus, i, m. 
Voy. OcrTave. 

aujourd'hui, loc. adv. Hôdte. 

auprès, prép. Apud ou ad (avec 
l'acc.). Voy. p. 143. 

aussl, conj. C'est pourquoi, Jyttür, 
Häqué, quâré, quamobrem. 

autre, adj. Alius ou alter, suivant 
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les cas. Voy. p. 78. — Les autros, 
célèri, æ, a. 

avancer(s') intr. Prôcédo. ïs,cessi, 
cessuwn, cédère, intr. Prôgrédior, êris, 
gressus sun. grédi, dép. intr. 

avant, prép. Anfe (avec l'accus.). 

avarice, s. f. Avérilia, æ, f. 

avec, prép. Cum (avec l'ablat.). 

avenir, s.n. lütürum, i, n. és 
fätaèræ, t. pl. . 

averse, s. f. Amber, bris, m. : 

avertir,tr. Admônéo, és, ti, itua, 
ére, tr. 

aveugle, adj. Cæcus, a, um. 

aveuglement,s. m..Wentis gén.) 
cæciläs, àtis, €. 

aveugler, tr. Cæco, &s, âvi,dtum, 
âre, tr. 

avide, adj. Avidus, a, um. 

avoir. tr. Hübo, ës, üi,ïitum, ère, 
tr. — J'ai à faire quelque chose, 
aliquid mihi agendum est. 

axe,s. m. Azis, is, in. 


Babylone, s. f. Ville de l'an- 
cienno Asie. Bäbÿlôn, ônis, f. 

Bacchus, s. m. Diou des vignes. 
Bacchus, i, m. 

bagages, s. m. pl. Zmpèdimenta, 
orum, n. pl. 

baguette, s. f, Virga, æ,f. 

barque, s. f. Linter, tris, f. Scà- 
pha, x. f. 

bataille, s. {. Pugna, æ, f. 

bateau. s. m. Vävis, is, f. 

bâtir,tr. Ædifico, 4s, ävi, ätum, 
âre, tr. 

battre.tr. Devinco,ïs.vici,victum, 
ére, tr. Se battre, depugno, äs, dvi, 
âlum, âre, intr. 

beau, belle, adj. Pulcher, chra, 
chrun. 

beaucoup, adv. Wultum. Beau- 
coup d'honunes ({ournez : des hom- 
mes nombreux), multi homines. 

beauté, s. f. Pulchritüdô, dinis, f. 
Beauté (physique), forma, æ, f. 

bec, s. m. /tosfrum, i, n. 

berger, s. m. Pastôr, ôris. m. 

Besançon, Vesontiô, ônis,m. 

besoin,s. m. Avoir besoin, indi- 
gére (indigéo, és, üi), intr. (avoc le 
gén). 

bétail, 8. m. Petit bétail, pécüs, 
cris, n. 
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bète,s.f. Destia, æ, f. Béto do 
somme, jûimentium, i, n. 

biche, s. f. Cerva, æ,f. 

1. bien, s. m. Püuum, i, n. — Lo 
bien, tournez : les bonnes choses. 

re Rare Bénè. — Devant nn 
adjectif, hien se tradui Û Le 
laüf de l'adjectif. MED IE AUERE 

bienfait, s. m. Pénéficium, ïi,n. 

bientôt, adv. Wox. Hrévi. 

pienveHlanos.s: f. Bénévôlentia, 
æ, f. 

bienveillant.ante,adj. Bénignus, 
a, um. 

bijoux, m. pl. Ornämenta, orum, 
n. pl. 

blämer, tr. 
dttum, dre, tr. 

blanc, che, adj. Abus. a, um. 

blé, s. m. F'rümentum, ti, n. 

blessé. ée, part. Vuluérätus, a, 
um. — Blessé, adj. Saucins, @, um. 

blesser, tr. (Fairo une blessure), 
Vulnéro, ds, &vi, älum, dre, tr. — 
(Offenser, Offendo,ïs, fendi, fensum, 
fendère, tr. 

Bocchus, s. m. Roi de Mauritanie 
(en Afrique), vaiccu por Marius. 
Bocchus, 1, m. L 

bœuf, s. m. Z6s,m. Acc. bürem, 
gén. bôvis, dat. bôri, abl. bôre, Plur. 
nom. bôres, acc. bôves, gèn. bôüum, 
dat.-abl. bübus. 

bois.s.in. Forèt,silva,æ,f.— Bois 
de construction, Wätéria, æ,t.— Bois 
do chauffage, ligmton, i, u. 

bon, bonne, adj. Pônus, a, um 
(compar. méltos, superl. optimus). 

bonheur, s. m. félicitäs, ätis, f: 

bord, s. m.— ‘d'un cours d'eau), 
ripa, æ, f.—(do la mer), litüs, tôris,n. 

borner, tr. Borner ses désirs, 
cupiditatibus modum pônére(pôno, is, 
pôsüi, pôsitum). 

bouclier, s. m. Clipëus, ï, m. 

brave, adj. Fortis, e. Strénüus, a, 
um. 

braver, tr. Oppèlo,ïs, pêlivi, pèli. 
um, ére, tr. à 

bravoure, s. f. Fortilüd6, dinis, f. 

briller, intr. Zaceo, és, luxi, ére, 
intr. 

briser, tr. Frango, ïs, frégi, frac- 
tum, êre, tr. 

bronze, m. Æs, æris, 0. 

broussailles, s. f. Dami, orum, 
n. pl. 

brûler, tr. Zncendo, is, cendi, cen- 


Fitüpéro, d4s, âvi, 
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sum, êre, tr. — (En parlant du soleil), 
torreo, ës, torrüi, lostum, ére, tr. 

Brutus, s. m. Drütus, i, m. Voy. 
lo lexique lat.-tr. 


C 


cacher. tr. Occulto, &s, &vi, &tum, 
äre, tr. So cacher, lätéo, ës, lätüi, 
ére,intr. 

cadavre, s. m. Cädävér, éris, n. 

cadeau, s. m. Dônum, i, D. 

Cadmus, s. m. Fondateur de Thè- 
besi\en Grèco). Cadmus. i, m. 

Caligula,s. m. Empereur romain 
(ie siècle ap. J.-C.). Cüligüla, z, t. 

calmer, tr. Sédo, äs, dvi, âtum, 
äre, tr. | 

Cambyse, s. m. Rof des Perses 
(6° siècle av. J.-C.).Cambyÿsés, is, m. 

Camille, s. m. Marcus Furius 
Camillus, vainqueur des Gaulois. 

ui avaiont pris Romeo (390 av.J.-C.). 
ämillus, 1, m. 

camp, s. m. Castra, orum, n. pl. 

campagne, s. f. /lüs, rüris, n. 

Campanie, s. f. Contréo do l'Ita- 
lie. Campairia, æ, f. 

Caninius, s. m. Cäninius, ii, m. 

Cannes, s. f. Cannæ, arum. f. pl. 
Voy.le lexique lat.-fr. — De Cannes, 
Cannensis, e, adj. 

Capitole. s. m. Citadelle do Romo. 
Cäpitôlium, ti, n. 

car, conj. Vam, namqué, ënim, 
éténim. Voyÿ. p. 154. 

caractère. s. m. Zngënium, ii, n. 
Indôlés, 18, 1. Môres, um, m. pl. 

caresses, s. f. Blandilix, arum, f. 

Catilina. s. rm. Câätilina, æ, m. 
Voy. le lexique lat.-tr. 

Caton.s.m. Cäto, ñnis,m.—Caton 
l'Ancion (Marcus Porcius Cato).Voy. 
le lexique lat.-fr. — Çaton d'Utiquo 
(Marcus Porcius Cato), ainsinommé 
parce qu'il se tua à Utique. en Afsi- 

uo (46 av. J.-C.); partisan de 
ompée ct adversaire do Julos 
César. 

cause, s. f. Causa, æ, f. 

causer, tr. Cela mo causo de la 
joio, id wst mihi gaudio. Voy. 8 195. 

cavalerie, 3. f. Æquitätus, üs, m. 

cavalier, s. m.ÆZquès, quilis, m. 

cave, s. f. Cella. z, f. 

caverne. s. f. Spècus, üs, m. 

ce ou cet, cette, pron. Hic, hæc, 
hoc: ille,illa,illud ; is, ea, id. Voy. 586. 
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Cecrops, s. m. Premier roi d'A- 
thènes. Cecrops, Gpis, m. 

céder, intr. Cédor (à des prières), 
Obtempéro, &s, &vi, &tum, re, intr. 
(avoc. lo dat.). 

célèbre, adj. Clärus, a, um. 

célébrer, tr. Célebro, às, &vi,älum, 
äre, tr. 

celui, celle, pron. Js, éa, Id. Voy. 
$ 86, REMARQUE. . 

cependant, conj. Tamen ou atta- 
men. 
, Gerbère, s. m. Chien qni gardait 
Fentréo des onfers. Cerbérus, ?, m. 

cerf, s. m. Cervus, t, m. 

César, s. m. Cæsär, äri . Voy. 
le lexique tfr. dub 

cesser, tr. Désino, is, êre, tr, 

chacun , pron. indéf. Quisque 
ou unusquique. Voy. $ 16, 4°. 

chagrin, s. m. -Egritüd6, dinis, f. 

Chaldèens, m. pl Peuple de 
l'Asio ancienne. Chaldzi, orum,m. pl. 

chaleur, s. f. Cälôr, ôris, m. 

chameau, s. m. Cämélus, à, m. 

champ, s. m. Ager, ayri, m. — 
La vio dos champs, tourne: : la vio 
des campagnards (agrestis, is, m.) 

champion, s. m. Wüilés, litis, m. 

chant, s. m. Cantus, …üs, m. 

chanter, tr. Cäno, is, cècini, can- 
dun, re, tr. 

chapitre, s. m. Cäpüt, pitis, n. 

charge, s. f. Wünüs, néris, n. 

Chariot, s. m. Carrus, i, m. 

chasser, tr. £xpello, is, püli, pul- 
sum, pellère, tr. 

châtiment, s. m. Paœna, æ, f. 

chaud, de, adj. Cälidus, a, um. 

chaussée, s. f. Aygér, ris, m. 

chef, s. m. Dux, ducis. m.— (d'une 
ambassade), Princeps, cipis, m 

chemin, s. m. Via, æ,t. Ltèr, Ut- 
néris, N. 

chène, s. m. Quercus, üs, f. 

chercher, tr. Quæro, is, quæsivi, 
quæsilum, quærère, tr. 

chérir, tr. Diligo, is, lezi, lectum, 
digère,tr. 

cheval, s. m. Æquus, 1, m. 

chez, prép. Apud ou ad (voyez 
8 163, lo). 

chien, s. m. Cänis, is, ra. 

choc, s. m. Pläga, ie, f. — (d'uno 
arméo), {mpèlus, üs, m. 

choquer, tr. Ofendo, Is, fendi, 
fensum. fendère, tr. 
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choisir, tr. Déligo, is, légi, lec- 
tum, ligère, tr. 

chose. s. f. Res, réi, f. 

chouette, 5. f. Voctüa, æ, f. 

Cicéron, s. m. Cicérô, ônis, m. 

ciel, s. m. Czlum, i,n. 

cigale, s. f. Cicäda, æ, f. 

Cimbres, s.m. Peuple barbare, 
qui envahit l'Italio, et qui fut re- 

oussé par Marius (101 av. J.-C.). 
Limbri, orum, m. pl. 

Cinéas, s. m. Ministro do Pyr- 
rhus. Cinéäs, z, m. 

cire, s. {. Céra, æ, f. 

citadelle, s. f. Arzx, arcis, t. 

citadin, s. m. Urbänus, i, m. 

cité. s. f. Civitäs, dtis, Î. 

citoyen, s. m. Civis, is, m. 

clair, re, adj. Nuit claire, nox 
sublustris (is, e). 

clémence, s. f. Clëmentia, æ, f. 

Cléopâtre, s. f. Reino d'Egypte. 
Cièéépatra, æ. f. 

Clitus, s. m. Général d'Aloxan- 
dro. Clitus, i, m. 

Cocles, s. m. Hôérätius Coclés, 
Hôrätii Coclitis, m. Voy. le loxiquo 
lat.-fr. 

cœur, s. m. Savoir par cœur, 
mémôrià tènere (tënèo, &s, ténüi, ten- 
dun) tr. 

colère, s. f. Jra, &. 

Collatin, s. m. Collätinus, i, m. 
Voy. TARQUIX. 

collier, s. m. Torquis, is, m. 

colline, s. m. Collis, is, m. 

colombe, s. f. Côlumba, æ, f. 

colonne, s. f. Côlumna, æ,f. — Co- 
lonnc (do marche), Agrièn, minis, n. 

colonnette, s. f. Côlümella, æ, f. 

combat, s. m. Pugna, æ, f. Pra- 
dem, &1, n. 

combattre, intr. Pugno, &s, vi, 
dlum, äâre, intr. 

combler, tr. Cümülo, ds, &vi, &tum, 
âre, tr. 

commander, intr. Impéro,äs, &vi, 
éfun, äre, intr. 

comme,conj. Cum (avec lo subj.). 

commerce, s. m. Wercätüra, æ,f. 


Fairo lo commerce, négôtior, àris, 


lus sum, &ri, dép. intr. 
commettre, tr. Committlo, is, 
misi, missun, re, tr. 
commode, adj. Commôüdus, a, un, 
commun, une. adj. Peu com- 
MU, eximius, 4, um. 
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compagnon, s. m. Sôcius, ti, m. 

complice. s. m. Sôcius, ri, m. 

comprendre, tr. /ntellëgo, ïs, 
lexi, lectum, ère. 

concitoyen, s. m. Civis, is, m. 

conclure, tr. — (la paix), Com- 
Pôno, is,pôsüi, pôsitum, êre, tr. Fäcio, 
is, féci, Pets ére, tr. 

concorde, s. f. Concordia, æ, f. 

condamner, tr. Damno, äs, âvi, 
dtum, àre, tr. 

condition, s. f. Condiciô, ônis, f. 
A cette condition, ei condicione. 

conduire, tr. Düco, is, duxi, duc- 
tum, ère. 

confier, tr. Commitlo, ïs, misi, 
missum, êre, tr. 

conjuration, 8. f. Conjüräti6, 
ônis, f. 

conjuré, s. m. Conjürätus, i, m. 

connaissance, s. f. Scientia, æ, f. 

conseil, s. m. Consilium, ïi, n. 
Sur le conseil de quelqu'un, consilio 
alicujus. 

conséquence, s. f. En consé- 
quence, iläqué, igitür, quâré, quam- 
obrem, conj. 

conserver, tr. Servo, 
âtum, dre, tr. 

considérable,adj. Wagnus, a,um. 

considéré, ée, adj. Vôbilis, e. 

considérer. tr. Considéro, äs, vi, 
dtum, dre. Considérer quelqu'un 
commo heureux, aliquem felicem 
habere (häbéo, ës, üi, itum). 

consister, intr. Consto, äs, stiti, 
dre (avec l’abl.). 

consolation, s.f. Sôläcium, ïi, n. 

constance, s. f. Constantia, æ,f. 

consul,s. m. Consül, ülis, m. Voy. 
le lexique Jat.-fr. 

consulat, s. m. Consüldtus, üs, m. 

contemporain. aîne, ad). .Æqud- 
dis, e (se construit avec le dat.). 

contenir, tr. Continéo, és, tinti, 
tentum, ére, tr. 

content, ente, adj. Lrtus, a, um. 

contre.prép.Adversus (avec l'acc.) 

contrée, s. {. Néyiô, ônis, f. 

convaincre, tr. Convinco, 1s, 
vici, victum, re, tr.Convaiacre quel 
qu'un d'un crimo, convincere aliquem 
sceleris alicujus. 

convenable, adj. Zdônéus, a, um. 

convive, s. m. Conviva, 2, 1. 

convoquer, tr. Convôco, &s, dui, 
dlum, àre, tr. 


&s, dävi, 
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corbeau, s. m. Corvus, i, m. 

Corinthe, s. m. Ville do Grèce. 
Côrinthus, à, f. 

corps, s. m. Corpüs, péris, n. 

corrompre, tr. Corrumpo, ls, 
rûpi, ruptiun, ére, tr. 

côte, s. f. Litüs, tôris, n. 

côté, s. m. Pars, partis, f. 

cou, s. m. Collum, i, n. 

coucher, s. m. — (du soleil), 
Occäsus, üs, m. 

couler, intr. Æüo, 1s, 
ère, intr. 

couleur, s. f. Cülôr, 6ris, m. 

coup.s. m. Tout à coup, Sübitô 
(adv.). 

coupable , adj. iVôcens, entis. 
Norius, a, um. 

couper, tr. Crdo,ïs, cécidi,cæsum, 
cædère, tr. 

cour. s. m. Aula, 2, f. 

courage, s. m. Virtüs, alis, f. 

courageux, euse, adj. Fortis, e. 

courir, intr. Curro, Is, cücurri, 
cursin, ère, iatr. 

couronne, s. f. Côrôna, æ, f. 

Cours. s.m. Cours d'oau, voy. EAU. 

course, s. f. Cursus, üs, m. 

court. e, adj. Brévis, e. 

couteau, s. m. Culter, tri, m. 

couvrir, tr. Opério, is, pérüi, per- 
dum, ire, tr. 

crainte, s.f.Timôr, ris, m. Metus, 


s.m. 

crédit, s. m. Fidés, ëi, f. 

Crésus, s. m. Roi do Lydio (6° 
siècle av. J.-C.). Crœsus,i, m. 

creuser, tr. F'ôdio, is, fôdi, fos- 
sun, füdère, tr. 

cri, s. m. C{ämôr, ô6ris, m. — Cris 
des oios.. Clangér, ôris, m. sing. 

orime, s. m. Scélüs. léris, n. 

crochu. ue, adj. Aduncus, a, um. 

crocodile, s. m. Crôcüdilus, i, m. 

croire, tr. Crédo, ïs, didi, ditum, 
ére, tr. etintr.Croiro quelque chose, 
credere aliquid; croiro quelqu'un, 
credere alicui. 

cruel. elle, adj. Sævus, a. um. 
Crüdélis, e. 

cylindre, s. m. Cylindrus, i, m. 

Cyrus, s. m. Roi des Persos 
(6° sièclo av. J.-C.). Cyrus, i, m. 


dame, s. f. Damo romaine, Ma- 
trôna, æ. f. 


fluzi, 
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danger, s. m. Péricülum, i, n. 

dans, prép. Zn (avec l'accus. ou 
l'abl.), voy. p. 151. 

danser, intr. Salto, &s, dvi, dtum, 
äre,intr. 

Darius, s. m.Roi des Porses. Dd- 
rius, ii, m. — Darius 1°, fils d'Hys- 
taspo (6° ot 5* siècles av. J.-C.); 
— Darius IIT, vaincu par Aloxan- 
dro (4° siècle av. J.-C.). 

déborder, intr. Æzundo, 4s, Œvi, 
âtum, äre, intr. 

débris, s. m. liéliquiæ, &rum, f. pl. 

deçà, adv. En deçà do, cis (avoc 
l'accus.). 

décembre,s. m.Décembèr mensis, 
ou simplemout décembér, m. (géo. 
decembris). 

décider, tr. otintr. Décidor de 
{telle ou tollo choso), decerno (is, 
crévi, crétum, ére) dé (avec l'abl.); 
stätüo (is, i, re) dé. — Décidor 
faire tello ou telle chose), decerno 
avec l'infin.). 

décision, s. f. Sententia, z, f. 

déclarer, tr. Décläro, &s, äri, 
étum, dre, tr. Déclarer la crre, 
bellum indicere (dico, is, dizi, dictum). 

découvrir, tr. Deétägo, is, teri, 
tectum, êre, tr. — (Trouvor), Invé- 
nio,is,véni,ventum, ire, tr. 

dédaigner , tr. Contemno, is, 
tempsi, lemplum, êre, tr. 

défaite, s. f. Clädes, is, f. 

détendre, tr. Défendo, is, fendi. 
fensum, ère, tr. 

détense, s. f. Défensiô, ônis, f. 

défenseur, s.m. Défensür, ôris, mm. 

défilés, m.pl.Angustiz,arum, f.pl. 

delà, adv. Au delà do, trans(avec 
l'accus.). 

délicat, ate, ndj. Delicätus,a,um. 

délivrer, tr. Libéro, ds, dvi, &älum, 
âre, tr. 

Delphes, ville do Grèce, célèbro 
par ua oraclo d'Apollon. Delphi, 
orum, m. pl. 

demander, tr. Peto, is, pélivi, 
pétitum, êre, tr. Domauder quelque 
choso à quelqu'un (lo prier do don- 
ner tello ou telle chose), aliquid ab 
aliquo petere. — Domander quoique 
choso à quelqu'un (lo prior do dir 
telle ou tolle éhose), aliquid ab ali- 
quo quærère (quæro, Is, qguæsivi, quæ- 
sum). 

démettre (se), intr. Se abdicäre 
(diro, äs, ävi, âtum), avec l'abl. 

demeure, s. f. Dômus, üs, f. 


li. 
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demeurer. intr. Mänéo,és, mansi, 
mansium, êre, intr. 

Démosthène, s. m. Démosthèneés, 
is, m. Célebre orateur ct homme 
d'Etat athenien (4° siècleavautJ.-C.) 

dent, s. f. Dens, entis, m. 

Denys.s.m. Diônyslus, ii, m. Voy. 
lo lexique lat.-fr. 

dépasser, tr. Ercédo, Is, cessi, 
cessum, ére, tr. — (S'élever au-des- 
sus de...), éminéo (és, üi, ére) supra 
{avec l'acc.). 

dépense, s.f. {mpensa,z,f. Sump- 
dus, ns, mm. 

déplaisir, s. m. Wôlestia, æ, f. 

dépouiller, tr. Spülio, &s, dvi, 
ätum, äre, tr. 

député, s. m. Légätus, i, m. 

dernier, ère, adj. Ultimus, a, um. 

dérober, tr. Surripio, is, ripüi, 
reptum, ère, tr. 

déplaire, intr. Displicéo, és, cüi, 
ére, intr. 

dès. prép. À ou ab (avec l'abl). 

désastre. s. m. Clädes, is, f. 

désavantageux, euse, adj. Zni- 
quus, a, um. 

descendre. intr. Descendo, is,scen- 
di, scensum, ere, intr. 

désherité, ée, adj. Orbus, a, um, 
(avec l'abl.). 

déshonneur,s.m.Dédécüs,côris,n. 

désir. s. m. Cüpiditäs, âtis, f. 

désirer, tr. Cüpio, is, cüpivi, cüpi- 
dun évrotr. 

détestable. £zrsecrandus, a, um. 

détourner, tr. Averlo, is, verli, 
versumn, ere, tr. 

détremper, tr. Dilüo, is, lüi, la- 
dun, re, tr 

détroit, s. m. frétum, ü,n. 

détruire, tr. _Déléo, és, évi, étum, 
ére, Lr.— (uno ville), écerto, is, verti, 
vorsinn, ére, tr. 

. dévaster, tr. Vas{o, &s, dvi, âtum, 
äre,tr. 

. devoir, tr. Débéo, es, büi, Litum, 
ére,tr. — Ce doit ètre vrai, tournez : 
c'est sans douto (prôfecté) vrai. 

Dieu. s. m. Uéus, i, m. 

différent, ente. adj. Dissimilis, e 
(superl.dissimillimus), Diversus,a,um. 
— Alius, voy. p. 79. 

difficile, adj. Difficilis. e (superl. 
difficillimus). Position difticile, {ocus 
iniquus. 

digne, adj. Dignus, a, um. 

digoité, 8. f. Dignitäs, àtis, f. 
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diligent. ente.ndj. Sédidus,a,um. 

Diogène. s. m. Diôgeènés, is, m. 
Voy. le lexiqno lat.-fr. 

dire. tr. Dico. is. dizi. dictum, ére, 
tr. Dire de quelqu'un quelque chose, 
dicere aliquid de aliquo. — On dit. 
Voy.$S132 RE. Il. 

discipline. s. f. Discipline, æ, f. 

discret. ète. adj. Secrétus, a, ui. 

dissimulation, s. f. Dissimuldtiô, 
ônis. Î. 

distinguer. tr. Discerno, is, crévi, 
crétum, ère, tr. 

divulguer, tr. 
âtum, àre, tr. 

domaine, s. m. Grand domaine, 
Lätifundivn, ii, n. 

dommage, s. m. Damnum, i, n. 
Détrimention, i, n. 

dompter. tr. Dümo, ds, dômüi, 
dômitum, äre, tr. 

donc. conj. Zr46, igitür. 

donner, tr. Do. düs, dèdi, dätum, 
däre, tr. 

douleur. s.f Dôlér, ôris, m. 

doux, douce, «4j. Dulcis, e : mol- 
dis, e ; suavis, e. Voy. p. 25, Exer- 
cice 23. — (Tranquille, paisible), 
lénis. e. 

Dracon.s. m. Législateur athé- 
nien. Dréc5, énis, M. 

1. droit. e. adj. /ectus, a, um. — 
Qui est à droite, derter, tra, trum. 

2. droit, s.im. Jis. jüris, n. 

droite. s. f. Dextra (sous-ent. ma- 
nus). æ.f. 

Drusus. s. m. Drüsus, i, m. — 
Marcus Livius Drusus, oncle de 
Coton d'Utique (2° siècle av. J.-C.). 

duper. tr. Décipio, is, cépi, cep- 
um, ére. tr. 

dur, e, adj. Dürus,a, um. 


E 


eau, 8. f. Aqua, æ, f. — Cours 
d'eau, amnis, is, m. 

échanger, tr. Commülo, 4s, âri, 
âtum, äre, tr. 

éclair, s. m. Fulqür, üris, n. 

éclaireur.s.m.£rpléraätér.éris,m. 

éclater, intr. Éclater cn plaintes, 
in queslus érumpére (rumpo, is, rüpi, 
ruplum). 

école. s. f. Schôla, z, f. 

économie. s. f. Parsimônia, æ, f. 
. écouler, (s'), intr. Fluo, is, fluri, 
ére. intr. 


Vulgo, . äs, vi, 
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écouter, tr. Audio, îs, ici, ilum, ire. 

couter les lcçons d'un philosopho, 
Philosophum audire. 

écrier (8), intr. £zclämo, ds, dvi, 
âtuin, dre, intr. 

écrire, tr. Scribo, is, scripsi, 
scriplin, êre, tr. 

écurie. s. f. Stäbülum, 1, n. 

éducation, s. f. Educätiô, ônis, f. 
Recevoir uno éducation libéralo, 
tournez : tro élevé libéralomont 
(libérälitèr), 

effet (en), con). Eténim. 

efforcer., (s'), intr. Cônor, dris, 
dtus sun, dr, intr. dép. 

égal,e.adj./'&r, p&ris. P1, n.paria. 

également, adv. Péritèr. 

égaler, tr. /Æquo, &s, dvi, &tum, 
âre, tr. 

égorger. tr. 
lun, àre, tr. 

Egypte.s.t. -Zayptus, à, f. 

élancer 18 !.S'élancer du hautde, 
intr. Pésilio (is, silui, sultum, silire) 
de {avec l'abl.). 

éléphant, s. m. Z{éphantus, i, m. 

élève. s. in. /hscipilus, i, m. 

1. élevé.ée. adj.Ilaut. Aftus,a,um. 

2. élevé, ée, part. Jnstitütus, a, 
um où édücätus, &, um. 

élever. tr. Dresser, Ærigo, Is, 
reri, rectum, rigére, tr. — Justruiro, 
£düco, &s. dvi. dtiumn, dre, r., où in- 
stitio, is, lui, tütium, ére, tr. — S'éle- 
ver, intr. Surgo, is, surrezi, surrec- 
dum, surgère, intr. 

éloge. s. m. Laus, laudis, f. 

éloigner, tr. Abdüco, is, duzi, 
ductun, ère, tr. 

éloquence, s. f. £lüquentia, æ, f. 

éloquent, odj. Zlôéquens, entis. 

embarras,s.m, /ncommädun, i, 0. 

embarrasser, tr. /mpédio, is, ivi, 
fum, ire, tr. 

émouvoir, tr. J/üvéo ou com- 
môtéc, ës, môvi, môlum, ére, tr. 

emparer (8), intr. Pôtior, tris, 
pôtitus sum, iri, intr. (avec l'abl.). 

empereur. s. m. Princeps, cipis, 
m. Anpérätôr, ris, m 

empire, s. m. /mpérium, li, n. 

employer, tr. Adhibéo, &s, hibüi, 
hibitun, ère, te. Utor, éris, üsus sum, 
ati, intr. (avec l'abl.). 

en,prép./n(avocl'accus.oul'abl.). 

encore, adv. eliam {um. 

endroit, s. m. Lôcus, i, m. 

énergie, s. f. Aôbür, bôris, n. 


Trücido, 4s, Gvi, 
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énerver,tr. £nervo, ds, dvi, dtum, 
äre, tr. 

enfance, s.f. Pücritia, æ, f. — 
Dès l'enfance. Voy. S 164, te. 

enfant, s. m. fuër, éri, m.— En- 
fauts (de quelqu'uu). Libéri, orum, 
m. pl. 

enfermèé,ée, part. Clausus, a, uni. 
FInclusus, a, um. 

enfermer, tr, Clawda, ïs, clausi, 
clausum. dère, tx. Inclado, is, clasi, 
clüisum, ère, tr. 
_ enfuir (8°), intr. Fügio ot aufügto, 
îs, fügyi, ére, intr. 

engagor. tr. Engager la lutto, 
maänns congérère (ronsero, is, serüi, 
sertum. 

enlever, tr. Délräho, is, trazi, 
traction, trähère. tr. 
, ennemi. s.m.— (privé). /nhnicus, 
4,10. — (public), /ostis, is, m. 

ennui, s. m. Wôlestia, æ,t. 

cnorguelillir (s), intr. Süperbio, 
is, ire, intr. (avec l'abl.). 

énorme, adj. {ngens, entis. 

enseigner, tr. Dôcéo. ës. dücüi, 
doctun, ére, tx. 

ensevelir, tr. 
sépultum, ire, tr. 

ensuite, adv. Postèa. 

entasser, tr. Conyéro, is, gessi, 
gestum, ere, tr. 

entendre, tr. Audio, fs, ivi, itum, 
ire, tr. 

entier, ère, adj. Tôtus, a, um. 

entourer,tr.Circumsisto.is,tre,tr. 

entrain, s.m. Alacritüs, ätis, f. 

entreprendre, tr. Agygrédior, 
éris, gressus sum, grédi, dép. tr. In- 
clplo, ts, cépi, ceplum, ére, tr. 

entreprise, s. f. Znceptum, i, n. 

entretenir,tr. Alo,is, dlüi, al- 
lum, ére, tr. 

envie, s.f. nvidia, æ, f. Portor 
cnvio à, invidéo, &s, vidi, visum, ére, 
intr. çavoc lo dat.). 

envoler (s'), intr. Avôlo, ds, dvi, 
dtum, äre, intr. 

envoyé, s. m. Légätus, i, m. 

envoyer, tr. WMitlo, is, misi, mis- 
sum, êre, tr. 

épais. aisse. adj. Densus, a, um. 

Epaminondas, s. m. Général 
thébain, célèbro par ses victoires 
sur los Lacédémonions (4° siècle 
av. J.-C.). Epäminondäs, æ, m. 

épargner, tr. Parco, is, péperci. 
ére, intr. (avoc lo dat.). 


Sépélio. is. vi, 


238 


épée. s.f. Glädius, Hi, m. 

épervier, s. m. Accipitér, tris, m. 

Éphèse, s. f. Villo d'Asio Mi- 
ncure. L'phèsus, à, f. 

épines, f. pl. Spinéta,orum, n. pl, 

époque. s. Î. Ætäs, âlis, f. 

épuiser, tr. £rhaurio, is, hausi. 
haustum, ïre, tr. Etro épuisé de 
froid, frigore confici (conficior, éris, 
confectus sum). 

équitable, adj. Æquus, a, um. 

équité, s. f. Æquitaäs, ätis, f. 

erreur, s-f. £rrûr, 6ris, m. 

esclave. s. m. Servus, i, m. Être 
l'esclavo de, inservio, is, iva, ilum, ire, 
intr. (avec le dat.). : 

Ésope. s. m. Célèbre fabuliste 
grec. -Lsôpus, i, m. 

espace. s. m. Spatium, ïi,n. 

Espagne. s. # {. Hispänia, 5, f. 

espérance, s. f. Spes, spéi, f. 

espérer, tr. Spéro, &s, Gvi, dtum, 
äre, tr. 

espion, s. m. Spécilätôr, ris, m. 

espoir, 8. m. Spés, spéi, f. 

esprit, s. m. Wens, mentis, f. 

et, couj. Et, que, ac ou atque. 
Voy. p. 154. 

établir, tr. Pôno, is, pôsüi, pôsi- 
tum, ère, tr. 

état, s. m. Civitäs, âtis, f. 

été,s. m. Æstäs, âtis, f. 

éteindre, tr. £zxstinguo,ïs,stinxi, 
atinctum, ère, tr. 

étendue, s. f. Spatium, ti, n. M6- 
dus, i, m. 

étoile. s.f Stella, æ, f. 

étonnant. ante, adj. Mirus, a, 
um (sans com. ni suporl.). 

étonnement, s. m. Admirätlô, 
ônis, f. 

étrangler, tr. Strangaülo, &s, vi, 
dtum, âre, tr. 

être, intr. Sum, es, füi, esse, iatr. 

étroit, e, adj. Angustus, a, um. 

Étrusque, adj. £truscus, a, um. 
Les Etrusques, habitants de l'Etru- 
rie (en Italio), Etrusci, orum, m. pl. 

étudier, tr. Stüdéo, és,stüudüi,ére, 
intr. (avec lo dat.). 

Euphrate, 8. m. Fleuve d'Asie. 
Euphrätes, is, m. 

événement. s. m. Jlés, rèi, f. 

éviter.tr. Vito,4s,&vi, âtum, àäre, tr. 

exhorter, tr. {ortor, &ris, ätus 
stun, dri, dép. tr. 
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exiger. tr. Postülo, äs. &vi, dtum, 
âre,tr. 

exil, s. m. Exsilium, ii, n. 

exploit, s. m. Fäcinüs, nôris, n. 

exposé, ée, adj. Obnozxius, a, un. 

extraordinaire, adj. Wirus. a, 
um. Eyrégius, a, um. 

extrème, adj. (Très éloigné), 
Ertrémus, a, um. — (Très grandi 
Mazimus, a, um. Summus, a, um. 


F 


Fabius. s. m. Z'übius, ïi, m. — 
Quintus Fabius Maximus, nommé 
dictateur, Voy. le lexique lat.-fr., 
après le désastro do Cannes, sauva 
Rome par sa prudence. 

Fabricius. s. m. fabricius, ii, m. 
— Gaius Fabricius Luscinus (Le Lor- 


gne), général romain, célèbro par 
son désintéressement (3* sièclo 
av. J.-C.) 


facile, adj. Fäcilis, e, adj. 

facilement, adv. Fäcilé. 

faible, adj. /nfirmus, a, um. 

faire, tr. Füäcio, is, féci, factum, 
ére, tr. 

fait, s. m. Jiés, réi, f. 

fameux, euse. adj. Clärus, a,um. 

famille, s. f. Gens, entis, f. 

fantassin, s. m. Pédés, ditis, m. 

farouche, adj. Féroz, 6cis. 

fatigue, s.f. Lübôr, Gris, m. 

faute, s. f. Culpa, x, f. 

faux. ausse, adj. Falsus, a, um. 

favoriser, tr. favéo, és, fävi, 
fautum, ére, intr. (avec lo dat.). 

féliciter (se), intr. Sibi grätiläri 
{grätulor, dris, &tus sum). So félici- 
ler quo..., sibi gratulari quod (avec 
le subj.). 

félicitation, s. 
ônis, f. 

femme,s.f. Müliér, éris,f.— Épou- 
se, Urôr, ôris, f. 

fendre, tr. Séco, &s, sécüi, sec- 
tum, dre, tr. 

fer, s. m. Ferrum, i,n. 

i. ferme, adj. Firmus, a, um. 
Constans, antis. 

2. ferme, s. f. Villa, æ, f. 

fermeté, s. f. Constantia, æ, f. 

fermier, s. m. Vilicus, i, m. 

fermière, s. f. Vilica, æ, f. 

festin, s. m. Convivium, ii, n. 

feu, s. m. Zynis, is, m. (Abl. igni 


f. Gratül&tié, 
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ou igne, toujours igni dans l’expres- 
sion ferro et igni}. 

fève, s. f. Fäba, æ, ft. 

fidèle, adj. Fidélis, e. 

fidélité, s. f. F'idés, ëi, f. 

tièvre, s. t. Febris, is, f. (acc. 
im, abl. i). 

figure, s. f. Figara, æ, f. 

filet, s. m. /ête, is, n. 

fülle,s. f. F'ilia, æ.f. — Jeuno fille, 
Püella, æ, f. 

fils, s. m. Fillus, ii, m. 

flatterie, s. f. Assentält6, ônis, f. 

flatteur, s. m. Assentätôr, ris, m. 

fièche, s. f. Sägitta, æ, f. 

fleur, s. f. Flôs, ris, m. 

fleuve,s. m. Flüvius, li, m. Fa 
mên, minis, N. 

flotte, s. f. Classis, is, f. 

fois, s. f. Doux fois, bis (adv..). 

fonction, s.f. Winistérium, ti, n. 
: fonder, tr. Condo, îs, didi, ditum, 
ére, tr. 

fontaine, s. f. Fons, fontis, m. 

force, s. f. Vis, acc. vim (gén. et 
dat. inusités), abl. vi. Plur. nom. 
rires, acc. vires, gén. virium, dat.- 
abl. viribus. — Forco d'âmo, animi 
rôbür (gén. rôbôris), n. 

forcer. tr. Côgo. is, céëqi, côactum, 
côyére, tr. Forcer quelqu'un à (faire 
telle ou telle Lissa) cogere aliquem 
(avec l'inün.). 

forêt, s. f. Silva, z, f. 

1. fort, e, adj. (Vigouroux), Väli- 
dus, a, um. — (Grand). Wagnus,a,um 
(comp. méjor, suporl. ma:rimus). 

2. fort, s. m. Castellum. i, n. 

fortune, s. f. Fortüna, æ, f. 

fossé, s. m. fosse, æ, f. 

fou, folle, adj. Stultus, a, um. 

foule, s. f. Turba, æ, t. Multi- 
tüd6, dinis, f. — La foule (lo vul- 
gaire), vulgus, i, n. : 

fourbe, s. m. Hômo (gén. hominis) 
fallaz (gén. dcis). 

fourberie, 8. f. Dôlus, i, m. 

fourmi, s. f. Formice, æ,f. 

fournir, tr.Præbéo, és, büi, bitum). 
ére, tr. 

fragile. adj. Cädacus, a, um. Santé 
fragilo, infirma valetudo. 

frais. fraîche, adj. rigidus, a,um. 

frapper, tr. Verbéro, &s, dvi,älum, 
äre, tr. 

A fréquenté, ée, adj. Céléber, bris, 
re. 
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frère, s. m. lrâter, tris, m. 
1. froid, e, adj. Frigidus, a, um. 
2. froid, s. m. Frigüs, gôris, n. 
fromage, s. m. Cäséus, i, ra. 
fruit, s. m. Fructus, as, m. 
fuir, Füglo, is, fügi, re, tr. otinte. 
funeste, adj. Fünestus, a, um. 
furieux, euse, adj. J'ürens, entis, 
futur, e, adj. Fütürus, a, um. 
fuyards, s. m. pl. Zfügientes, 
entium, m. pl. 


G 


Gadès, s. f. Ville d'Espagne (au’. 
Cadix). Gâdes, ium, f. pl. 

gagner, tr. — (un ondroit), Péto, 
Ts, pélivi, pélilum, êre, tr. 

gal. e, adj. Hiläris, e. 

garder, tr. Servo, ds, âvi, âtum, 
äre, tr. 

garnison, s. f. Præsidium, ti, n. 

gauche, s. f. Sinistra, æ, f. (sous- 
ent. manus.). 

Gaule, s. f. Gallia, z, f. 

Gaulois, s. m. Gallus, i, m. 

gémissement, s. m. Gémilus, 
üs, m. 

gendre, 3. m. Génér,éri, m. 

gèner, tr. Tournez : être désa- 
gréablo (môlestus, a, um) à. 

général, s. m. Dur, dücis, m. 
Général en chof, /mpérätôr, 6ris, m. 

genou, s. m. Génu, üs, n. 

genre, s. m. Génüs, néris, n. 

gens, m. f. pl. Hômines,um, m.p., 

Germain, s. m. Germänus, i, m. 

Germanie, s.f. Germänia, æ, f. 
De Germanio, Germänicus, a, um. 

glacé, ée, adj. Etre glacé par le 
froid, frigére âdüri (adaüro, îs, ussi, 
ustum, drére), m. à m. : être brülé 
par lo froid. 

gland, s. m. Glans, andis, f. 

glissant, ante, adj. Lubricus, a, 
um (sans comp. ni suporl.). 

glisser, tr. Znséro, is, sérüi, ser 
tum, ère, tr. — So glisser, se insinüäre 
(insinüo. &s, dvi, âluni). 

gloire, s. f. Gloria, æ, f. 

glorieux, euse, adj. Glôrlôsus, 
a, um. 
goût, s. m. Stüdlum, ji, n. 
Gracques (les), m. pl. Tiberius 
et Gaïus Sompronius Gracchus, 
doux frères qui essayèront d'amélio- 
rer le sort des classes pauvros ot pé, 
riront dans leur lutto contre l'uris, 


14. 
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tocratio (2% siècle av. J.-C.). Grac- 
chi, orum, m. pl. 

grammaire, s.f.Grammätica, æ.f. 

grand.e,adj..Wagnus,a, um (comp. 
méjor, superl. marimus). Un grand 
homme, magnus ou præclarus vir. 

randei f. AMagnitädo, dinis,f. 

grand-pèré, s. m. Avus, i, m. 

grave, adj.'Grävis, e. 

Grèce, s. f. Grxcia, æ, f. 

Grecs, m.pl. Græci, orum, rm. pl. 

grèle, adj. Gräcilis, e. 

grièvement. adv. Grävitér. 

griffe, s. f. Unguis, is, m. 

guerre, s. f. Bellum, i, n. Faire 
la guerro, bellum gerère. 

guerrier, s. m. dfilès, litis, rm. 
Jüvénis, is, m. 

H 


habile, adj. Callidus, a, um. Prü- 
dens, cntis. Habile dans, Péritus (a, 
um) avec lo gén. 

habit, s. m. Vestis, is, f. 

babitant, s. m. Zncôla, z, m. 

habiter, intr. Zäbito, äs, ävi,ätum, 
äre, intr. 

babitude, s.f. Consuétüd6, dinis, f. 

hache, s. {. Sécüris, is, f. (acc. im, 
abl. à). 

haïne, s. f. Odium,ii,n. 

hâter (se), intr. Festino, &s, dvi, 
âtum, âre, intr. 

1. baut, e, adj. Altus, a, um. 

2. haut, s. m. Du haut de, ex 
ou de (avec l'abl.). 

bauteur, s.t. Altitüd6, dinis, f. 

Helvètes, m. pl. Peuple gaulois, 
vaincu por Jules César. Éékétii: 
orum, M. pl. ; 

herbe, s. f. Herba, z,f. 

Hérodote, s. m. Historien groc 
(5° siecle av. J.-C.). Hérôdôtus, i, m. 

hésiter, intr. Dübito, ds, dvi, &tum, 
äre,intr. : 

hètre,s. m. Fägus, i, f. 

beure, s. f. Hôra, z,f. 

heureux, euse. adj. Félir, icis. 

Hippias, s. m. Tyran d'Athènes, 
chassé cn510av.J.-C. Hippiâs,æ, m. 

Bistiée,s. m. Tyran do Milet (on 
lonie), du temps du roi do Porse 
Darius Joe. Histieus, i, m. 

histoire, s. f. Histôria, æ, f. 

hiver, s. m. Hiems, hièémis, f. 

Homère,s. m. Lo plus grand des 
poètes grecs. Hômérus, i, m. 
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homme. s. m. (Por opposition à : 
animal), Æômo, minis, m. — (Par 
opposition à : fomme), Vir,iri, m. 
honnète. adj. Pônus, a, um 
(comp. mélior, Superl. oplimus). 
Prèbus,a, um.— Les honnètes gens, 
Bôni, orum, m. 
bhonnèteté, s. {. Hônestäs, ätis, f. 
honneur, s. m. Décüs, côris, n. 
honorè, ée, ndj. Etre honoré. in 
honore cesse (m.àm. étre en honneur). 
honorer, tr. Cülo,is, côlii, cullum, 
ére, tr. 
honteux. euse, adj. Turpis, e. 
Horatius. vov. CocLeEs. 
hospitalité, s. f. Hospitium, ii, n. 
hôte, s. m. Hospès, pitis, m. 
huile, s. f. Oléum. i,n. 
humain.e, adj. Hümdänus, a, um. 
Hystaspe,s.m. Pere de DariusIer. 
Hystaspeés, is, m. 


ignorance, s. f. /gnôrantia, æ, f. 

ignorant, ante, adj. Zndoctus, a, 
um. {ludis, e (sans comp. ni superl.). 

ignorer, tr. Zynôro, ds, dvi, ätum, 
äre, tr. 

illustre, adj. Clärus, a, um. Præ- 
clärus,a, um. 

immense, adj. {nmensus, a, un. 
Vastus, a, um. 

immobile, adj. Rendre quelqu'un 
immobile, aliquem défigère (dé[igo, 
is, firi, firum). 

immortel.elle, adj./mmortälis, e. 

impétuosité, s.f. /rpètus, us, m. 

impiété, s. f. Jmpiètas, àtis, f. 

implorer, tr. Impléro, 4s, dvi, 
élum, äâre, tr. 

important, ante. adj. Grävis, e. 

imprenable,adj./nerpugnäbilis,e. 

incendier, tr. {/ncendo, is, cendi, 
censum, ère, tr. 

inconnu. e, adj. {gnôtus. a, um. 

inconvénient, s. m. /1commô- 
dum. i,u. 

inculte, adj. Zncultus, a, um. 

indigne. adj. Zndignus, a, um. 

indomptable, adj. Zndômitus,a, 
um. 

induigence. s.f. /ndulgentla, æ,f. 

infini, e. adj. Znfinilus, a, um. 

inflexible, ndj. Znerôräbilis, e. 

innocent, ente. adj. {nnôcens, en- 
tis. Innorius,a, um. 
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injustice, s.f. Jnjustitia, æ, f. 

inquiéter, tr. Sollicilo, ds, ävi, 
dtum, dre, tr. 

insecte, s. m. Bestiôla, æ, {. 

insensé, 6e, adj. S{ultus, a,um.fn- 
gänus, a, um. 

insolence, s. f. {nsôlentia, æ, f. 
Arrôgantia, «æ, Î. 

instances, s. f. pl. Renouvelor 
plusieurs lois ses instances, itérum 
atque ltèrum efflägitäre (o, às, avi, 
ättun), m. À m.: demander do nou- 
vean et oncore de nouvoau. 

instigation, s. f. À l'instigation 
do quelqu'un, auctoritate alicuyus. 

instruit. e.adj. Doctus, a, um. Ins- 
truit dans, péritus,a,um(avec le gén.) 

insurmontable, adj. {nsüpèräbi- 
dis, e. {ndômitus, a, um. 

intact. e,ndj. /ncôlüumis, e. Intëger, 
gra, yrum. 

intégrité, s. t. /ntegriläs, ätis, t. 
Innôcentia, +, f. 

interroger, tr. {nterrôyo, ds, ävi, 
dtum, äre, tr. 

intervalle, s. m. /ntercallum, i,n. 

intime, adj. Conjunctus, a, um, 

inutile. adj. Znütilis, e. 

invincible, adj. /nvictus, a, um. 

lonie. «.f. Contréo d'Asie Mi- 
neure. /ônta.æ, f. 

irrité, ée. adj. frätus. a, um. 

Italie. st. /tülia, 2,1. 


J 


jamais,adv. Unquam.— Jamais. 
ne ou ne. jamais, Vunquam. 
fambe, s. f. Crüs, üris, n. 
janvier, s. mn. Jänüdrius mensis 
ou simplement Jäéntdrius, it, m. 
jardin, s. m. //ortus, i, m. 
Jésus-Christ, Jésus Christus. 
jeter, tr, Conjiclo, is, jéci, jectum, 
Jicére, tr. 
jeu, s. m. Zidus, i, m. 
jeune.ndj.Jüavénis(comp. janior).— 
Jeune till, voy. Fizze. — Jeuno 
hommo, ädülescens, entis, m.; jounes 
gous, ddidescentes, tum, m. 
jeunesse, s. f. Adülescentia, x, f. 
joie, s.f.Ltitia, æ,f.Gaudium, ti, n. 
jouer, intr. Ludo, Is, lusi, lüsum, 
lüdère, intr. 
jouir, intr. Früor. éris, frültus ot 
pe sum, früi, dép. intr. (avec 
‘abl.) 
jour, s.m. Diés, &i. m.(voy. p.40). } 
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— (Lo point du jour), lux, lncis, 1. — 
Un jour, yuôdam dië. 

journée, s. f. Diés, &i, m. 

joyeux, euse, adj. Lxius, a, um 
Adäcer, cris, cre. 

juge, s. m. Jüdex, dicis, m. 

jugement, s. m. Judicium, li,n. 

juger, tr. /Estimo, &s, ävui, ätum, 
dre, tr. 

Juif, ve, adj. Jüdæus, a, um. 

Jupiter, s. m. Souverain des 
dieux. Juppitér, acc. Jôvem, gén. J6- 
vis, dat. Jôvi, ab]. Jôve. 

Jura, s. m. Montagnc do Gaulo. 
Jüra, », m. 

jurer,tr. Jüro, ds, dvi, ätum,äre, tr. 

justice, s. t. Justitia, æ, f. 


L 


laborieux, euse, adj. {mplger, 
gra, grum. 

laboureur, s. m. Agricôla, æ, m. 

lao, s. m. Läcus, üs, m. 

Lacédémone, s. f. Ville do 
Grèco inommé# aussi Sparto). Läcé- 
dæmôn, dnis, f 

Lacédémonien, s. m. Läcédæmd- 
nus, ii, m. 

läche, adj. Zyndvus, a, um. 

laisser, tr. Laisser de côté, Omifto, 
îs, misi, missum, ére, tr. 

lait, s. m. Zée, lactis, n. 

lanterne, s.f. Läterna, æ, f. 

larcin, s. m. Furtum, i,n. 

large, adj. Lätus, a, um. 

Latins, s. m. pl. Pouple de l'Italio 
ancienuo. Lätini. orum, m. pl. 

lecture, s. f. Lectiô, ônis, {. 

légende, s. f. Z'äbula, æ,t. 

légion, s. f. Léyi6, 6nis,t. Voy. lo 
lexiquo lat.-fr. 

légume, s. m. Olüs, ôliris, n. 

lentement, adv. Zenté. 

Léonidas, s. m. Roi do Lacédé- 
mone, qui, avoc trois conts Spar- 
tiates, défondit les Thermopyles 
(entrée do la Grèce centrale du cotd 

u Nord) contre toute uno armée 
Perso (480 av. J.-C.). Léénidäs, æ, m. 

lequel: laquelle, adj. Qui, quæ, 


uod. 
d lettre, s. f. Epistüla, æ,f.— Les 
lcttres, los botlles-lottros, Littèrx, 
arum, f. pl. 
leur, adj. possoss. Suus, «a, nm ou 
sorum, earum, eorum. (Voy. p. 61.) 
libéralité, s. f. Libérälitäs, âtis,f. 
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liberté, s. f. Libertäs, âtis, f. 
libre, adj. Libér.êra, érum. Libre 
po..., Liber (avec l'abl.). 
licencier, tr. Dimilto, is, misi,mis- 
sum, êre, tr. 
licteur, s. m. Lictôr, 6ris, m. 
limitrophe, adj. Finitimus, a,um. 
lion, s. m. Léo, ônis, m. 
lire, tr. Légo, ïs, légi, lectum, ère, tr. 
livre, s. m. Liber, bri, m. 
loi, s.t. Lez, légis, f. 
long, gue, adj. Longus, a, um. 
longtemps, adv. Dia (comp. 
diütiüs, superl. diütissimé). 
louange, s. f. Laus, laudis, f. 
i louer, tr. Laudo, äs, ävi,4tum,äre, 
r. 
loup, s. m. Lüpus, i, m. 
luire, iatr. Lucéo,ës,luzi,ére,intr. 
lune,s.t. Lina,æ, f. 
lutte, s.f. Certämën, minis, n. 
lutter, intr. Cerlo, 4s, dvi, âtum, 
äre, intr. 
luxe, s. m. Luxürla, æ, f. 
Lydiens, m. pl. Peuple de l'Asie 
ancicano. Lÿdii, orum, m. pl. 
Lycurgue, s. m. Législateur de 
Sparte (9° sièclo av. J.-C.). Zÿcur- 
gus, à, m. 
Lyon, s. m. Villo do France. Zug- 
dänum, i, n. 
M 


Macédoine, s. f. Contrée au Nord 
do la Grèce. WMäcédônia, z, f. 

Meælius, s. m.Spurius Mælius, qui 
fut soupçonné d'avoir voulu se faire 
roi ot qui fut mis à mort pour ce 
motif (5 siècleav.J.-C.). Waælius,ii,m. 

magnanime, adj. Magnänimus,a, 
un. 

magnifique, adj. Magnificus, a, 
um. 

maille, s.f. Väcüla, æ, f. 

main, s. f. Wänus, üs, f. En venir 
aux mains, concurro, is, curri, Cur- 
sum, currère, intr. 

maintenant, adv. iVunc. 

mais, couj. Sed;: vérum; at; véro; 
autem. Voy.p. 154 

maison, s. f. Dômus, üs, f. 

maître,s.m. Propriétairo, posses- 
soeur, Dôminus, i, m. — Professeur, 
Mägister, tri, m. 

maltresse, s.f. Propriétaire, D6- 
mina, æ,f. Profossour, Mägistra, z,f. 

mal. s. m. Wälum, i, o.— Lo mal, 
tournez : les mauvaises choses: 
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malade, adj. Æger, gra, grum. 

maladie, s.f. Morbus,i, m. 

malheur, s. m. Célämitäs, âtis. f. 

malheureux. euse. adj. Wisér 
éra, érum.{nfélir,icis. — Qui tourno 
mal), infeliz (pl. n. infelicia). 

manger, tr. Vescor, éris, i, dép. 
intr. (nee ne PR 

manifester, tr. Ostendo, is, tendi, 
dère, tr. 

manière, s.f. Wôdus, i, m. 

manquer, intr. Cdréo, ës, cärüi, 
ére, intr. (avec l'abl.). 

Manlius, s. m. Aanlius, i, m. — 
Marcus Manlius Capitolinus, qui, 
lors do la prise de Rome par les 
Gaulois (390 av. J-C.'. sauva le 
Capitole. — Titus Manlius .Torqua- 
tus, qui tua en combat singulier un 
chef gaulois (en 360 av. J.-C.). 

manteau, s. m. Pallinmn, ii, n. 

Mantinée, s. f. Ville du Pélo- 
pounèse. Wantinéa,æ,f.— La bataillo 
do Mantinée (gagnée par Epami- 
nondas sur les Spartiates, 36? av. 
J.-C.), pugna ad Mantineam. 

marbre, s. m. Marméür. üris, n. 

marche, s. f. Jtèr, nu. Acc. itér, 

éu. itinéris, dat. ilinéri, abl. itinéré. 
lur. nom. ifinérä, etc. 

marché, s. m. Fürum, i, n. 

marcher, intr. Pergo, is, perrezi, 
perrectum, pergéère, intr. 

mari, s. m. Wäritus, i, m.Vir, visi, 
nm. 

maritime, adj. Wäritimus, a, um. 

Marius, s.m.G@Gaius Marius, géné- 
ral romain, célèbre par ses victoires 
sur Jugurtha, roi de Numidie, ct 
sur les Cimbres (fin du 3° siècle av. 
J.-C.). Wärius, ïi, m. 

Mars, s. m. Dieu de Ja gnerre. 
Mars, artis, m. — Le mois do Mars, 
Martius mensis où WMartius, ii, m. 

massacrer, tr. OÜbtrunco, &s, ävi, 
dtum, ére, tr. 

mât, s.m. Mälus, i, m. 

matelot,s. m. Vauta, z,m. 

maudire, tr. Ezxsecror, àris, älus 
sum, âri, dép. tr. 

mauvais, e, adj. Wälus, a, um 
(comp. péjor, superl. pessimus). 

méchant. ante, adj. Wälus, a, 
um (comp. péjor, Superl. pessimus). 

1. même, adj. ot pron. Le mémo, 
Idem, éädem, idem. — Moi (toi. lui) 
mème, Jpse, ipsa, ipsum. Voy. $ 87. 

2. même, adv. £tiam. No... pas 
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méêmo ou ne... MémMO pas, ne... qui- 
dem. Voy. $ 154. 

mémoire, s. f. Mémôria, æ, f. 

Ménédème,s.m. Wénédémus.i, m. 

mener, tr. Duco, Is, uzi, uctum, 
äcère, tr. Monor (tolle ou tollo vic), 
vitam dgère (ago, is, égi, actum.) — 
Menor uno guocrro (de telle ou tella 
façon), bellum géêrère (o, ïs, gessi, 
gestum). 

mensonge, s. m. Wendäcium, ti,n. 

menteur, s. m. Æômo (hominis) 
mendax (mendäcis), m. 

mentir, intr. Wentlor, tris, us 
sum, tri, dép. intr. 

méprisable, adj. Contemnendus, 
a, um. 

mépriser,tr.Contemno, ls, tempsi, 
temptum, lemnère, tr. 

mer, s. f. Würe, is, n. 

mère, s. f. Wäter. tris, f. 

mesure, s. f. Môdus, i, m. 

Métellus, s. m. Quintus Cæcilius 
Metellus, ennemi du second Scipion 
l'Africain. Métellus, à, m. 

métier,s. m. Artificium, fi, n. 

miel, 3. m. Wél, mellis, n. 

milieu, s. m. Au miliou do, inter 
(avec l'ace.) 

militaire, adj. Wilitäris, e. — Les 
choses miitaires, rés militdris (au 
sing.). 

misérable, adj. Wisér, ëra, érum. 

modération, s. f. Wôdératio, 
ônis, f. 

modeste, adj. Vérécundus, a, um. 

modestie, s. f. Vérécundia, z, f. 

modifier, tr. Jnmüälo, ds, &vi, 
âtum, âre, tr. 

mœurs, s.f.plur. Wôres, um, m.pl. 

moindre, adj. Pas lo moindre, 
ne minimus (a, um) quidem. 

moineau, s.m. Passér, êris, m. 

moins, adv. Winüs. Moins que, 
minus quam.— À moios que, loc. 
conjonctive, nisi. 

mois, s.m. .Wensis, is, m. 

mollesse, s. f. WMollitiés, éi, {. 

Molon, 8. m. Professeur d'élo- 
pie grec (ir siéolo av. J.-C.). 

ôlo, ônis, m. 

mon, ma, adj. poss. eus, a, um. 

mont, s.m. .Wons, moniis, m. 

montagne, s. f. ons, montis, m 

monter, intr. Conscendo, is,scendi, 
scensum, ére, intr. 

montrer, tr. Monstro, &s, dvi, 
étum, däre, tr. Ostendo, is, tendi, 
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ère, tr. — Montrer (telle ou tollo 
qualité), Ostendo. 
. monument, s. m. Xônümentun, 
i,n. 

moquer(se),intr. Zrridéo, és, risi, 
risum, ridèré, tr. 

mort, 8.f. Wors,mortis, f. Mettre 
à mort, interficio, ïs, fëci, fectun:, 
ére, tr. 

mot, s. m. Verbum, i, n. 

mou, molle, adj. Wollis, e. 

mourir, intr. Wôrior, môréris, 
mortuus sum, môri, dép. iutr. 

mouton, s. m. Ovis, is, f. 

mouvoir,tr. WMôvéo, és, môvi, mô- 
tum, êre, tr. 

multitude, s. f. Multitüdô, dinis, 
f. Turba, æ,f. 

mûr, e, adj. Mätarus, a, um. 


N 

nager, intr. MNâto, 4s, Gui, dtum, 
äre, intr. 

naissance,s.f. Voy. AIXÉ. 

naître, intr. {Vascor, éris, ndtus 
sum, nasci, dép. intr. 

nation, s. f. :V&ti6, ônis, f. 

pature, 8. f. VNätüra, z,f. 

pavire, s. m. iVävis, is, f. 

nécessaire,adj. Vécessärius,a,um. 

négligence, s.f.Neglégentia, æ, f. 

négliger, tr. Veylègo, ts, lexi, lec- 
lum, légère, tr. Prælermitto, is, misi, 
missum, êre, tr. 

nettoyer, tr. Purgo, &s, ui,dtum, 
âre, tr. 

ni, adv. Veque ou nec. Voy. $ 153. 

nom, s. m. /Vôméen, minis, 0. 

nombre, s.m. Vümèrus, i, m. — 
Un grand nombro d'hommes, multi 
homines. 

nombreux, euse, adj. Wullus, a, 
tn. 

nommer, tr. Nommor (consul), 
Créo, äs, dvi, âtum, àre, tr. 

nord, s.m. Septentriônes, um, m.pl. 

notre, adj. possess. Woster, tra, 
trum. 

nourrir, tr. Alo, ïs, àälüi, allum. 
ére, tr. 

nourriture, s. f. Cibus,i, m. 

nuage, s. m. /Vübes, is, f. 

nuire, intr. Vôcéo, és, i,êre, intr. 

nuit, 8. f. Vox, noctis, f. 

Numide,s. m. Vümida, z,m. 

Numidie,s. f. Contréo d'Afrique. 
Nümidia, æ, {. 

Numitor, s. m. Vämitôr, 6ris, m. 
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obéir, intr. Obædio, Es, toi, itun, 
tre; intr. Péréo, és, üi, ére,intr. 

objet, s. m. Etre un objet de ri- 
sée, esse derisui. Voy. S 195. 

obligeance.s. f. Libéralitäs, dtis, 
1. Benignitas, âtis, f. 

obliger, tr. Forcer. Côgo, Îs, côé- 
gi, côactum, côgère, tr. 

obscurcir, tr. Obscüro, ds, ävi, 
dtum, àre, tr. 

obsèques, s.f. pl. Fünüs, néris, n. 

obstination,s.f. Pervicäcia, æ, f. 

obtenir, tr. So faire donvor quel- 
que chose, {mpetro, às, dvi, älurn, 
dre, tr. — Parvonir à un résultat, 
Adipiscor, éris, adeplus sum, adi- 
pisci, dép.tr. 

occasion, s. f. Occüsiô, ônis, f. 

occuper, tr. Obtineo,ës, üi,ére, tr. 

Octave. s. m. Gaius Octovius, le 
neveu de-Jules César ; devenu le fils 
adoptif do celui-ci, il s’oppela désor- 
mais, suivant l'usage romain, Gaïus 


Julius Cæsar Octaviaaus; il fut le : 


remier o‘npereur romain et reçut 
e surnom d Auguste (dernier siècle 
av. J -C., 1°" siècle ap, J.-C.). Octä- 
vlus, ii, m.,ou plutôt Octéviänus, i,m. 
odieux, euse, ad). /nvisus, a, um, 

œil, s. m. Ocülus, i,m. 

œuvre, 8. {. Opüs, üpéris, n. 

oftenser, tr. Offendo, is, fendi, 
fensum, ère, tr. 

offrir, tr. Offéro, fers, obtüli, obla- 
tum, offerre, tr. Voÿ. FERRE, p. 206. 

oise, s. f. Anséèr,éris, m1. . 

oiseau, s. m. Avis, is, f. Oiscau 
de chant, Oscén, cinis, m. Oiseau do 
. proio, Accipiter, tris, m. 

olivier, s.m. Oléa, æ, f. D'olivier, 
olédyinéus, a, um. 

Olympien, enne, adj. O'y A1pius, 
a, um. — Olÿmpio était un vndroit 
du Péloponnese, célobro par son 
tompls do Jupitor. 

ombre, s.f. Umbra, æ, f. 

oncle, s. m.Oncle maternel, doun- 
cülus, i, m. Oncle paternel, patrüus 
i, m. : 

ongle, s. m. Unguis, is, m. 

opiniâtreté, s. {. Pervicäcia, æ, f. 

opinion, s. f. Opiniô, ônis, f. 

or, s. im. Aurum,i, n. D'or, Aurèus, 
a, um, adj. 

orage, s. m. Prôcella, æ,1. 

orateur, s. m. Ordtér, ris, m. 
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oreiller, s. m. Cervicäl, âlis, n. 
Orgetorix,s. m. Nom d'un chef 
helvete. Orgetoriz, igis. m. 
orgueil. s. m. Siperbia, æ, f. 
orgucilleux, euse, adj. Süper- 
dus, a, um. 
origine, s. f. Principiun, ii, n. 
A l'origine, principio. 
ormeau, S. in. Ulmus, ti, f. 
orner,tr.Orno,äs,dni ältiun,äre, li. 
oser,tr.Audéo,ës ,ansus sum,ére,l:. 
où, adv. Ubi. Quo. Voy.s 148. 
ours, s. m. Ursus, à, m1. 
outre, s.f. Ulter,utris, m. 
ouvrage, s. m. (pis, épéris, n. 
ouvrier, 8. m. Opifer, ficis, m. 
ouvrir, tr. Apério, is, äpérüi, 
épertum, äpèrire, tr. 


pP 


pain, s. m. Pänis, is, rm. 

Paisible, adj. Pläcidus, a, um. 

paître, tr. Dépascor, éris, pastus 
sum, pasci, dép. tr. 

paix. s. f. Par, päcis, f. 

palais, s. m. Ædes, zdium, f{. pl. 

par, prép. À ou ah (avec l'ablat). 

paraitre, intr. Apparaitre, Ap- 
päréo, és, üi,ére, intr. — Sembier, 
Vidéor,éris,visus sum, éri, dép. intr. 

pardon, s. m. Vénia, æ, f. 

pardonner, tr. Zynosco, îs, nôvi, 
nôtum, noscére, intr. (avec le dat.). 

parents, s. m.pl. Le père ct la 
mére, lärentes, rm. pl.; gén. irrég. 
parentum. 

parer, tr. Orno, äs,âvi,&tum, âre, 
tr. — Parer quelqu'un de quelquo 
choso, ornare aliquem aliquà re. 

paresse, s. f. Pigritia, æ, t. 

paresseux, euse, adj. l’iger, 
gra, grum. 

parfait, faite, adj. Perfectus, a. 
um. 

parfois, adv. VNonnunquam. 

parler, intr Lôquur, éris, lôcûtus 
sum, lôqui, dép.intr.— (Prononcerun 
discours), Diço, ts, diri, dictum, ère, 
3n:°r. 

parmi, prép. /nter (avoc l'accus.). 

Parnasse, 5. m. Montagno de 
Grèce. Parnassus, i, m. 

parole, 8. î. Dictum, à, n. 

part, s. f. J'ai part à... Particeps 
sum (avec lo génit.1. 

partage,s. m. J'ai on partage. 
Sum particeps (avec le gén.). 

partager, tr. Partior, iris, ilus 
sum, iri, dép. tr. 
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parti, s. m. Union do plusiours 
porsonues, Partés, ium, f. pl. — Ré- 
solution, Consilium, Ei,n. 

partle, s. f. Pars, partis, f. 

partir, intr. Préficisror, éris, fec- 
lus sum, ficisci, dép. iotr. Partir pour, 
proficisei in (avoc l'acc.). 

partout, adv. Vusquam.… non. 

pas. 8. m. Passus, üs, m. 

passer, tr. Fairo passor jus ar- 
méo quelque part), {rädaco, is, duxi, 
ductum, ère, tr. — So passor quel- 
quo choso autour du cou, a/iquid 
coll suo circumdäre (do, dàs, dei, 
dätum). — Passor (lo tomps), {rans- 
igo, Is, (ranségi, transactum, trans- 
igére, tr. 

passer s:2), intr. Arrivor, Agor, 
éris, actus sum, ägi, passif do ago. 
Evënio,événis, véni, ventum, ire, intr. 

passion, s. f. Cüpiditäs, &tis, f. 

patience, s. f. Pdtientia, æ, f. 

patrie, s.t. Patria,æ,f. 2 

pauvre, adj. Panper, eris. Etro 

auvro en. égére (éo, és, üi), avec 
‘abl. — Pauvre cn.……, égens, entis 
(avec l'ablst.). Malhouroux, infor- 
tuné, misér, ra, érun. 

pauvre, s. m. Paupèr, éris, m. 

pauvreté, s. f. Paupertäs, âtis, f. 

payer, tr. Solvo, Is, solvi,sôlatum, 
solvrre, tr. 

pays, s. m. Contrée, Réglo, ônis, 
f.—T'erritoiro (do tel ou tel peuple), 
Fines, um, m. pl. 

peau, s. m. Pellis, is, f. Tontes do 
peau, pelles, ium, f. pl. 

pèche, 8. f. Do pêcho, Piscätô- 
rlus, a, um, ad). 

pécher, intr. Pecco, £s, dvi, &tum, 
äre, intr. 

peine, s.f. Pæœna, æ,f. Payer la 
peine, pænam solvere. Voy. PAYER. 

peintre, s. m. Pictôr, 6ris, m. 

Péloponnèse, 8. m. Contréo de 
la Grèco{ln Moréo actuolle). Pél8pon- 
nésus, i, f. Du Peloponnese, Pels- 
onnésidcus, a, um. — La guerre du 

éloponnèso, longue gucrro entro 
Athènes et Sparte, qui so termina par 
la défaite d'Athènes {404 av. J.-C.). 

pénétrer, intr. /ntro, &s, &vi, 
âtum, äre, intr. Zngrédior, èris, gres- 
sus sum, grédi, dép. intr. 

pénible.ad)j. Dificilis, e. Grävis, e. 

péniblement, adv. Ægré. 

penser, tr. Avoir tollo ou telle 
pensée daus l'esprit, Côyito, ds. 
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&vi, 4l'im, dre, tr. — Ponsor que... 
Püto, 11, &vi, étum,äre, où existimo, 
âs, dvi, âlum, dre, avoc une propo- 
position infinitive. 

percer, tr. Transfôdlo, is , f6di, 
fossum, fôdére, tr. 

perché, ée, part. Etre porché, 
Sédéo, és, sédi, sessum, ére. intr. 

perdre, tr. Amitto, is, misi, mis- 
stun, êre, tr. 

père, s. m. Pdter, tris, m. 

perfide, adj. Perfidus, a, um. 

péril, s. m. Péricülum, i, n. 

périr, intr. Pérén, fs, périvi,Ilum, 
tre, intr.Voy.1RE, p. 205. 

permis, ise, part. Il ost permis, 
licet (avec un infin.). 

perm:ssion, s.f. Vénia, æ,f. LI 
centia, æ, f. 

Persan, ane, adj. Persicus,a,um. 

Perses, m. pl. Pouplo d’Asio. 
Persz, arum, m. pl. 

persévérer, iatr. Persévéro, 4s, 
dui, dlum, dre, intr. 

personne, pron. indéf. Voy. 
£ 96, 6° et 7°. 

perte, s. f. Perniciés, éi, f. 

petit, e, adj. Parvus, a, um. Le 
petit Caton, Cato puer. 

peu, adv. Pärum. . 

peuple, s. m. Pôpülus, i, m. 

peuplier, s. rm. fôpülus, i, f. 

peur, s. f. Pävér, 6ris, m. For- 
midô, dinis. F. 

Phèdre, s. m. Fabulisto romain, 
contemporain&Tibèro. Phædrus,i,m. 

Pheénicie, s. f. Contréo d'Asio. 
Phœnicia, æ, f. 

Philopæmen, s. m. Célèbre gé- 
néral groc (mort en 183 av. J.-C). 
Philôprnen, énis, m. . 

philosophe. s.m.PAtGs6pAus,i,m. 

philosophie ,s.f. PAilôsôphia,æ, f. 

Phocion, s.m. Général et hommo 
d'Etat athénion (4e sièclo av. J.-C.), 
Phéciô, 6nis, m. 

Picénum,s.m. Contrée de l'Italio 
ansioune. Picénum, ï, n. 

pièce, s. f. Tailleron pièces, Voy. 
TAILLER. 

pied, s. m. Pés, pédis, m. 

piège, s. m. /nsidiz, arum, f. pl. 

ierre. 3. f. Läpis, idis, m. Picrro 
à bâtir, Sazum, i,n. 

Pierre, s. m. Nom d'hommo. Pe- 
trus, i, m. 

pieux, euse, adj. Plus, a, um. 

piller, tr. Ezxpilo, 4s, évi, dtum, 
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âre, tr. Diripio, ts, ripüi, replum, ri- 

re, tr. 

pilote,s.m. Gübernätôr, 6ris, m. 

pirate,s. m. Piräta, 2, m. Prædô, 
Onis, m. 

place, s. f. Emplacement, Lôcus, 
ñ, m. — Endroit pour s'asscoir, 
Sédés, is, f. — Placo publiquo, F6- 
rum, i,n.—Placo forte, Oppidum,i, n. 

plaindre (se), intr. Quéror, éris, 
questus sum, quéri, dép. intr. 

plaine, s. f. Campus, i, m. Plani- 
ties, ei, f. 

plainte, s. f. Questus, üs, m. 

plaisir, s. m. Vôluptäs, âtis, f. 
Avec plaisir, cum voluptate. 

plante, s. f. Planta, æ, f. 

Platéens, m. pl. Habitants de 
la ville do Platées, cn Béotic. Pli- 
tæenses, iun, m. pl. 

Plaute, s. m. Plautus, i, m. 

plein, eine, adj. Plénus, a, um. 

pleurer, intr. ot tr. Défléo, 6s, 
flévi, flétum, ére, intr. et tr. 

plume, s. f. Penna, æ, f. 

p'us. adv. Väyis. — Le plus. Afa- 
æimé. 

plutôt. adv. Pôtiüs. 

Pô,s.m.Fleuve d'Italie. Padus,f,m. 

poète, s. m. Pôéta. æ, m. 

poison. s. m. Vénénum, i, n. 

poisson, s. m. Piscis, is, m. 

pol.tique, s. f. Civilis sclentia, f. 

Pompée, s. m. Gnæus Pompojus 
Magnus, rival de Julcs César (1° 
siècle av. J.-C.). Pompéjus, i, m. 

pont. s. m. Pons, pontis, m. 

Popedius, s. m. Popedius, ii, m. 

porte, s. f. — (d'une ville), Porta. 
æ, f.— (d'une maison), Ostium, ii,n. 

porter (8e), intr. So bion porter 
js êtro hion portant), väléo, 6s, üi, 
dum, ére,intr. 

position, s. f. Lôcus, i, m. Pron- 
dro position, Consisto, is, stiti, sis- 
tère, intr. 

posséder, tr. Häbéo, és, üi, ttum, 
ére, tr. 

poste, s. m. Stdti6, ônis, f. 

Postumius, s. m. Publius Pos- 
tumius Tubertus, général romain, 
fait prisonnier par los Samnites au 
défilé des Fourches Caudines (503 
av. J.-C.). Postimius, ïi, m. 

poupe, 8. f. Puppis, is, f. Acc. im, 
abl. i. 


QRrr Tai: adv. interrog. Cür ? 
uar. 
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pousser, tr. Zmpello, Is, püli, put- 
sum, pellére, tr. 

pouvoir. s. m. Zmpérium, üi, n. 
Pôtestäs, ätis, f. 

pré, s. m. Prälum, i, n. 

précaution, s. f. Prendre toutes 
ses précautions,omnia prôvidére{éo, 
és, vidi, visum) ou omnia cävére (éo, 
és, cvi, cautum). 

précieux, euse, adj. Prétiüsus, 
a, um. 

précipiter, tr. Præcipito, ds, vi, 
dim, dre, tr. 

préférer. tr. Antépôno, is, pôsüi, 
pôsitum, pünère, tr. 

premier, ère, adj. Primus, a, um. 

prendre, tr. Cüpio, is, cépi, cap- 
tum, ère, tr. — Prendre (du tomps 
pour faire telle ou telle chose), s4- 
mo, is, sumpsi, sumplum, ère, tr. — 
Prendre de force (uno ville), vi er- 
pugnäre (0, &s. àci, &lum), tr. 

préparatifs, s. m. pl. Appärätus, 
üs, m. sing. 

préparer, tr. Pdro, 4s, &vi,ätum, 
äre, tr. 

1. présent, e. adj. Præsens, n- 
tis.Etre présent, Adsum, âdes, adfii, 
ädesse, intr. 

2. présent, s. m. Wanüs, néris, n. 

prêt, e, adj. Pärätus, a, um. 

prétendre, tr. Contendo, is,tendi, 
êre, tr. 

préteur, s. m. Præriér, ôris, m. 
Voy. le lexique latin-français. 

prêtre , s. m. Säcerdés, ôtis, m. 

prier, tr. Prier quelqu'un de, 
Aôyäre (0, &s, dvi, ätum) aliquem 
ut... (suhj.). 

prières, s. f. pl. Prèces, um, f. pl. 

prison, s f. Carcèr, ris, n. Jeter 
en prison, in vincüla (gén. ortm) 
conjicère (jicto, is, jéci, jectum), tr. 
(m. à m. : jeter dans los fers). 

prisonnier, s. m. Captivus, i, m. 

pre ée, adj. Orbus, a, um (avec 
l'abl.). Etre privé do, céréo, és, üi, 
ére, intr. {avec l'abl.). 

priver,tr. Privo, 4s, &vi, 4&tum, 
äre, tr. 

Proca, s. m. Roi des Albains, 
Prôca, æ, m. 

procès, s. m. Lis, lllis, f. 

proconsul.s. m. Magistrat oxer- 
çant les pouvoirs de consul sans en 
avoir le titre. Prôconsül, ülis, m 

professeur, s.m. Wägister,tri, m. 

profiter, intr. Ulor, éris, tüsus 
sum. üti. intr. (avec l'abl.). 
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profond, e, adj. Altus, a, um. 

projet, s. m. Consilium, ii, n. 

promener {se), intr. Ambülo, 4s, 
dvi, älum, dre, intr. 

propre, adj. Propre à quelque 
chose. Aptus, a, um. 

propriétaire, s.m. Dôminus, i, m. 

prospérité, s.f. Sécundæ res, f. pl. 

protéger, tr. Tüéèor, éris, Elus 
sum, tüéri, dép. tr. 

proue, 5. f. Prora, æ, f. 

provisions, s. f. pl. Comméälus, 
üs, m. sing. 

prudence. s. f. Pradentia, z, f. 

prudent, e, adj. Cautus, a, um. 

public, que, adj. Publicus, a, um. 

Publicola, s.m. Surnom romain, 
signifiant : l'ami du peuple. Publi- 
côla, », m. 

puis, adv. Deindé; tum. 

puissance, 8. f. Pôtentia, æ, f. 

puissant.ante,adj. Pôtens, entis. 

Punique (Carthaginois), adj. 
Pünicus, a, um. — Les guerres puni- 

ues, guerres contre Rome et Car- 
thago, qui se terminèrent par la 
ion de Carthago (146 av. 

punir, tr.Panlo, ts, foi,iéum.ltre,tr. 

Pyrrhus, s. m. Roi d'Epire, 

ui envalit l'Italie ot attaqua les 

omains (3° siècle av. J.-C.). Pyr- 
rhus, i, m. 

Pythagore, s. m. Illustro philo- 
sophe grec (6° siècle av. J.-C.). 
Pÿthägôräs, 2, m. 

Pythagoriciens. s. m. pl. Disci- 
plesdePythagore.Pÿthägôréi,orum, 
nm. 


pl. 
Q 
qualité, s. f. Virtüs, ütis, f. 
x quelque, pron.indéf. Aliquis.Voy. 
6, 2°. 


quelquelois, adv. VNonnunquam. 
Aliquando. 

œuesteur, s. m. Fonctionnaire 
romain, chargé do l'administration 
des finances. Quæstôr, 6ris, m. 

qui, pron. relat. Qui, quæ, quod. 

quitter, tr. flélinquo, is, liqui, lic- 
tum, linquére, tr. 


raison, s. f. Rdi(l6, ônis, 1. 
ramener, tr. Jiédnco, ïs, duxi, 
notum. ère, tr. 
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ramper, intr. Répo, {s, repsi, rep- 
tum, ére, intr. 

rang, s. m. Ord6, dinis, t. 

ranger, tr. Ranger en bataille, 
instrüo, is, struxi, slruclum, êre, tr. 

rapide, odj. Aäpidus, a, um. 
Cèler. êris, ère. Véloz, 6cis. 

rapidement, adv. Célérlter. 

rapidité, s. f. Célérltäs, àtis, f. 

rappeler, tr. févôco. äs, äu, 
âlum, àre, tr. 

rapporter, tr. léporlo, &s, äv, 
älum, re, tr. — Racontor. On rap- 
porto, férunt. 

rare, adj. Aärus, a, um. — (Ro- 
marquablel, egrègius, a, um. 

rat, s. m. Müs, müris, m. 

réalité, s.f. Nés, réi, f. 

recevoir, tr. Accipio, Is, cépi, cep- 
tum,ère,tr.—Recevoir quolquo chose 


de quelqu'un, aliguid ab aliquo 
accipere. 
rechercher, tr. Rechercher la 


royauté, regnum affectäre (0, &s, dvi, 
ätum). 

récit, s. m. Narrätiô, 6nis, . 

réclamer, tr. Postülo ou ezpos- 
tülo, äs, ävi, ätum, âre, tr. Posco, 
îs, pôposci, ère, tr. 

récolte, s. {. Messis, is, f. 

recommander, tr. Commendo, ds. 
dvi, âtum, âre, tr. 

récompense, s. f. Præmium, li, 
n. Mercés, édis, f. 

reconnaissant, ante, adj. Grä- 
lus, a,um. 

reconnaître, tr. Cognosco, ls, 
gnôvi, gnilum, gnoscère, tr. 

recouvrer, tr. Récüpéro, ds, dvi, 
ätum, àre, \r. 

redouter, tr. Réformido, &s, ävi, 
dtum, âre, tr. 

réduire, tr. Rédigo, fs, égi, actum, 
igére, tr. 

réfléchir, intr. Côglto, &s, âvi, 
âlum, âre, intr. 

réfugier (se), intr. Con/ügio, is, 
fägi, ère, intr. 

refuser, tr. Aécûso, 4s, dvi, &cum, 
âre, tr. — Je refuso do fairo quelque 
chose, recuso aliquid facere ou nego 
me aliquid facturum esse (m. à m. : je 
déclare quo je no forai pas...). — 
KRefuser le combat, certämén (cer(ä- 
minis) det-ectäre (0, 4s, âvi, &lum). 

regarder, tr. Aspicio, is, spezi, 
spectum, ère, tr. 


15. 
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regorger, intr. Abundo, ds, avi, 
âtum, dre. intr. favec l'abl.). 

regrets.m.pl.Pzænitentia,æ,f.sing. 

Régulus, s. m. Marcus Atilins 
Rogulus, général romain, fait pri- 
sonnier par les Carthaginois (3° siè- 
clo av. J.-C.). ARégülus, à, m. 

reine, s. f. Aégina, æ, f. 

réjouir es intr. Lælor, ris, 
élus sum, @ri, dép. intr. (avec l'abl.). 

relâche, s. m. Sans relâcho, sine 
ull& intermissione. 

relations, s. f. pl. Consuëtüd6, 
dinis, f. sing. 

relier, tr. Conjungo, is, junri, 
junctum, ére, tr. 

religion, s.f. Aéligiônes, um, f. 
plur. 

remarquable, adj. Egrégius, a, 
um. 

remparts, s. m. pl. Mæœnia, iumi, 
2. pl. 

Rémois, m. pi. Peuple de la Gaulo 
ancienne. /émi, orum, m. pl. 

rempli, e, adj. Plénus, a, um. Rè- 
fertus, a, um. 

remplir, tr. Impléo, &s, évi, étum, 
ére, tr. — Romplir (uno fonction), 
Fungor, éris, functus sum, fungi, 
dép. intr. (avec l'ablat.). 

renard, s. m. Vulpés, is, f. 

rendre, tr. feddo, ïs, didi, ditum, 
ère, tr. — Rendre un sorvice, ofi- 
cium præstäre (slo, stäs, slili). 

renom, s.m. Fäma, æ,f. 

renouveler, tr. Ronouvolor ses 
instances. Voy. INSTANCES. 

renvoyer, tr. Dimitto, fs, misi, 
missum, ère, tr. 

rentrer, intr. ARegrédior, éris, 
gressis sum, grédi, dép. intr. Réver- 
tor, éris, verti, dép. intr. (le perf. 
est réverti, rêvertisti, le plus-que- 
parf. récertéram, ctc.). 

répandre, tr. Efundo, Is, füdi, 
fasum, êre, tr. 

repentir, s. m. Pæniltentia, æ,f. 

répondre, tr. Respondéo, és, spon- 
di, sponsum, êre, tr. 

réponse, s. f. Responsum, i, n. 

république, s. f. fes publica, réi 
publicæ, f. 

résister, intr. Aésisto, ts, sliti, 
sistère, intr. 

résoudre, tr. Srätüo, is, stätiüi, 
stäliülum, êre, tr. Résoudro do (taire 
telle ou telle chose), stafuo (avec 
l'iofio.). 
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respecter, tr. Côlo, ïs, célüi, cul- 
tum, ére, tr. — (Estimer, considé- 
rer), Magni æstimo, &s, dvi, dtum, 
äre,tr. 
ressembler, intr. Tournez : ètre 
semblablo. 
ressorts, m. pl. Vervi, orum,m.pl. 
reste, s. m. /éliqua pars (gén. 
partis), f. 
rester, intr. UWänéo, és, mansi, 
mansum, mânère, intr. 
rétablir, tr. /lestitüo, îs, stitüi, 
stilätum, ère, tr. 
retour, s. m. /ëditus, ns, m. 
retraite, s. f. Battro en rctraito. 
sé récipére (rècipio, is, cépi, ceptum). 
retranchements, s. m. pl. Aüni- 
tiônes, um, f. pl. 
réuni, e, part. et adj. Conjunctus, 
a, um. 
réunir, tr. Colligo, is, légi, lectum, 
digère, tr. Côgo, is, côégi, côactum, 
ére, tr. 
rêve, s. m. Somnium, ii, n. 
réveillé, ée, part. Ezrpergéfactus, 
a, LL 12 
revenir, intr. egrédior, éris, 
gressus sum, grèédi, dép. intr. Aèver- 
tor, éris, 1, dép. intr. {lo parf. est 
réverti, révertisti, lo plus-que-parf. 
réverléram,etc.). 
révolution, s. f. — {d'un astrc) 
Orbis, is. m. Accomplir sa révolu- 
tion, orbem ronficére (ficio, is, féci, 
fectum). 
rhéteur, s. m. /thëlôr, Gris, m. 
Rhin,s. m. /hénus,i, m. 
Rhodes, s. f. Ilo sur la côte d'Asie. 
Rhôdus, i, f. 
Rhône, s. m. /hôdänus, i, m. 
riant, ante, adj. Amæœnus, a, um. 
riche, adj. Divés, vitis (se cons- 
truit avec l'ablat.). 
f pit s. f. pl. Divitiæ, arum, 
. pl. 
rien,pron.indéf. Voy. 896, 6 ot8+. 
rire, intr. Aidéo, és, risi, risum, 
ére, intr. 
risée, s. f. Dérisus, äs, m. 
rive,s.f. Aipa, æ, {. 
roche, s. f. Jiüpés, is, f. 
rocher, s. m. /tüpés, is, f. 
roi, 8. m. /ler, régis, m. 
Romain, aine, adj. Rômänus, a, 
um. 
Rome, s.f. Rôma, æ,t. 
Romulus, s. m. Fondateur et 
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remior roi de Romo (8° siècle av. 

.-C.), Rômülus, i, m. 

ronces, s.f.pl. Düméta, orum, n.pl. 

rond. e, adj. fôtundus, a, um. 

ronger, tr. /ôdo, is, rôsi, rôsum, 
ére, tr. 

rose, s. f. Aüsa, æ, f. Do rosos, 
Rôsäcèus, a, um, adj. 

rossignol, s. m. Luscinia, æ.t. 

route, s. [. Via. æ,f. Jiër,ltinéris, 
n.— So mettro cnrouto, prôficiscor, 
éris, fectus sum, ficisci, dép. intr. — 
Faire route, iter fäcère (fäclo, Is, 
féci, factum). 

royauté, s. f. Regnum, i, n. 

rue, s. f. Vicus, i, m. 

Rufinus, s. m. Publius Cornelins 
Rufinus (3° siôcio av. J.-C.). Aa- 
finus, i, m. 

rugir, intr. Aügio, is, ivi, ilum, 
tre, antr. 

ruine, s. f. Perniciés, 6, f. 

ruineux, euse, adj. Damnôsus, 
a, tn. 

ruisseau, s. m. /tivus, i, m. 

ruse, s. f. Dôlus, i, m. 

rusé, ée, adj. Dôlôsus, a, um. 
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sacré, ée, adj. Säcer, era, crunt. 
sage, adj. Säplens, entis. 
sagesse, s. f. Säpientia, à, f. 
Sagunte, s.f. Villo d'Espagne. 
Säguntum, i, n. 
sain, e, adj. Sälabèr, bris, bre. 
saisir, tr. Compréhendo, is, hendi, 
hensum, ère, tr. — Saisir(l’occasion), 
Arripio, is, ripüi, replum, ripére, tr. 
salaire, s. m. Wercés, édis, f. 
salière, s. f. Sälinum, i, n. 
Salluste, s. m. Sallustius, li, m. 
Voy. p. 176, note. 
salut, s. m. Sälüs, ütis, {. 
salutaire, adj. Sälübér, bris, bre. 
Bamnites, s.m. pl. Peuple do l'[- 
talic ancionne. Samnites, itium, m. pl. 
sang, s. m1. Sanguis, guinis, m. 
sang -frold,s.m. Constantla, », f. 
sanglant, ante, adj. Crüentus, 
a, um. 
sanglier, s. m. Aper, pri, m. 
sans, prép. Siné (avoc l'ablat.). 
santé, s.f. Valétüdé, dinis, f. 
sapin, s. m. Abies, élis, f. 
Saturne, s. m. Planète. Säturnus, 
i, m. 
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sauvé, ée, part. Salvus, a, um. 

sauver, tr. Servo, ds, doi, dtum, 
âre, tr. 

sauver (se), intr. Aufüglo, ls, fü- 
gi, ére, intr. 

savant, s. m. Doctus, i, m. 

savoir, tr. Sclo, fs, vi, itum, fre, 
tr. — Ne pas savoir, nescio. 

science, s. f. Scientia, æ, f. 

Scipion, s. m. Scipié, 6nis, m. 

Scythes, s. m. pl. Pouplo de 
l'Europe ancionne, qui domourait 
dans lo Sud de la Russie actuollo. 
Scÿthæ, arum, m. pl. 

Scythie, s. f. Scÿthla, æ, f. 

secours, s. m. Aurillum, Hi, D, 

1. secret, ète,ndj. Uccultus, a,um. 

2. secret, s. m. Arcdnum, i, n. 

stduire,tr. Wôvéo,és môvi,môtum, 
môvèére, tr. 

Selne, s. {. Flouvo. Séqudna,z,m. 

semblable, adj. Similis, e(superl. 
simillimus). 

sembler, intr. Vidéor, éris, visus 
sum, vidéri, intr. 

semer, tr. Séro,ïs,séoi,sdium,ére,tr. 

sénat, s. m. Séndtus, ds, m. 

sénateur, s. m. Sénätôr, 6ris, m. 

sentier, s. m. Sémnita, æ, f. 

séparer, tr. Divido, is, visi, vision, 
vidére, tr. 

Séquanes, s. m. pl. Peuple do 
l'ancicuno Gaule, habitant lo bassia 
de la Seino. Séquäni, orum, m. pl. 

serre, s. f. Unguis, is, m. 

Sertorius. s. m. Quintus Sorto- 
rius, général romain (#*ot ler sid- 
clos avant J.-C.). Sertôrius, ii, m. 

servante, s. f. Ancilla, æ, f. 

service, 3. m. Voyoz RENDRE. 

servile, adj. Servilis, e. 

servir (se), intr. Utor, éris, üsus 
sum, üti, dép. iatr. (avec l'abl.). 

serviteur, s. m. Fämülus, i, m. 

seul, e, adj. (Solitaire), Sélus, a, 
um. — (Unique), Unus, a, um. Un 
seul, Unus, a, um. 

seulement, adv. Tantum, qui so 
mot après lo mot sur lequol porto 
seulement. Ex.:.soulomont quatre», 
quattuor fantum. 

sévérité, 5. f. Sévérltäs, 4tis, f. 

Sioile, s. f. Ilo do la Méditorranée. 
Sicilia, æ, f. Do Sicile, Sicülus, a, 
um, adj. 

signal, s.m. Signum, i, n. 
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silence, s. m. Silentium, ti, n. 

simple, adj. Simpler, plicis. 

simplicité, s.f. Simplicitäs, ätis, f. 

sincère, adj. Sincérus, a, um. 

singe, s. m. Simia, æ, f. 

situé, 6e, part. Situs, a, um. 

sobre, adj. Sobrius, a, um. 

société, s. f. Sôciètds, ätis, f. 

Bocrate,s. m. Célèbro philosophe 
grec (5° siècle av. J..C.). Socrätés, 
1, m. 

sœur, s. f. Särèr, ôris, f. 

soif, s.f, Sitis, is, f. Acc. im, abl. ï. 

soigneusement, adv. Diligenter. 

soin, 5. m. Avec soin, Diligenter. 

sol; s. m. Sôlum, i, n. 

soldat, s.m. .Wilés, litis, m 

soleil, s. m. Sôl, sôlis, m. 

solide, adj. Firmus, a, um. 

Solon, 8. m. Législatour d'Athè- 
nos. Sôlo, ônis, m. 

sombre, adj. Obscürus, a, um. 

somme, s. f. Grande somme d'ar- 
gent, magna pecunia, ou encore 
magnum auri pondüs (gén. pondéris) 
{m. à m. : un grand poids For]. 

sommeil, s. m. Somnus, i, m. 

sort, s. m. Fortana, æ, f. 

sorte, s. f. Génüs, néris, n. 

sortir, intr. Egrédior, éris, gres- 
sus sum, grédi, dép. intr. 

sottise, s. f. Stultitia, z,f. 

souci, s. m. Cüra, z, f. 

soudain, adv. Sübitô. 

souffler, intr. 76, &s, dvi, &tum, 
dre, intr. 

souffrir, tr. Pdtior, éris, sus 
sum, pâti, dép. tr. — Souffrir de 

uclque chose, aligu& re laborarc 
@, às, dvi, &tum). 

soumettre, tr. Sübigo, is, égi, ac- 
fun, igére, tr. 

soupçon, s. m. Suspiciô, ônis, f. 

source, s. f. Fons, fontis, m 

souris, s.f. Müs, müris, m. 

soutenir, tr. Soutonir le parti do 

elqu'un, alicujus partibus (datif) 
fivere (do, és, fävi, fautum). 

soutenu,e, adj. Assidüus, a, um. 

souvenir, s. m. Wéméria, æ, f. 

Sparte, s. f. Ville de Grèce. 
Sparta, z, f. 

Spartiates, s. m. pl. Spartäni, 
orum, m. pl. 

spectacle,s. m. Spectäcülum, i, n. 

sphère, s. f. Sphæra, æ:f. 
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statue, s. f. Stätüa, æ,f. 

studieux, euse, adj. Stüdiôsus, 
a, um. 

style, s. m. Poinçon à écrire. 
Stilus. i, m. 

suffrage, 5. m. Suffräglum, ii, n. 

Suisse, s. f. Helvètia, z, f. 

suivre, tr. Séquor, éris, sécütus 
sum, séqui, dép. tr. 

sujet, jette. adj. Obnorius, a, um. 

superbe, adj. Süprrbus, a, um. 

superflu, ©, adj. Süperväcius, 
a, um. 

supplier, tr. Supplico, &s, ävi, 
âtum, âre, intr. (avoc lo dat.). 

supporter, tr. Tôléro, às, ävi, 
ätum, àre, tr. 

sur, prép. {n (avec l'accus. ou 
l'ablat.). Voy.p. 151. 

sûr,e, adj. Tütus, a, um. 

surnom, s.m.Coynôümèn, minis, n. 
Recevoir le surnom de, tournez : 
être surnommé. 

surnommer, tr. Cognômine ap- 
pello, &s, dvi, &tum, âre, tr. 

surtout, adv. {mprimis. 

Suse, s. f. Ville de la Perse an- 
cionno. Süsa, orum, n. pl. 

suspendu,e, part Etre suspen- 
du, Pendéo. és, pépendi, pendére,intr. 
orum, m. pl. 

Syracuse, s. f. Villo do Sicilo. 
Syÿrécüsz, arum, f. pl. 
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table, s. f. Mensa, z2,f. 
tâche, s. f. Münüs, néris, n. Offi- 
cium, ü, n, 
taille, s. f. Stätura, æ, f. 
tailler, tr. Tailler on pièces, 
Caædo, is, cécidi, cæsum, cædèére, tr. 
talents,s.m.pl./ngénium,ii,n.sing. 
Tarquin, s. m. Zarquinius, ii, m. 
Tarquin le Superbe (lex. l.-fr.). — 
Tarquin Cotnpanes do Tarquin 
lo Superbe, l'un des deux premiers 
consuls qui furent nommés. 
tard, adv.séro.—Plus tard,sérins. 
taupe, s. f. Talpa, æ, m. 
taureau. s. m. Taurus, é, m. 
témérité, s. f. Téméritds, &tis, f. 
tempérance, 8. f. Tempérantiu. 


‘tempête, 8. f. Prècella, æ, f. 
temple, s. m. Templum, i, n. 
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temporisation, s. f. Cunctätlô, 
Onis, t. 

temps, 8. m. re do tomps), 
Tempis, pôris,n. —(Epoque), Ætäs, 
dtus, f. 

tendre, tr. Tondro un piège, insï- 
dias päräre (0, &s, &vi, &tum). 

tenir, tr. Tênéo, és, tënüi, ten- 
tum,ére, tr. — So tonir, intr. Sto,stäs, 
atëti, stâre, intr. 

tentes (do peau). Pelles, ium, f. p\. 

tenter. tr. Tento, äs, Avi, &tum, 
drr, tr. Tenter de (fairo tello ou 
telle chose), tento (avec l'infin.) 

terme, s. m, l'inis, is, m. 

terminer, tr. Conficio, is, féci, 
fectum, ficère, tr. 

terrain, s. m. Lôcus, i, m. 

terre, s. f. Terra, 2, f. — (Sol), 
Hinmus, i, f. — (Globe terrostro), 
Orbis (masc.) terrarum. — Les ter- 
res, f. pl. Agri, orum, m. pl. 

terrible, adj. Atroz, ôcis. Terri- 
bilis, e. 

tertre, s. m. Tümülus, i, m. 

tête. s. f. Cäpüt, pltis, n. 

Thébains, m. pl. Peuplo de la 
Grèco. Thébäni, orum, m. pl. 

Thèbes, s. f. Ville de la Grèco 
ancienne. Thëbæ, arum, f. pl. 

Thrasybule, s. m. Libératour 
d'Athènes ; chassa (+03 av.J.-C.)les 
trente tyrans quo los Lacédém)- 
nions avaiont établis à Athèn>s 
après la fin de la gucrro du Pélo- 
ponnèso. Thrdsÿbalus, i, m. 

tilleul, s. m. Tilla, æ,f. 

timide, adj. Timidus, a, um. 

tirer.tr. — (la languo), Ezséro, 
ls, sérüi, serlum, sérère, tr. 

tombeau, s. m. Sépulcrum, i, n. 

tomber, intr. Tomber dans, Zn- 
cido (is, cidi, cidère) in (avec l'acc.). 

Tomyris, s. {. Roiuo des Massa- 
gites. en Scythio; vainquit le roi de 

erso Cyrus, qui était vonu l'atta- 
quer. Tômiÿris, fs, f. 

ton, tä, adj. poss. Tüus, a, um. 

Torquatus, s.m. Surnom romain 
signitiant : l'hommo au collier. Tor- 
quâtus,i, m. 

torrent, s. m. Torrens, entis, m. 

toucher, tr. Aétingo, is, (gi, tac- 
tum, tingére, tr. 

touftfu, e, adj. Densus, a, um. 

toujours, adv. Sempér. 

tour, s.f. Turris,is,f. Acc. im,abl.i. 
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tout,e,—1.adj.Au sing. (Chaque 
Omnis, e. (Tout entier), Pots, nn 
— 2. Au plur. Tous, toutos, omnes, ia. 

trace, s. f. Vestigium, fi, n. 

trahir, tr: Prôdo, is, didi, ditum, 
dére, tr. 

traité, s. m. Fœdüs, déris, n. 

traiter, tr. Bion traiter quel- 
qu'un, bénigne häbére (éo, &s, üi, 
Ttum) aliquem. 

traïtre, s. m. Prôditôr, 6ris, m. 

tranquille, adj. Tranquillus, a, 
um. Pläcidus, a, un. 

tranquillité, s.f. Tranquillitüs, 
&tis, f. 

transfuge, s.m. Transfüga. x,m. 

transporter, tr. Vélo, is, veri, 
veclum, véhère, tr. 

travail, s. m. Läbér, 6ris, m. 

travailler, tr. Läbôro, &s, âvi, 
dlum, âre, tr. 

travailleur, euse, adj. Zmpiger, 
gra, grum (sans comp. ni superl.). 
. traverser, tr. Tréjiclo, is, jéci, 
Jectum, jicère, tr. 

trésor, s. w. Trésor public, Ærd- 
rium, li, D. 

tribun, s. m. Tribünus, i, m. — 
Dans l'Excercice 132, 2, il s'agit des 
tribuns militaires ; 7 cnavait 6par 
légion, qui commandaiont la légion 
à tour do rôle, deux par deux. — 
Pour los tribuns de la plèbo, voy. le 
loxiquo lat.-fr. 

triste, adj. Wæstus, a, um. Tris- 
dis, e. 

tromper (se), intr. Erro, &s, dvi, 
dtum, âre, intr. 

trompette, s. f. Tüba, æ, f. 

trône, s. m. (Pouvoir royal), Re- 
gnum, à, n. 

trop, adv. Mimis. 

troubler, tr. Turbo, &s, &oi, dtum, 
äre, tr. 

troupe, s. f. Turba, æ, f. — 
Troupo (de soldats), Mänue, ns, f. 

troupeau, s. m. Grer, grégis, m. 
P sroupes; s. f. pl. Côpiz, arumn, 
. pl. 

trouver, tr. Znvénio, Es, véni, ven- 
tum, ire, tr. Aépério, ts, reppèri, 
répertum, ire, tr. — Aller trouver, 
Adèo, is, ivi, ilum, fre, lr. Voy.1Re, 
p- 205. 

tuer, tr. Occido, ïs, cldi, cisum,êre, 
tr. {nterficio, ls, féci, fectum, êre, r. 

tumulte, s. m. Tümullus, ns, m. 

tyran, s. m. Tÿrannus, i, im. 
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un,e,acj No se rend par ünus 
(a, te) quo si un ost synonymo de 
un seul. 

utile, adj. Utilis, e. 


V 


vache, s. f. Vacca, z,f. 
vaillant, ante, adj. Srénüus, a, 
um. 
vain, e, adj. Vénus, a, um. 
vaincre,tr. Vinco, is, vici, victum, 
vincére, tr. 
vainqueur, s. m. Vic{ôr, ôris, m. 
vaisseau. s. m. Vävis, is, f. 
vaisselle, s. f. Süpellez, lectilis, f. 
Vaérius. s. m. Publius Valerius 
Publicolo. Välérius, ïi, m. 
valeur, 8. f. Fortitado, dinis, f. 
vallée, s.f. Vallis,is, f. 
vanter (se). intr. Glôrior, dris, 
dius sum, dri, intr. Jo m'en vante, 
ed re glorior. 
vaste, adj. Afagnus, a, um (com- 
par. mdjor, superl. mazimus), Vas- 
fus, a, ur. 
vautour, s. m. Vulfür, üris, ra. 
Véles, s. m. Villo d'Etrurio. Véji, 
orum, m. pl. 
vellles, ss. f. pl. Vigiliæ. arum, f. pl. 
venir, intr. Vénio, is, véni, ven- 
tum, ire, intr. 
vent,s.m. Ventus, i, m. 
ventre, s. m. Venter, fris, m. 
Vercingétorix, s. m. Chof gau- 
lois, vaincu par Jules César. Ver- 
cingètôriz, érigis, m. 
Véritable, adj. Vérus, a, um. 
{. vers, prép. Ad (avec l'accus.). 
2. vers, s. m. Versus, üs, m.— Au 
plur. Vers (poésies), Carmina, um, n. 
vertu, s. f. Vir/üs, ütis, f. 
vertueux, euse, adj. Bénus,a,um. 
. vêtements, s.m. pl. Vestis, is, f. 
siag. (ne s'emploie pas au plur.). 
vice, s. f. Vilium, ii, n. 
victoire, s. {. Victoria, æ, f. 
victorieux, euse, adj. Victér, 
ris; f£m. victriz, icis. 
vide, adj. Väcüus,a,um. Vide do, 
Vacims ab (avec l'abl.); nüdätus (a, 
um) avec l'abl. seul. 
Vie, s. f. Vita, æ,f. 
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vieillard, s. m. Sëner, m. Acc. 
sènem, gên. sénis. dat. séni, abl. sène. 
Plur. nom. sènes, acc. sénes, géa. 
sénum, dat.-abl. sénibus. 

vieillesse, s. f. Sénectüs, ütis, f. 

vieux, vieille, adj. Vétustus, a, 
tm. Vêtüs, téris. 

vigilance, s. f. Vigilantia, æ, f. 

vigne, s. f. Vitis, is, f. 

village, s. m. Pägus, i, m. 

ville, s. f. (L'onsemblo des mai- 
sons), wrbs, urbdis, f. — (L'ensemblo 
des habitants), civifäs, dtis, f. — 
(Ville fortiñéo), oppidum, i, n. 

vin,s. m. Vinum,i,n. 

violer, tr. Viôlo, &s, dvi, dtum, 
äre, tr. 

violette, s. f. Viôla, »,f. 

Virgile, s. m. Le plus grand des 
Lrader latins (te siècle av. J.-C.) 

ergilius, ii, m. (Publius Vorgilius 
Naro). 

visage, s. m. Vultus, us, m. 

visiter,tr. Visio, &s, âvi, &tum, 
âre,tr. 

vivre, intr. Vivo, is, viri, victum, 
ére, intr. 

vole, e. f. Via, æ, f. — Étre dans 
la bonno voio, rectä vi& ou recto 
itinere prôcédère (cédo, Is, cessi, ces- 
sum). 

voir, tr. Vidéo, &s, vidi, visum, vl- 
dére,tr. Conspicio, is, spezi, spectum, 
spicère, tr. 

voisin, Îine, adj. Vicinus, a, um. 

voix, s.f. Vor, vôcis, f. 

Volsques, s. m. pl. Peuplo do 
l'Italie ancienne. Volsci,orum. m. pl. 

votre, adj. poss. Vester, (ra, trum. 

voyage, s. m. Jièr, ilinéris, n. 

vrai, e, adj. Vérus, a, um. 

vraiment, adv. Véré. 

Vue, 8. f. Conspectus, 2s, m. 


X 
Xerxès, s. m. Roi dos Perses, 
vaincu par les Grecs à la bataille 


pavale do Salamine (489 av. J.-C.). 
Xer:rés, is, m. 


Z 


zèle, s.in. Diligentia, æ, f. Std- 
dium, ii, n. 
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LA 


PREMIÈRE GRAMMAIRE LATINE 


Livre du Maître 


NOTIONS PRÉLIMINAIRES 


LÉlbve, p. 7) 4. Exercice d'accentuation. 


Nüntius. — Clamabat. — Fillis. — Amävit. — Vincüla. 


Eavoyé. Il criait Aux fils. Il aima. Liens. 
— Cénjicit. — Regnäbit. — Solitüdines. — Societälem. 
Il jette. Li régnera. Déserts. Société. 

— Spectäcülum. — Vidéo. — Bellona. — Vülnëra. — 

Spectaclo. Je vois. Bellone. Blessures. 
4 
Formica. — Täbüla. — Natura. — Ridicülus. — Exspiro. 
Fourmi. Planche. Nature. Risible. J'expire. 
— Ploräbunt. — Glädius. — Provocäbat. — Prôvbcat. 
ls pleureront. Épée. Il provoquait. Il provoque 
LÉlève, p. 8) 2. Exercice d’accentuation. 
Legâtus. — Repélére. — Pôstülat. — Torrôrem. - 
Lieutenant. Réclamer. Il demande. Terreur. 
Läpides. — Senectute. — Animälia. — Véniunt. — 
Pierres. Par la vieillesse. Animaux. Ils viennent. 
Jacére. — Jâcére. — Adoräre. — Cadävéra. — Prehéndère. 
Étre couché. Jeter. Adorer. Cadavres. Saisir. 
Milites. — Milifbus. — Habuerunt. — Habérant 


Soldats. Aux soldats. Îls ont eu. Ils avaient eu 


LE SUBSTANTIF ET L'ADJECTIF. 


ÉTUDE DES FORMES 


CHAPITRE PREMIER 
LE SUBSTANTIF ET L'ADJECTIF. — DÉCLINAISONS 


{Élève, p.10) 8. Exercice oral. 


{Ne comporte pas de corrigé.) 


fÉlève, p. 11] &. Exercice oral. 


(Ne comporte pas de corrigé.) 


(Élève, p. 11] 5. Exercice oral. 
{° Analysez jes mots suivants : 

terram, terre, est l'acc, sing. de Llerra, subit. fém, 
naturä, par la nature, est l'abl. sing. de nalura, subst. fm. 
stellarum des étoiles,  estle gén. pl. de Slella,  subst. fèm. 
umbras, ombres, estl'ace. pl. de umbra, subst, fém. 
scholam, école, estl'ace, sing. de Schola,  subst. fm. 
columbarum, des colombes, est le gén. pl. de  columba, subst. fém. 
noctud, chouette, estleuom. sing. de nOCÉUG,  subst. fem. 
poetarum, des poètes, est le gén. pl. de poela.  subst. mase. 
vitan, vie, estl'ace, sing. de vita, subst. fé, 


2e Dites, pour chaque mot, les différents cas auxquels correspond sa 
forme et traduisez. 


natura, nom. voe. abl. sing, ..... la nature, nature, par la nature. 


lunæ. gén. dit sing.; nom. voc. pl. de la lune, à la lune, les lunes, 
lunes. 

silvæ. — id — ,.. de la forêt, à la forêt, les forêts, 
forêts. 

poetis. dat. abl. pl. .......... aux poètes, par les poètes. 


violis. t id. .......,... aux violettes, par les violettee. 
schola. new. ver. sbl. sing. ..... l'école, école, par l'école. 
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columbæ. géo. dai, sing. ; nom. voe. pl. de la colombe, à la colombe, les 
colombes. colombes. 


stellis. dat. abl. pl. ..... ++... aux étoiles, par les étoiles. 
vite. sem, voe, bl, sing. ...., la vie, vie, par la vie. 
alaudis. dat, abl. pl.,.......... aux alouettes, par les alonettes. 


noctuæ. gén. dat. sing. ; nom. vee. pl. do la chouette, à la chouette, les 
chouettes, chouettes. 


poetæ. — id. — ... du poète, au poète, les poètes, 
poètes. 

[Ëlève, p. 11) 6. Exercice oral. 

aquæ (gén.). lusciniis (abl.). agricolis (dat.). 

o naturàä! noctuarum. stellæ (dat.). 

terræ (dat.). alaudä. o poetä! 

{Êlère, p. 12] 7. Exercice oral. 

lunam. violæ. mensæ. nautæ. 

stellæ. talparum. vitam. violis. 

silvarum, formicæ. scholä. umbris. 

umbrä. scholam. terras. 

[Élève, p. 12] 8. Exercice oral. 


(Ne comporte pas de corrigé.) 


(Élève, p. 12] 9. Exercice oral {rècLe 24). 


La colombe est caressante. La terre est grande. 
La vie est périssable. La forêt est épaisse. 
La chouette est triste. L'alouette est joyeuse. 


TÉlève, p.13] 40. Exercice {rëcres 25-30). 


4. Lusciniæ sunt in silva. — 2. Luscinia sedebat in tilia. 
— 3. In silva, vidi multas vialas. — 4. Obscuræ silvæ 
operiebant Galliam. — 5. Vaccæ depascuntur herbam silvæ. 
— 6. Amn ripas Sequanæ.— 7. Agricola duit vaccas in sil- 
vam. — 8. Ripæ Sequanæ sunt amœnæ. — 9. Raræ stellæ 
lucebant. — 10. Audivi lusciniam. — 41. Umbræ silvarum 
sunt densæ. — 42. Stcllæ monstrant viam nautis. 
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Élève, p.14] 41. Exercice de récapitulation (rècce 31). 


4. Les richesses son£ périssables. — 2. Les vraies amitiés 
sont rares et précieuses. — 3. Les eaux couvraient la terre. 
— 4. La victoire de Sparte et la ruine d'Athènes furent 
funestes à la Grèce. — 5. J'aime la vie des laboureurs. — 
6. Dans les forèts l'ombre est épaisse. — 7. Les taupes 
fouillent la terre. — 8. La lune chasse les ombres. — 9. La 
vie des laboureurs est une maîtresse (une école) de tempé- 
rance et de sagesse. — 40. Les filles du laboureur donnèrent 
aux jeunes filles de blanches colombes. — 44. La reine dit 
aux jeunes filles : « J'aime les roses; faisons une couronne 
de roses. » — 42. La cigale était la voisine de la fourmi. 
— 43. Les servantes ne sont pas actives. — 44. La fille du 
laboureur était empressée. — 15. La vie de la cigale était 
triste. 


[Élève, p.14) QUESTIONNAIRE 


{Les numéros renvoient aux phrases de l'exercice précédent.) 


4. Caducæ estau nom. fém. pl. — 2. Veræ est au nom. fém. pl. 
comme adj. se rapportant à amiciliæ. — Amiciliæ est au nom. 
comme sujet de sunt. — Raræ et pretiosæ sont au nom. comme 
attributs de amicitiæ. — 3. Terram est à l'acc. comme complément 
direct de operiebant. — 6. Silvis est à l'abl. comme dépendant de 
la préposit. in. — 40. Puellis est au dat. comme compl. ind. du 
verbe dederunt. — 11. Rosaceam est à l'accus. comme adjectif 
qualifiant roronam.— 12. Formicæ est au génitit comme complé- 
ment du substantif vicina. 


(Élève, p.15] 12. Exercice de récapitulation. 


4. Formica est industria. — 2, Cicadæ non sunt sedulæ, 
— 3. Violæ terram operiebant. — 4. Agricolæ filiæ dede- 
runt puellis coronam.— 5. Pretiosa est amicitia.— 6. indus- 
triæ ancillæ sunt raræ. — 7. Pigritia agricolis funesta est. 
— 8. Formica magistra est parsimoniæ. — 9. Spartæ divi- 
tiæ erant raræ. — 40. Agricolæ albas habent columbas. — 
44. Jucundæ sunt umbræ silvæ. — 412. Densas sylvarum 
umbras amo. — 43. Regina habet auiam, ancillas, divitias. 
— 44. Scythiæ incolæ sagittis utebantur. — 45. Filiæ agri- 
colæ rosas et coronas habent. 
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[Élève, p. 19] QUESTIONNAIRE 


(Les numéros renvoient aux phrases de l'exercice précédent.) 


1. Formica, au nominatif, comme sujet du verbe est. —6. Famulæ 
est au nominatif parce qu'il est sujet du verbe sun£. — 40. Par 
albas columbas, à l'accusatif, comme complément direct du verbe 
ins — 42. Au génitif, comme complément du substantif 
umbras. 


Élève, p.17] 43. Exercice oral. 
(Ne comporte pas de corrigé.) 


Elève, p. 17] 44. Exercice oral. 


(Ne comporte pas de corrigé.) 


Élève, p.17] 45. Exercice oral. 


1° (Ne comporte pas de corrigé.) 

2° De quel genre sont fagus? (fém.); — ulmus? (fém.); 
pôpulus? (fém.). 

3° Magna fagus. — Ulmus densa. — Alta populus. 


fÉlève, p.17] 46. Exercice. 


4. Rivi transcurrunt campum. — 2. Antiquas fagos in 
silva vidi. — 3. Corvorum turba vastabat agros agricolæ. 
— 4. Densæ fagi viam præterunt. — 5. Dominus villæ 
albos vendidil tauros. — 6. Immensi campi ante nostros 
oculos patekant. — 7, Hic parvus rivus magnos rigat hor- 
tos. — 8. Vidi lupos in campo. — 9. Oculi luporum in 
umbra lucebant. — 40. Bonos servos habebat hic dominus. 


[Élève, p.18) 147. Exercice oral. 
(Ne comporte pas de corrigé.) 


(Élève, p.18] 18. Exercice oral. 


(Ne comporte pas de corrigé.) 


(Élève, p.19) 49. Exercice oral. 
{Ne comporte pas de corrigé.) 
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{Élève, ç. 20) 20. Exercice oral. 
(Ne comporte pas de corrigé.) 


{Élève, p. 20] 24. Exercice oral. 
(Ne comporte pas de corrigé.) 


(Élève, p.21] 22. Exercice. 


41. Le maitre a des élèves travailleurs. — 2. Les livres 
sont vraiment des maïitres. —3, J'ai vu dans la forêt d’af- 
freux sangliers. — 4. Dans mon livre j'ai vu de beaux 
exemples de sagesse et de justice. — 5. Le maitre a donné 
aux élèves de belles récompenses. — 6. Cet élève a de très 
beaux livres (des livres précieux). — 7. J'admire l’habileté 
des artisans. — 8. Antoine a reçu du beau-père de notre 
maître un beau couteau. — 9. Beaucoup d'ouvriers chi- 
maient. — 40. Lucrèce se tua avec un couteau (d’un coup de 
couteau). — 414. Le professeur loue les élèves travailleurs; 
il bldme les paresseux. — 12. De malheureuses femmes {les 
femmes malheureuses) implorent le secours des hommes. 


[Élère, p. 21] 23. Exercice (cf. mèare 37). 


4. Via plena erat fabrorum. — 2. Vilicus genero dedit 
sedulos famulos. — 3. Magister noster libros accepit eximios. 
— 4. Pigros discipulos vitupero, inquit magister; impigros 
laudo. — 5. Eximii libri ab Ave servo deleti sunt. — 6. Dis- 
plicebant arbitro adversarii nostri responsa. — 7. Multi 
apri campum transierunt. — 8. Libri magistri sunt pruden- 
tiæ et scientiæ. — 9. Pulchrum amisi cultrum. — 10. Arbi- 
tri sententia nostros sfendit adversarios. — 41. Antoni, 
librum da Petro. — 12. Mi fili, impiger es. — 13. A gratis 
discipulis magistro datum est hoc donum. 


LÉlève, p. 22] 24. Exercice. 
Récapitulation des deux premières déclinaisons. 


1. Les combats sont funestes. — 2. La joie de l'élève ect 
grande. — 3. Les rives du fleuve sont pittoresques. — 4. Les 
bons maitres sont aimés par les esclaves. — 5. Les bons 
élèves procurent de grandes joies aux professeurs. — 6. A 
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Rome, les bons esclaves élaient rares. — 7. La bataille fut 
longue. — 8. A Corinthe, les temples étaient magnifiques. 
— 9. Ces vignes donnent de rares raisins. — 40. Les hêtres 
de la forêt sont hauts. — 41. Les iongues guerres sont 
incertaines. — 42. La joie des enfants était grande. — 
43. Mon fils, évite les mauvais livres. 


(Élève, p.22] 25. Exercice. 
Récapitulation des deux premières déclinaisons. 


4. Infinitus est stellarum numerus. — 2. Discipuli ma- 
gnas habent mensas. — 3. Equi albi sunf pulchri. — 4. Al- 
bæ populi ornant ripas rivi. — 5. Bone magister, sedulo 
discipulo da præmium. — 6. Sedulos discipulos bonus 
habet dominus. — 7. Romæ servi erant miseri. — 8. Ave, 
pecuniam da ancillæ. — 9. Lugduni fluit pulcher fluvius. — 
40. Piratarum doli vani fuerunt. — 41. Silva densas hnbet 
ulmos. — 412. Vilicæ donum dedi. — 43, Equus collum 
habet longum. 


[Élève, p. 241 26. Exercice oral. 
(Ne comporte pas de corrigé.) 


(Élève, p.25] 27. Exercice oral. 
{Ne comporte pas de corrigé.) 


{Élèse, p.26] 28. Exercice oral. 


Terribilis pestis {terrible fléau); terribili peste. — Mollis 
pellis (peau douce au toucher); molli pelle. — Vestis tristis 
(costume sombre); veste tristi. — Gracilis vitis (vigne 
grèle); gracili vite. — Civis utilis (citoyen utile); cive ulili, 
— Hostis debilis (ennemi faible) ; hoste debili. 


{Élève p. 26] 29. Exercice oral. 
(Ne comporte pas de corrigé.) 


(Élève, p. 26] 30. Exercice oral 


{Ne comporte pas de corrigé.) 
L 
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(Élève, p. 26] 31. Exercice oral. 
{Ne comporte pas de corrigé.) 


(Élève, p. 27] 32. Exercice. 


4. Les oiseaux aiment les rives des fleuves. — 2. Les 
flottes traversent les mers. — 3. Les brebis paissent les 
herbes des vallées. — 4. Le vêtement des soldats était sale, 
— 5. Le (un) professeur aime les (des) enfants dociles. — 
6. Les mois et les années paraissent courts aux élèves tra- 
vaïlleurs. — 7. Les enfants débiles (chétifs) ménent une 
triste vie {C’est une triste vie que mènent les enfants ché- 
tifs). — 8. Les filets étaient légers. — 9. Le mensonge est 
honteux. — 40. Un vent violent a brisé le vaisseau. — 
41. J'ai donné à un ami (à mon ami) la peau d’une brebis 
noire. 


LÉlève, p.27] 33. Exercice. 


4. Gallia pulchros habet amnes. — 2. Magni pisces in 
mari vivunt, — 3. Aves magnæ validos ungues habent. — 
4. Romanorum gladii erant breves. — 5, Vitium deus Bac- 
chus erat. — 6. Magni imbres bumum vallium diluunt. — 
7. Parvæ lintres secant fluvium. — 8. Magnus eraf lintrium 
numerus. — 9. Vailium herba est densa. — 10, Corinthi 
erat nobile templum. — 414, Agrorum vita tristis videtur 
urbano. 


[Élève, p. 28] 34. Exercice. 


104. La peau des chiens éfait luisante. — 2, Les cœurs 
des guerriers étaient intrépides. — 3. Les àmes des pères 
sont bienveillantes. — 4. Ces jeunes garçons ont des mères 
indulgentes. — 5. Le vaisseau «a une poupe élevée, — 
6. L'eau chasse la soif. — 7. De hautes tours s'élevaient 
dans la vallée. 

20 4. Faciles patres habent hi discipuli. — 2. Matrum 
indulgentia est infinita, — 3, Aqua frigida sitim sedat. — 
4. Fortium juvenum magnum vidi numerum, — 5, Navis 
puppim vidi. — 6. Pueri turrim uidebant. — 7, Canes 
hubeo. — 8. Ungues canum sunt validi. 
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fÉlève, p.29] 35. Exercice. 

4. Les guerriers mouraient de soif. — 2, Les Barbares 
dévastèrent l'Italie par le fer et le feu (mirent l'Italie à feu et 
à sang). — 3. Une troupe (une meute) de chiens agiles 
chassait un (le) cerf. — 4. Mon père est épuisé par la toux. 
— 5. Le tyran Denys haranguaît le peuple du haut d’une 
tour élevée (du haut d’une tour). — 6. Du haut de la 
poupe les matelots lunçaient du feu sur les vaisseaux des 
ennemis (les vaisseaux ennemis). — 7. La joie des pères 
et des mères était grande. — 8, J'ai vu la (une) vieille tour 
dans la (une) vallée. 


fÉlève, p. 29] 36. Exercice. 


4. Velocium canum turbam vidi, — 2. Canes siti pert- 
bant. — 3. Ex alta turri vidi pulchras vallium populos. — 
4. Romani magnam turrim in valle erigebant. — 5. Ve- 
lusta populus sili conficifur. — 6. Nubes ventus agebal ad 
mare. — 7. Febri conficitur agricola. — 8. Securi nauta 
malum cædit. — 9. ra patrum erat magna. — 40. Lætitia 
matrum fuit brevis. — 44. Hostium copiæ vallem igni et 
ferro vas{averunt. 


[Élève, p.31] 37. Exercice. 


Mascalios. 

Adülescens, jeune homme (ädülescentis) ; — dens, dent 
(dentis) ; — fons, source (fontis); — mons, montagne (mon- 
tis); — pons, pont (pontis); — serpens, serpent (serpentis). 

Féminins. 

Frons, front (frontis); — frons, feuillage (frondis); — 
gens, nation (gentis) ; — mens, esprit (mentis) ; — mors, 
mort (mortis) ; — nox, nuit (noctis). 

(La déclinaison de ces noms ne comporte pas de cerrigé.\ 


(Élève, p. 31] 38. Exercice. 
(Ne comporte pas de corrigé.) 


(Élève, p.31] 39. Exercice. 


4. Toutes les intelligences ne sont pas égales. — 2. Des 
guerres terribles désolérent la Gaule. — 3. La joie des 
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heureuses mères éfait agréable à tous (à tout le monde). — 
4. La vie des laboureurs riches est heureuse. — 5. Les 
joies du petit enfant ide l'enfant au berceau) sont simples. 
— 6. Les eaux des sources sont pures. — 7. Les fontaines 
limpides chassent la soif du laboureur. — 8. Les laboureurs 
ornaient le front de leurs chevaux d'un vert feuillage. — 
9. Les remparts des citadelles sont solides. — 40. La mort 
est la fin de tous les maux. — 11. Le père recommande à 
son fils la vie des hommes distingués. — 12. Le père confia 
à son frère la dot de ses filles. 


fève, p.31) 40. Exercice. 


4. Ex fontibus montium oriuntur amnes vallium. — 2. 
Marius mœnium turres pontibus conjunæit. — 3. Intervalla 
erant paria. — 4. Eloquentium virorum gloria movet animos 
adulescentium. — 5. Constans est adversus pericula sapien- 
tis animus. — 6. Audaces hostes sculis invaserunt in mœnia 
et turres urbis. — 7. Audacium piratarum manus omnes 
vallis urbes ferro et igni rastavit. — 8. Sapientes homines 
fugiunt diviliarum incommoda. 


[Étève, p. 33] 41. Exercice. 
{Ne comporte pas de corrigé.) 


[Éiève, p. 33] 42. Exercice. 
(Ne comporte pas de corrigé.) 


(Élève, p. 34) 43. Exercice. 
{Ne comporte pas de corrigé.) 


[Éève, p.34] 44. Version. 
L'ANE revélu DE LA PEAU DU LION 


Un âne revêtu de la peau d'un lion courait à travers 
champs. Ce spectacle {rouble les bêtes et effraie les hommes 
{les gens). Femmes et enfants fuient ; frappés de terreur, 
les cultivateurs se dispersent. Mais {out à coup une oreille 
énorme. qui avait été longtemps cachée, se montre et découvre 
da toarperie, annonçant un faux lion. Alors tous les paysans 
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rient {se mettent à rire) et armés de bâtons se précipitent 
sur l'âne. Bientôt ils le dépouillent de la peau: et le ramènent 


dans (à) l'élable. 


(Élève, p. 35] 45. Exercice, 
{Ne comporte pas de corrigé.) 


[Élève, p. 35] 46. Exercice. 
{Ne comporte pas de corrigé.) 


LÉlève, p. 36] 47. Exercice. 


Traduisez ot analysez les formes suivantes, en indiquant chaque fois le 
nominatif et le génitif singuliers du substantif ou de l'adjectif et le genre 
du substantif. 


Pecudi, à la bête du trou- dat, sing. pecus, udis, f 
peau, 

Segete, parla moisson,  abl. sine, seges, etis, f. 

Arietem, le bélier, ace. sig, aries, jelis, nm. 

Pedibus, ce ou par les dat, ou asbl. pl. pes, pedis, mn. 

1ed8, 

Custodum, des gardiens, gén. pl. custos, odis, mn. 

Sanguipe, parle sang, ébl. sing. sanguis,guinis, m. 

Mercedum, des salaires, gis. pl. merces, edis, L 

Ancipitem. incertain, se, m.ouf. anceps, anci- 

pitis, 

Lapidi, à la pierre, dat, sing. lapis, idis, on. 

Formidini, à la terreur, dat. sing. formido, inis, f. 

Prædonum, des brigande gén, pl. prædo, onis, mn. 

Regionibus, aux ou parles pays, dal. on abl, pl. regio, ionis, { 

Sermonis, de l'entretien, gén. sing. sermo, Onis, «. 

Flumina, les fleuves ou fleu- nom. vec. ace. pl. Îummen, inis, n. 
ves, 

Obsidibus, aux ou par les ota- dat. ou abl, pl. obses, obsidis, 0. 
ges, 

Aucupi, à l'oiseleur, dat. sing. auceps, aucu-. 

; pis, 

Parietes, les murailles ou mu- 10m. vec. atc, pl, paries, ielis, M. 
railles, 

Cæspiti, Ala motte de gazon, dat. sing. cæspes, ilis, 9. 

LCarTMINUM, des œuvres poéti- géu. pl. carmen, inis, 0. 
ques, 


Femoris, do la cuisse, gée. tic. temur, oris, s. 


1$ 


Pecore, 
Militi, 
Hospitibus, 
Agmine, 


Equitem, 
Civitatibus, 
Voraginis, 
Præcipitibus, 


Opificibus, 


Virtutem, 
Cineres, 


Quietem, 
Artifici, 
Tramite, 


Judicum, 
Pulverem. 
Floris, 
Nomina, 
Gurgiti, 
Ære, 
Cassides, 


Præsidis, 
Jure, 
Capitum, 
Abiete, 
Popliti, 
Renmiges, 


Superstitis, 
Desides, 


LÉlère, p. 36] 
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parletroupeau, asbl. sing. pecus, oris, a. 
au soldat, dat. si0g. miles,itis, mn. 
aux ou par les hôtes, dat. ou abl. pl, hospes, itis, n. 
par l'armée en mar- abl. sing. agmen, inis, ». 
che, 
le cavalier, ace. sing. eques, equitis, ». 
aux ou parles états, dat. ou abl.pi. civilas, atis, f. 
du gouffre, gén. sing. vorago, ginis, f. 
qui tombent la tête dat. oa abl. pl. præceps, cipi- 
la première, des 3 genres. is, 


aux ou par les ou- dat. où abl, pl. opifex, ficis, ». 
vriers, 


la vertu, ace. sing, virtus, tutis, f. 
les cendres ou cen- mem. voc. ae. Cinis, eris, nm. 
dres, 
le repos, ace. sis. quies, quietis, f. 
à l'artisan, dat. sing. artifex, ficis, m. 
par le chemin de abl. sing. trames, mitis, n. 
traverse, 
des juges, géo. pl. judex, dicis, n. 
la poussière, ste, si’. pulvis, veris, 0. 
de la fleur, gén sing. flos, floris, nm. 
les noms ou noms, nom. vec. ace, pl, nomen, inis, 2. 
au gouffre, dat. sing. gurges, gitis, n. 
par l'airain, abl, sing. æs, æris, n. 


les casques ou cas- ge. vee, ace. pl. cassis, idis,  f. 
ques, 


qui préside, gés. siag. 3 g. præses, sidis, 

par le droit, abl. sing. jus, juris, 8. 
des têtes, géa. pl. caput, pilis, ». 
por le sapin, sbl. sing. abies, abietis, f. 
au jarret, dat. sing. poples, plitis. m. 


les rameurs ou ra- Dom. vec. art. pl. reMEX, migis, ». 
meurs, 


qui survit, géo. sisg. 3 g. superstes,titis, 
oisifs, mem .vec, ace. m, deses, sidis, 
ou £, pl. 
48. Exercice. 


4. Le temps modifie le caractère. — 2. Le corps des sol- 
dats frissonnait de froid. — 3. Le général des ennemis 
(enncmi) étuil atteint d'une blessure grave. — 4. Les. 
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anciens Romains augmentaient leur fortune par la culture 
des champs et le prêt à intérêt. — 5. Le général en chef 
apprit les brillants exploits des soldats par un rapport du 
centurion. — 6. Les droits de tous les citoyens sont égaux. 
— 7. Au printemps les campagnes brillent de fleurs nou- 
velles. — 8. Les froids de l’hiver font geler les fontaines et 
les fleuves. — 9. Le chasseur a fait sortir un lièvre hors de 
son gite (a fait lever un lièvre du gîte). — 40. Les maladies 
sont les fardeaux ordinaires de la vieillesse. 


(Élève, p. 37] 49. Exercice. 

4. Les laboureurs pauvres ménent une triste vieillesse. — 
2. L'homme jeune aime les plaisirs, le vieillard aime le 
repos. — 3. La violence du fleuve a emporté les moissons. 
— 4. Les fantassins marchaïent les premiers (en tête). — 
5. L'homme est un animal raisonnable. — 6. Jupiter était 
le père des dieux. — 7. Les femmes apaisèrent la colère de 
l'ennemi par des paroles. — 8. Le bœuf est l'aide néces- 
saire du cultivateur. — 9. Les soldats étaient restés oisifs 
dans la ville. — 40. La chair du taureau est dure. — 41. La 
marche était pénible {la route était difficile). — 42. La vie 
des hommes riches est souvent malheureuse. 


(Élève. p.37] $0. Exercice. 


4. Morbus ümmutat hominum mores. — 2. Priscorum 
temporum homines vitam agebant duram et difficilem. — 
3. Senes omnibus morborum generibus sunt obnoxii. — 
4. Hiemis frigora horti omnes flores et omnia olera corru- 
perunt. — 5. Damnosa fœdera bella conficiunt infelicia. — 
6. Infirma est senum valetudo. — 7. Cælum ardebat fulgu- 
ribus. — 8. Duri ruris labores vires agricolæ exhauriunt — 
9. Boum mira est patientia. — 40. Itinera Cæsaris rapida 
erant. 


Élève, p.37) 51. Version. 
PAPIRIUS CURSOR. 


Le consul Papirius Cursor fut non seulement énergique et 
brave, mais encore facétieux et ami de la plaisanterie. Se 
promenant un jour devant sa tente, il manda le préteur qui, 
à cause de la peur (par peur), avai conduit ses soldats 
trop mollement au combat, et, après qu'il l'eut gourmande 
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par de sévères paroles (après lui avoir adressé de sévères 
reproches) : « Licteur, dit-il, prépare tes haches »; et, 
comme il avait vu le préteur (ayant vu le préteur) à demi 
mort de frayeur : « Allons, licteur, dit-il, coupe celte racine- 
ci génante pour les pieds {(coupe-moi cette racine qui gêne 
le passage) », et il renvoya le préteur, 


{Élève, p. 38) 52. Exercice. 
(Ne comporte pas de corrigé). 


(Élève, p. 39] 53. Exercice. 


4° 4. Les chambres à coucher de nos maisons ne sont pas 
grandes. — 2. Les anciens habitants de la terre habitaient 
(se logeaient) dans d'horribles cavernes. — 3. Dans notre 
maison sont (il y a) beaucoup de commodités. — 4. Les 
Gaulois avaient suspendu aux chènes de la forêt les dépouilles 
des vaincus. — 5. Les anciens Romains habitaient dans de 
petites maisons. 


2° 4. Reliquiæ Judæorum exercitus in immensis specubus 


latebant. — 2. Priscarum domorum spatium non erat 
magnum. — 3. Ex ingentibus quercubus pendebant hostium 
cadavera. — 4. Antiquas majorum nostrorum domos 


vidimus. — 5. In lacubus Helvetiæ pisces vivunt delicati, — 
6. Domi tranquilli sumus. 


[Élève, p.49] 54. Exercice. 
(Ne comporte pas de corrigé.) 


Lélève, p.41] 55. Exercice. 


4. Augusle éfait le maître de toutes choses. — 2. Nous 
sommes souvent {rompés par l'apparence des choses. — 3. 
Rarement l'espérance abandonne l'homme. — 4. Un soldat 
raconta toute Ja chose au général. — 5. Toutes les espé- 
rances de la malheureuse mère furent vaines. — 6. Le géné- 
ral donna à son armée le signal du combat. — 7. Tous les 
êtres vivants recherchent la lumière du jour. — 8. L'armée 
avait pris posilion dans une immense plaine. — 9 Je cherche 
la réalité et non l'apparence. — 40. Les hommes ont imposé 
des noms aux choses. 
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[Élève, p.41] $6. Exercice. 


4. Speculatorum mendacia falsas spes duci dederunt. — 
2. Dextrum aciei cornu in colle constiterat. — 3. Servi Roma- 
norum specie non re fideles erant. — 4. Horatii Coclitis 
facinus plus admirationis kabet quam fidei. — 5. Mentis 
cæcitas homines impellit ad perniciem. 


tÉlève, p. 41; 57. Version. 
BONS MOTS DE CICÉRON. 


Cicéron était facétieux et diseur de bons mots, à tel point 
qu'il élait appelé par ses ennemis bouffon consulaire (à tel 
point que ses ennemis l’appelaient le boutlon consulaire). 
Comme il avait vu (ayant vu) son gendre Lentulus, homme 
de petite taille, ceint d'une longue épée : « Qui a attaché, 
dit-il, mon gendre à une épée ? » 

Un certain jeune homme qui était accusé d'avoir donné à 
son père du poison dans un gâteau, lançait contre Cicéron 
des insultes et des injures. Alors Cicéron : « De ta part, 
dit-il, j'aime mieux des insultes qu'un gâteau. » 


CHAPITRE II 


L'ADJECTIF 
[Élève, p.42] 58. Exercice. 
te Quel est le féminin et le neutre des adjectifs suivants ? 
Alacer, joyeux (alacris, alacre) ; — amens, insensé 
(amens) ; — celeber, peuplé (celebris, celebre) ; — creber, 


fréquent (crebra, crebrum); — miser, malheureux (misera, 
miserum) ; — tristis, triste (tristis, triste) ; — simplex, 
simple (simplex). 

2 Quel est le masculin qui correspond aux féminins suivants ? 

Arrogans, arrogante {arrogans); — celeris, rupide (celer) ; 
— sacra, sacrée (sacer); — palustris, marécageuse (palustris 
ou paluster) ; — suavis, douce {suavis) ; — tenera, fendre 
(tener). 
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[Élève, p. 43] 59. Exercice. 


4. Toutes les belles choses sont rares. — 2. Les malheurs 
éprouvent l'homme courageux. — 3. Ceux qui n'avaient pas 
d'armes arrachèrent les armes clouées dans les temples. — 
4. Le vainqueur irrité massacra méme les innocents. — 
5. Les malades tuaient les [gens] bien portants par la conta- 
gion de l'épidémie. — 6. Les paysans abandonnaïent les 
champs. — 7. Il est glorieux de mourir pour la patrie. — 
8. La longue durée du mal diminue la douleur. 


LÉlève, p.43) 60. Exercice. 


1. Præclara sunt rara. — 2. Ægri agmen impediebant. — 
3. Dux pœna affecit omnes legionis milites, sontes et 
insontes. — 4. Severitas parentum et magistrorum malum 
nonest. — 5. À falsis vera secernunt sapientes. — 6. Pauperes 
auxilii potentium indigent. — 7. Jura infirmorum et poten- 
tium sunt paria. — 8. Futura sunt ignota. 


[Élère, p. 44] 61. Exercice (rèGLs 68). 


Carus, cher (carior, carissimus). — Dives, riche (divitior, 
divitissimus ou ditior, ditissimus). — Ingens, énorme 
(ingentior, ingentissimus). — Longus, long (longior, lon- 
gissimus). — Felix, heureux (felicior, felicissimus). — 
Levis, léger (levivr, levissimus). — Tristis, triste (tristior, 
tristissimus). — Audax, audacieux (audacior, audacissi- 
mus). — Duicis, doux (dulcior, dulcissimus). — Sanctus, 
saint (sanctior, sanctissimus). — Velox, rapide (velocior, 
velocissimus). — Sapiens, sage (sapientior, sapientissi- 
mus). — Locuples, riche (locupletior, locupletissimus). — 
Fallax, trompeur (fallacior, fallacissimus). — Simplex, 
simple (simplicior, simplicissimus). — Atrox, terrible (atro- 
cior, atrocissimus). 


Élève, p.45) 62. Exercice. 


Acer, pénétrant (acrior). — Alacer, joyeux (alacrior). — 
Ater, sombre (atrior). — Celeber, fréquenté (celebrior). — 
Miser, malheureux (miserior). — Tener, tendre (tenerior). — 
Celer, rapide (celerior). — Pulcher, beau (puichrior). 


L'ADJECTIF. 19 


(Élève, p. 46] 63. Exercice (Rècce 70, ie et 2). 


Acer, pénétrant (acerrimus). — Liber, libre {liberri- 
mus). — Dissimilis, différent (dissimillimus). — Diffcilis, 
difficile (difficillimus), — Utilis, utile (utilissimus). — Vilis, 
vi (vilissimus). 


{Élève, p.46] 64. Exercice. 


41. Le couteau est court, l'épée est plus longue. — 2. Le 
jeu est agréable, les affaires (les occupations) sont plus 
utiles. — 3. Le père de mon élève a un grand jardin ; 
mais le nôtre est plus grand. — 4. La marche de l'armée éfait 
très facile. — 5. L'homme triomphe par la prudence et 
l'habileté des bèles les plus farouches et les plus fortes. — 
6. La Loire est un fleuve très pittoresque ; elle a de très 
belles rives. — 7. Les blessures du général étaient très 
graves. — 8. Le berger montra aux voyageurs une très 
baute montagne et une très belle vallée. — 9. Le chant du 
rossignol est très agréable. — 410. Une terrible tempète 
avait abattu les arbres les plus hauts (ou de très grands 
arbres). 


(Élève, p.47] 65. Exercice. 


4. Elephantus est maximum animal. — 2. Equites erant 
plures. — 3. Jovis templum maximum erat; sed majus eral 
principis palatium. — 4. Optimi discipuli scholam relique- 
runt. — 5. Cautissimi sunt gubernatores. — 6. Pejus est 
dedecus quam dolor. — 7. Plurimi equites fluvii ripas 
tenebant. — 8. Adulescentes senibus dederunt sedes opti- 
mas. — 9. Magister attentissimos laudat discipulos. — 
40. Panis est cibus saluberrimus. — 41. Melior est magistri 
valetudo. — 12. Acutissimos dentes mures haben. — 
43. Accipiter avis est magna ; sed major eliam est vultur.— 
44. Æquitas est preliosissima virtus. — 45. Bestiolæ mini- 
mæ maximum arboribus afferunt damnum. 


{Élève, p. 48] 66. Exercice. 


4. Aucune chose (rien) n’est plus nécessaire aux hommes 
(à l'homme) que le travail. — 2. La glace est glissante, 
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Fambition est plus glissante. — 3. L'habileté des ouvriers 
est grande, mais l'art de la nature est plus admirable. — 
4. Je n'ai jamais vu de général plus remarquable. — 5. Tu 
ne trouveras pas une occasion plus convenable. — 6. Constan- 
tin élaif un empereur très pieux. — 7. Jamais soldats plus 
énergiques ne soutinrent l'attaque de l’ennemi.— 8. Socrate, 
par la douceur de son caractère, calmait les hommes les 
plus sujets à la colère. 


[Élève, p. 48] 67. Exercice. 


4. Vita nautarum est maxime casibus obnoxia. — 2. Ca- 
melus maxime sobrium est animal. — 3. Labor maxime 
necessarius est. — 4. Magis lubricæ sunt silvæ viæ. — 
5. Opera naturæ maxime sunt mira. — 6. Numidarum 
equitatus erat maxime egregius. — 7. Nunquam vidi homi- 
nem magis pium. — 8. Homines maxime pavori obnoxii 
magnam fortitudinem ostenderunt. —9.Pretiosa est virtus, 
sed constantia magis etiam est necessaria. 


(Élève. p. 49] 68. Exercice. 


4° 4. La plus petite de ces deux iles est très fertile. — 2. Le 
plus audacieux des deux consuls remporta la victoire. — 
3. Le pluséloquent des deux Gracques éfait Gaïus. — 4. J'ai 
vu la plus jeune des deux sœurs. — 5. Le plus soigneux 
des deux serviteurs est Le plus âgé. — 6. L'ainé des deux 
frères est léger. — 7. J'ai reçu deux lettres de mon père ; 
je répondrai d'abord à la première. — 8. Le général en chef 
a perdu la plus grande partie de son armée. 


2 4. Scientia et virtus sunt pretiosissimæ ; sed virtus 
est pretiosior. — 2. Fortior exercitus victoriam tulit, — 
3. Vinum et aqua sunt utilissima ; sed aqua est utilior. — 
4. Elige non divitiorem sed meliorem horum hominum. — 
5. Breviorem et tutiorem viam elige. — 6. Gracchorum 
natu major Tiberius era. 


{Élève, p. 49.) QUESTIONNAIRE 


4. Melior. — 2. Maxime propinquus. — 3. Afinor est le compa- 
ratif de parvus; — marimus, le superlatif de magnus ; — plures, 
le comparatif de multi. — 4. À l'aide de l'adverbe magis. — 5. À 
l'aide de l'adverbe maxime. 
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CHAPITRE III 


LES NOMS DE NOMBRE 


————— 


fËlève, p. 52.] QUESTIONNAIRE 


4. Undetriginta. — 2. Duodequinquaginta. — 3. Duodeseptua- 
ginta. — 4. Undeoctoginta. — 5. Centuin undeviginti. — 6. Unde- 
nonaginta. 


(Élève, p.53] 69. Exercice. 
1° (Ne comporte pas de corrigé). 


25 4. Le seul souci de Pline était l'étude de la science. — 
2. Un seul soldat (A Jui seul, un soldat) en tua plusieurs. — 
3. Le sage seul peut vivre sans chagrin et [sans] crainte. — 
4. Les habitants d'une seule ville mirent en fuite une armée 
ennemie innombrable. 


3° 4. Mors erat una spes saucii militis. — 2, Una legiototum 
exercitum fugavit. — 3. Unus inter Gallos Vercingetorix 
Cæsarem victt. — 4. Una tempestas evertif anni labores, 


(Élève, p. 53) QUESTIONNAIRE 
(Les numéros renvoient aus phrases de l'exercice précédent). 


4. Unius est le génitif singulier des trois genres de nnus. — 
2. Uni est le datif singulier des trois genres ou le nominatif mas- 
eulin pluriel de unus. — 3. Duo fait à l'accusatif duos ou duo, 
duas, duo et à l'ablatif duobus, duabus, duobus. — 4. Ambo 
signifie des deux ensemble, ou les deux à la fois. — 5. Octingenti 
se décline comme boni, bonæ, bona. — 6. Octoginta ne se décline 
pas. 


(Élève, p. 54] 90. Exercice. 
- 4. Une seule galère coula à fond trois vaisseaux. — 2. La 


foudre a abattu deux arbres à la fois (d’un coup). — 3. Deux 
corbeaux mettaient en fuite un épervier. — 4. Quatre mille 
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fantassins fraversèrent le fleuve. — 5. Six mille sept cen! 
cinquante-huit soldats périrent dans la bataille. — 6. Mille 
hommes occupérent la colline. — 7. L'armée ennemie perdit 
trois légions dans les défilés et les ravins — 8. Les éclai- 
reurs découvrirent une colonne (un détachement) de mille 
hommes. 


{Etève, p. 54] 74. Exercice. 


1. Cerberus habebat tria capita. — 2. In agro vidi trium 
corvorum cadavera.— 3. Accipiter ambos passeres necavit.— 
4. Quadringenti homines vicum occupaterunt. — 5. Centum 
quadraginta tres pedites collem ceperunt. — 6. Equitum 
quatuor milia lacessebant exercitum. — 7. Procella mille 
arbores evertit in silva. — 8. Tres rivi irrigont exiguam 
vallem. — 9. Ambo pastores quingentarum ovium gregem 
agebant. — 10. Annus est spatium dierum trecentorum 
sexaginta quinque. 


fÉlève, p.55) 72. Version. 
IL FAUT RÉFLÉCHIR AVANT D'AGIR. 


Un sot dessein non seulement est vain (ne réussit pas), 
mais ercore il entraine les hommes & leur perte. Des chiens 
virent une peau d’auimal enfoncée dans un fleuve (coulée au 
fond d'un fleuve). Afin de pouvoir la manger (m. à. m. 
Laquelle pour qu'ils pussent manger), ils se mirent à boire 
l'eau. Mais ils périrent crevés (ils crevèrent) avant de pou- 
voir l’atteindre (m. à. m. avant qu'ils pussent atteindre). 

(Imité de PAÈDRE.) 


[Élève, p. 55) 973. Exercice. 


4. Roma condita est anno septingentesimo quinquagesimo 
quarto ante Jesum Christum. — 2. Augustus princeps ab 
anno ante Jesum Christum tricesimo ad annum post Chris- 
tum quartum decimum imperavit. — 3. Darius tertius ab 
Alexandro viclus est. — 4. Draco anno sexcentesimo vice- 
simo uno aute Jesum Christum, Solo quingentesimo 
nonagesimo quarto leges dedit Atheniensibus. — 5. Quin- 
tu operis caput gravistimum est. — 6. Longissimum est 
caput nonum. 
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CHAPITRE IV 


LES PRONOMS — LES ADJECTIFS PRONOMINAUX 


(Élève, p. 57] 74. Exercice. 

4. Moi, je suis zélé ; toi, tu es paresseux. — 2. Toi, tu es 
petit; lui, il est grand. — 3. Moi, [qui suis) un homme 
inexpérimenté, je suis harcelé par un homme rusé. — 4. Tu 
étais puissant, i{ deviendra plus puissant. — 5. La science 
des choses futures (de l'avenir) ne nous est pas utile. — 
6. Le maitre m'a donné un beau livre. — 7. Suis-moi. — 


8. Ta voix me charme. — 9. Le frère du maitre est plus grand 
que toi. — 40. Les champs me plaisent (La campagne me 
plaît). — 44. Le déshonneur me parait un mal pire que la 
douleur. — 42 Qui d'entre nous ne chérit pus sa patrie. — 
143. La nature nous « donné l'amour de nous (de notre 
personne) (de nous-mèmes). 


(Élève, p. 58] 75. Exercice. 


1. Tu es pauper, ego sum dives. — 2. Eum amo magis 
quam tu. — 3. Eum amo magis quam te. — 4. Petri frater 
major est quam ego aut tu. — 5. Ego neminem admiror nisi 
te. — 6. Majus mibi videtur malum pigritia quam labor. — 
7. Silentiumsilvarum mihi placet. — 8. Quis nostrum patrem 
non amat? — 9. Funesta mihi fuerunt consilia vestra. — 
40. Petrus a me periculum arcuit. 


{Élève, p. 59] 76. Exercice (RÈGLE 82). 


1° 4. L’orgueilleux se loue. — 2. L'homme criminel se 
prépare un supplice. — 3. Le sage éloigne de lui l'ennui. — 
4. L'oncle maternel de Pierre est arrivé ; j'iraile saluer. — 
5. Les élèves ont été soigneux ; le maitre leur a accordé des 
éloges (fait des compliments). — 6. Les ennemis asstégeaient 
la place : Je général romain les mil en fuile. 
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2% 4. Amor sui cæcus est. — 2. Superbus sibi molestias 
parat. — 3. Virtus ad se nos allicit. — 4. Fugit voluptas et 
dolorem post se relinquit. — 5. Petrus est maæstas : pater 
eum objurgavit. — 6. Brevissima est hominum vita: sæpe 
tamen eis longa videtur. 


[Élève, p. 80] 77. Exercice. 


4. Nous aimons nos vallées et nos montagnes. — 2, Ami, 
j'ai vu ta mère. — 3. Mon père, pardonne à ton fils. — 
4. L'armée ennemie a ravagé vos maisons par l'incendie. — 
$. Les vertus de nos enfants sont nos ornements (bijoux).— 
6. César jeune homme (dans sa jeunesse) avait dissipé tout 
son patrimoine. — 7. Les hommes voient mieux les défauts 
d'autrui que les leurs. — 8. Le bon citoyen ne sépare pas 
ses inlérèts du bien public. — 9. Les élèves biens nés 
aiment leurs professeurs autant que l'étude. — 40. Fuyez 
les fatteurs ; leurs caresses renferment (cachent) des 
pièges. — 41. Curius méprisa les richesses des Samnites ; 
les Samnites admirèrent sa pauvreté, 


[Élève, p.61] 78. Exercice. 


1° (RÈGLE 84). — 4. Amicos diligimus. — 2. Matrem vi- 
dit. — 3. Piger omne tempus perdit. — 4. Boni filii obœ- 
diunt parentibus. — 5. Periculum timore melitur ignavus. 

20 (RÈGLE 8ÿ). — 6. Romani patriam suam amabant ma- 
gis quam vitam. — 7. Gloriosæ sunt Cæsaris victoriæ; sed 
magis eliam mira est ejus clementia. — 8. Rex mortem li- 
berorum deflevit, sed major fuitejus constantia quam cala- 
mitas. — 9. Alexander Clitum occidit, sed illius mortem 
deflevit. 

(Élève, p.62] 79. Exercice. 


1°4. Ce jeune garçon-ci est léger. — 2. Cette jeune fille-ci 
est laborieuse. — 3. Ce fruit-ci est agréable au goût (d’un 
goût agréable). — 4. J'ai reçu de mon frère la lettre que 
voici. — 5. La tête de ce cheval-ci est petite. — 6. La fille 
du laboureur a donné à la jeune fille que voici des violettes 
et des roses. — 7. Cette ville-ci est ornée d'édifices magni- 
fiques. — 8. Le temps présent est plus doux que l’ancien 
temps (Le temps d'aujourd'hui est plus doux que le ternps 
d'autrefois). 
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2° 4. Hæc arbor est alta. — 2. Hic liber est jucundus. — 
8. Hanc arborem procella dejecit. — 4. In hoc grege taurus 
est furens. — 5. Non videram hunc fluvium. — 6. Harum 
arborum magna est altitudo. — 7. Violas da his puellis. — 
8. Magister ab hoc discipulo deceptus est. 


(Élève, p. 63] 80. Exercice. 


1° 1. Cette affaire-là sera difficile. — 2. Vous voyez cette 
vüle-là? — 3. Donnez-moi ce livre que voilà. — 4. J'aime 
mieux cette chose-ci que celle-là (ceci que cela). — 5. La 
source de ce rüisseau-ci est située dans la vallée que voilà. 
— 6. Ce mur-ci est plus haut que celui-là. — 7. J'aime 
mieux des ennemis rigoureux que des amis {rop indulgents: 
ceux-là disent souvent la vérité; ceux-ci jamais. — 8. Le 
bœuf que voici s'était enfui : le bouvier l'a rattrapé dans la 
forêt que voila. — 9. Ces choses-ci sont plus difficiles que 
celles-là. 


£0 4. Illa planities est vasta. — 2 Ille fluvius est altus. — 
3 Hoc pomum edam; illud sorori dabo. — 4. In illo flu- 
mine est magnus pons. — 5. Hoc est diflicilius quam illud. 
— 6. Agricultura et mercatura pariter utiles sunt in civi- 
tate : illa alit, hæc locupletat incolas. — 7. In illa valle par- 
vus est fons; eum vidimus. — 8. Hæc sunc pretiosiora quam 
illa. 


[Élève, p. 64) 81. Exercice. 


4. Ton esclave est arrivé; il m'a remis ta lettre. — 2. Mon 
ami élait intègre et honorable ; il a été appelé en justice et 
je suis fort irrilé pour ce motif. — 3. César partit pour la 
Gaule. Dans cette marche, il enrôle deux légions, en fait 
sortir trois de leurs quartiers d'hiver; avec elles il passe le 
Rhône. — 4. Les ennemis ne pourront pas vaincre cette na- 
tion. — Fabius était très habile. Ce général déjoua les pro- 
jets (les plans) d'Hannibal. 


(Élève, p.65] 82. Version. 
LA PIE ET LA COLOMBE. 
Une pie et une colombe rendirent un jour visite à un 


paon. Au retour, comme elles marchaïient ensemble : « Le 
2 
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paon me déplait beaucoup (fort), dit la pie; sa voix est dé- 
sagréable, ses pieds sont laids. » Alors la colombe : « J'ai 
moins remarqué ses défauts, dit-elle, que l'élégance de son 
corps et la variété et la beauté de ses plumes (que l'élé- 
gance de son corps jointe à la variété et à la beauté de son 
plamage). » 


(Élève, p. 66) 83. Exercice. 


1. Ego sum semper idem. — 2. Hæct ipsa via ducit ad 
urbem. — 3. Idem iter ad silvam ducit. — 4. Horum duo- 
rum populorum non eidem sunt mores. — 5. lidem homines 
civitatem semper perturbant. — 6. Ipsis inimicis ignosco. — 
7. Dominus domus ejus non jam idem est. — 8. Ipse venit 
frater meus. — 9. Hic discipulus magistro et ipsi patri dis- 
plicuit. — 10. Idem homo gravius admisit scelus. — 44. Ipsa 
periil ejus urbis memoria. — 12. Ille vir laudes ipsas con- 
temnit,— 13. In societate eorundem hominum semper vitit 
meus amicus. 


{Élève, p.67) 84. Exercice (RÈGLES 89 à 91). 


1. Felicissimus est pater cujus filius est impiger. — 
2. Mater cujus filü surt impigri est felicissima. — 3. Jn ea 
valle rupes vidi quarum immensa est altitudo. — 4. Puer, 
cui pulchrum hunc librum dedisti, gratissimum se præbebit. 
— 5. Puellæ quibus fructus dedit tua mater sunt lætissi- 
mæ. — 6. Columba quam cepi timida est. — 7, Flores quos 
carpsi sunt pulcherrimi. — 8. Difficillimum eraf negotium 
quod confeci. — 9. Prata quæ habet is agricola sunt vastis- 
sima (maxima). 


{Étère, p. 68) 85. Exercice. 


4. Quelle que soit la fortune qui arrivera, nous la tente- 
rons. — 2. Quelles que soient les personnes que j'ai enten- 
dues, toutes ont dit la même chose. — 3. Quelles que soient 


{. Dans cet exercice et les suivants, quand le sens du démonstratifn'est 
pas précisé dans la phrase française. nous employons indistinctement 
is, hic ou ille. Les élèves peuvent différer dans leur interprétation, 
mais uous engageons les maitres à veiller à ce que les enfants n'em- 
ploient pas toujours le mème mot et à exiger qu'ils justificnt ieur 
<hoix. 
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les récompenses que proposa le traître, les soldats les dé- 
daignèrent. — 4. Qui que ce soit qui (quiconque) me rend 
visite, vante tes services envers lui. — 5. L'histoire charme, 
quelle que soit la manière dont (n’importe comment) elle 
est écrite. — 6. Quelle que soit la chose que vous failes 
(quoi que vous fassiez), songez à l'issue. — 7. Quelles que 
soient les personnes que j'ai trouvées bienveillantes envers 
moi, je leur ai témoigné de la reconnaissance. — 8. Qui que 
ce soit dont Jupiter veut ruiner la fortune, il lui inspire une 
mauvaise résolution. 


(Élève.p.69] 86. Exercice (RÈGLE 91, Remargue). 


1: Stultissimus est qui hominem æstimat ex veste. — 
2. Qui eandem culpam sæpe committit, indignus est venia. 
— 4. Eum metuere debes qui tibi blanditur. — 4. Amittit 
omnia qui vult omnia habere. — 5, Omnia amisit is quem 
vidi. — 6. Eum vidi cum quo (ou quocum) locutus es. — 
7. Mortuus est qui pulchra illa tibi narrabat. 


[Élève, p.69] 87. Exercice. 


4. Celui qui est soigneux est loué par son maître. — 2.11 
est aveugle celui qui ne voit pas le soleil. — 3. Celui qui 
fuit son juge avoue son crime. — 4. Il perd justement ses 
biens propres celui qui convoile les biens d'autrui. — 
5. L'amitié la plus douce est celle qu'a cimentée la ressem- 
blance des caractères. — 6. Il est fou celui qui se confie à 
un malhonnète homme. — 7. Celui que les armes n'avaient 
pas abattu fut vaincu par ses vices. — 8. Xerxès proposa une 
récompense à celui qui aurait découvert un nouveau plai- 
sir (un plaisir nouveau). — 9. Les hommes cherchent à 
plaire à celui de qui ils espèrent le plus [de services] (des 
services très nombreux). 


fÉlève,p.71] 88. Exercice (RÈGLES 92, 93 et 94). 


4. Qui ne chérit pus sa patrie? — 2. Qui des deux a été 
vainqueur? — 3. Qui jugez-vous heureux? — 4. Laquelle 
des deux choses est la meilleure? — 5. De qui m'apportez- 
vous la lettre? — 6. Laquelle des deux maisons jugez-vous 
la plus belle? — 7. A qui la vie est-elle tout à fait désa- 
gréable ? — 8. Quel est celui des «eux dont le discours vous 
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parait le plus violent? — 9. Que fait votre fils ? — 10. Quel 
est celui que la fortune n'a pas lourmenté? — 41, À laquelle 
des deux jeunes filles la reine a-t-elle donné une couronne? 
— 12. Quelle récompense proposez-vous à l'élève travail- 
leur? — 13. De quelles contrées est venue cette épidémie? . 
— 14. Quels vieillards le dégoût de la vie a-t-il pris? — 
45. Quel homme est venu? — 16. Quelle est la vie des 
méchants? — 17. Quelle sera la fin des discordes°? — 18. Par 
quelle route est arrivée l'armée ennemie? — 19. Quel est le 
plus insensé de ces deux hommes? — 20. Quels rivages 
visiterez-vous? — 21. À quels soldats est échu le butin que 
voici? — 22. Quel livre lisez-vous?(/) — 23. Quelles paroles 
entends-je? (/j — 24. De quels hommes implorerons-nous la 
protection? — 25. Par quelle route l’armée est-elle partie? 


fÉlère, p. 72) 89. Exercice. 


4. Quis venit? — 2. Uter profectus est? — 3. Quem vi- 
disti? — 4. Utram vidisti? — 5. Quid dicis? — 6. Qui 
finis erit nostrarum calamitatum? — 7. Quod verbum 
divisti? — 8. Utram rem anteponis? — 9.Quas victorias 
is dux éulit? — 40. Utram urbem judicas majorem? — 
41. Cujus urbis narras historiam? — 42. Uirius vultus 
jucundior est? — 43. Utri magister præmium dedit? — 
44. Quid tibi fecit frater tuus? — 15. Quibus præmiis ille 
miles dignus est! — 46. Qua pervicacia hi miseri cives res 
corruperunt ! 


(Élève, p.72] 90. Version. 
LE RENARD ET LE BOUC. 


Un renard élait tombé par mégarde (mot à mot: Un re- 
nard qui ne savait pas élait tombé) dans un puits hors du- 
quel il ne pouvait sortir. Au même endroit un bouc altéré 
vint et demanda si l'eau étuit bonne à boire. Alors l'autre : 
« Elle est si bonne, dit-il, que je ne puis m'en rassasier. 
Mais allons! laisse-toi tomber dans le puits et {u en jugeras 
toi-même. » Le bouc obéit au conseil de l'animal rusé. 
Mais le renard tout à coup s'étant appuyé. sur les cornes du 
bouc se sauva et laissa dans le puits le bouc insensé. 
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(Élève, p.73] 91. Exercice. 


1. Quelqu'un peut se tromper. — 2. Je n'ai jamais vu 
quelque chose (rien) de plus injuste. — 3. Les consuls pu- 
nirent de mort ceux qui avaient dit quelque chose contre 
les Romains. — 4. Je t'enverrai quelque livre. — 5, Si j'ai 
commis quelque faute envers toi, pardonne-[moi]. — 6. Le 
préteur vint à l'assemblée non sans quelque espérance. —. 
7. L'élève travailleur espère quelque récompense. — 
8. Quelque ennemi sans doute s’est glissé dans le camp. — 
9. Quelqu'un est venu vers moi.— 10. Si j'ai promis quelque 
chose à quelqu'un, je le tiendrai. — 41. Si quelque roi, si 
quelque nation avait fait quelque chose contrairement aux 
ordres du peuple romain, le sénat le supportait avec peine. 


{Élève, p. 73] 92. Exercice. 


1. Js homo habet aliquam famam. — 2. Aliquid simile 
populus Romanus sæpe viderat. — 3. Id tibi dicet aliquis. — 
4. Hos gemitus edidit aliqua mulier. — 5. Alicui da hunc 
librum. — 6. Ille miles alicujus hostis vestisia sequebatur. 
— 7. Aliqui faber de suo artificio convenientissime loqui 
potest. — 8. Ille puer ab aliquo verberatus est. 


(Élève, p.73] QUESTIONNAIRE 


4. Aliqua. — 2. Quæ; — quæ; — quæ ou qua. — 3. Que. — 
4. Déclinez aliquis au pluriel neutre. 


{Élère, p. 74] 93. Exercice. 


1. La pauvreté a été utile à certains hommes. — 2. Une 
certaine pudeur nous @ retenus. — 3. La nature a donné à 
chacun de nous un certain désir de la gloire. — 4. Certains 
historiens romains ont rapporté des choses fausses au sujet 
de ces actions (ont fait de faux récits sur ces événements). 
— 5. Le peuple romain garda toujours une certaine rudesse 
de caractère (dans ses mœurs). — 6. Les esprits de certains 
hommes sont aveuglés. (L'esprit de certains hommes est 
aveuglé). — 7. Un juge équitable accorde à chacun son droit. 
— 8. Un très grand nombre d'hommes ont été excellents 
dans chaque sorte d'arts. — 9. Chacune des deux armées 

PA 
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regardait le combat. — 10. Le nom de l’un et de l’autre est 
illustre. — 41. Le maître a accordé de très grands éloges à 


l’un et à l'autre élève. — 12. César avait attaqué les Gaulois 
des deux côtés. 


(lève, p.73] 94. Exercice. 
4. Quidam Gallus ante portam urbis constiterat.— 2 Quo- 
rundam hominum stultitiam admiror. — 3. Ipsæ mulieres 


quandam virtutem ostenderunt. — 4. Cuidam Aquilio Cæsar 
commisit oppidi defensionem. — 5. Quidam homo ad me 
venit. — 6. Quisque se amat. — 7. Unaquæque mulier or- 
namenta sua afferebat. — 8. Is senex memoriam servat 
unarum quarumque rerum quibus interfuil. — 9. Uterque 
consul venit. — 10. Uterque miles gladium amiserat. 


(Élève, p.75] 95. Exercice. 


1. La justice n’a jamais nui à personne. — 2. Ce tyran a 
été plus cruel que personne ne l'avait été avant [lui]. — 
8. Les soldats rentrèrent dans la place sans aucun espoir. — 
4. Je suis parvenu dans le camp et personne ne m'a reconnu 
(sans que personne ne me reconnût). — 5. Je ne t'ai fait 
aucune injustice. — 6. Est-ce que personne a été plus riche 
que Crésus? — 7. Rien n'a ébranlé ce vaillant soldat. — 
8. Mon fils n'a besoin de rien. — 9. Ce! vilain petit garçon 
n'aime rien. — 10. Ce! mauvais élève ne s'applique à rien. — 
44. Nos soldats sont intrépides et rien ne les ébranlera. — 
42. Ton frère ne manque de rien. — 43. Je n’exécute les or- 
dres de personne. — 44. Je n'ai dit à personne les choses 
que {u m'avais confiées (ce que tu m'avais confié). — 15. Ce 
méchant homme n'est aimé par personne.— 16. Aucun des 


deux consuls ne me pluit; je ne favorise les projets ni de 
l'un ni de l’autre. 


Élève, p. 76] 96. Exercice. 


4. Nemo adhuc venit. — 2. Frater tuus neminem vidit. — 
3. Nihil scio. — 4. Nihil est difficile viris fortibus. — 
5. Strenuus ille miles nulla re commovetur. — 6. Hic homo 


1. Faire remarquer aux élèves le sens défavorable qu'ajoute, dans ces 
trois phases, l'adjectif iste au substantif qu'il détermine. 
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nemini nocuit. — 7. À nullo repetitur ille liber. — 8. Nulli 
rei consul iste consulit. — 9. Ducum neütrum milites sequi 
volebant; neütri confidebant. 


(Élève, p. 77] 97. Exercice. 


40 4. N'importe quel homme peut produire (faire courir} 
sur n'importe qui des bruits déshonorants. — 2. Fais ce que 
tu voudras (n'importe quoi), pourvu que tu fasses quelque 
chose. — 3. La patience est un remède à n'importe quelle 
douleur. — 4. La grandeur d'âme convient à n'importe quel 
homme. — 5. Donne-moi les livres que tu voudras. — 
6. Vous ne vous fiez pas à n'importe qui (au premier venu). 


29 4. Da hunc librum discipulo cuivis. —2. Non sum cujus- 
libet famulus. — 3, Arcesse quemlibet. — 4. Quidvis faciet. 


{élère, p. 77] QUESTIONNAIRE 


4. Quidam se décline comme qui, quæ, quod, à part la forme 
pronominale quiddam pour le nominatif et l'accusatif neutre au 
singulier. A noter aussi l'orthographe de quendam (acc. m. 5.), 
qguandam (acc. Î. s,), quorundam (gén. pl. m. et n.)}, quarundam 
(gén. f. pl.). — 2. Quisquam = personne sans négation. — 3. On 
le décline comme qguis, interrogatif, (-quam est invariable). A 
noter le manque de féminin. — 4. Haud quisquam peut se rem- 
placer par nemo; haud ullus par nullus; haud quidquam par 
nihil. — 5. Déclinez ullus... — 6. Le génitif et l'ablatif de nemo 
se remplacent par le génitif de nullus (nullius) et l'ablatif du mème 
{nullo). 


(Élève, p.78] 98. Exercice 1. 


4. L'un des deux consuls fut tué, l'autre s'enfuit. — 2. Agé- 
silas était boiteux d’un pied. — 3. Les lances du soldat 
étaient fau nombre de] deux ; l’une [était] en frêne, l'autre 
en chène. (Le soldat avait deux lances, l'une en frêne 
l'autre en chène). — 4. Le milan {fait toujours la guerre] 
est toujours en guerre avec le corbeau; l'un brise les œufs 
de l’autre (ils se brisent les œufs l’un de l'autre). — 5. J'ai 


{. Les exercices sur les pronoms indéfinis ont une grande importance 
mais présentent quelque difficulté. Celui-ci en particulier pourra embarras- 
ser les jeunes enfants. Il sera peut être prudent de le faire d'abord orale- 
ment en classe et utile d'y revenir de temps à autre. 
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vu ton frère et je ne connais aucune autre personne plus 
courageuse. — 6. Souvent ce qui choque les uns plait aux 
autres. — 7. La nature n’a pas tout donné au mème; elle a 
accordé aux uns une chose, aux autres une autre (des dons 
aux uns et d’autres aux autres). — 8. Apercevoir les défauts 
des autres et ne pas voir les siens est folie (c'est folie d'a- 
percevoir. ..). — 9. Les historiens ont rapporté ce fait les 
uns d'une façon, les autres d’une autre. — 10. Les légions 
résistaient aux ennemis les unes d’un côté, les autres d'un 
autre. 


(Élève, p. 79) 99. Exercice. 


4. Misera fuit duarum aliarum legionum fortuna. — 
2. Dux victor aliis urbibus non pepercit. — 3. Eas res nar- 
rabit quis alius. — 4. Ab alia parte milites venerunt. — 
$. Longe alia erat soli natura. — 6. Alii alia amant. Alii 
enim divitias, valetwlinem malunt alii. — 7. Homo fallax 
aliud facit ; aliud dicit. 


(Élève, p. 80] 40C. Exercice. 


1. Omnes qui aliud simulant et faciunt aliud perfidi sunt 
et mali. — 2. Alter fratrum venit. — 3. Alter fugit, alter 
mortuus est. — 4. Mors alterius consulum exercitui fuit fu- 
nesta. — 5. Alii alios noverunt. — 6. Hi discipuli alii cum 
aliis pugnant. — 7. Alterutram viam sequar. — 8. Altero 
utro consilio desiste. — 9. Alterutrius sequere partes. — 
10. Pave alteri utri. 


(Élève, p. 30] 401. Exercice. 


Exercice pour apprendre à distinguer omnis et totus, unus et 
solus (Cf. le Lexique français-latin aux mots fout et seul). 


4. Totus mons ab hostium exercitu tenebatur. — 2. Omnes 
viæ illius silvæ sunt commodæ. — 3. Themistocles totum 
se dedit rebus publicis. — 4. In horto suo solus erat. — 
5. Omnem regionem peragravi. — 6. Unius culpa sæpe nocet 
omni civitati. — 7. Caput corpori toti imperat. — 8. Bellum 
cum Hannibale totius Italiæ vires exhausit. — 9. Omnes 
fere reges tolam potestatem ipsi non exercuerunt ; alii amicis 
eam permiserunt, alii populo concesserunt aliquid. 
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CHAPITRE V 
LE VERBE 


Élève, p. 83] 402. Exercice. 
(Ne comporte pas de corrigé.) 


(Élève, p. 85] 403. Exercice. 
{Ne comporte pas de corrigé.) 


(Élève, p.87] 404. Exercice. 
(Ne comporte pas de corrigé.) 

(Élève, p.89] 405. Exercice. 
(Ne comporte pas de corrigé.) 

(Élève, p.90] 106. Exercice. 
(Ne comporte pas de corrigé.) 


{Élère, p. 93] 107. Exercice. 
(Ne comporte pas de corrigé.) 


(Élève, p. 97] 108. Exercice. 


1. Quidam sapiens dicebat Alexandro : « O rex, qui om- 
nes domuisti populos, doma nunc cupiditates tuas : nam 
magis sunt indomitæ quum ferocisimæ gentes. » — 2. Om- 
nes qui aderant milites auxilium petiverunt a duce nostro. 
— 3. Ubi milites ingressi sunt ir arcem, vacuam invene- 
runt. — 4. Qui bonus civis pro patria mortem oppetere du- 
bitet? — 5. Litteras mox mitte mihi. — 6. Stationem nos- 
tram deserere turpe sit facinus. — 7, Culpam banc! 
unquam commisisset tuus frater? — 8. Qui magna facere 
cupiunt, {ii} laborare debent sine ulla intermissione. — 
9. Ad Fabricium se contulerunt Samnitium legati, magnam 
pecuniam offerentes. At ille : » Quamdiu, inquit, cupidita- 


1. Voy. note de l'exercice 83, p. 26. 
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tibus imperare pofero, mihi ista pecunia inutilis erit : hanc 
illis reportate qui ea egent!. » 


(Élève, p. 98] 409. Exercice. 


4. Chercher à obtenir la bienveillance de ses compa- 
triotes en se faisant l’esclave de leurs passions est une ac- 
tion bien honteuse (une action qui vous couvre de honte). 
— 2. Fuir le vice est le premier mérite. — 3. Le roi prit le 
parti de fuir. — 4. Beaucoup d'hommes (bien des gens) 
nuisent sans avoir la volonté (le dessein) de nuire. — 5. Les 
avares sont torturés non seulement par la passion d’acqué- 
rir, Mais encore par la crainte de perdre. — 6. L'homme est 
de sa nature porté à apprendre (à s'instruire). — 7. La sa- 
gesse est l'art de vivre bien et heureusement (la sagesse 
est l’art d'avoir une vie honnête et heureuse). — 8. Les 
Spartiates fortifiaient leur corps en courant, en ayant faim, 
en ayant soif, en ayant froid, en ayant chaud (en suppor- 
tant la faim, la soif, le froid, le chaud). 


{Élève, p.98] 410. Exercice. 


4. li captivi occasionem fugiendi repererunt. — 2. Tem- 
pus ad cogitandum capiamus. — 3 Cum spe vincendi nos- 
tri milites pugnaudi cupiditatem amiserunt. — 4. Invidia 
ducit improbum ad nocendum aliis. — 5. Homo peccat vel 
mala faciendo ve! bona negligendo. — 6. Cupiditas gloriæ 
omnia tolerandi vires nobis dat (suppeditat). — 7. Omnes 
discendi occasiones arripiamus. — 8. Docendo discere po- 
test homo. — 9. Ignavos istos milites ad fugiendum agebat 
metus pugnandi. 


sÉlève, p.99] 411. Exercice. 


3° 4. Les nations vaincues envoyèrent des ambassadeurs 
consulter l’oracle d’Apollon. — 2. Le lion était malade : 
plusieurs animaux vinrent rendre visite à leur roi. — 3. 
Qu'y a-t-il de plus agréable à entendre qu’un discours orné 
de belles pensées? — 4. La voix du rossignol est délicieuse 
à entendre. 


1. Profiter de cette phrase, où tous les démonstratifs sont employée 
pour revenir sur le sens propre à chacun d'eux. 
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20 4. Pythagoras in Ægyptum #rat pulchram illam regio- 
nem visitatum. Cupiebat etiam sacerdotes interrogare et 
religionum occultissima investigare. — 2. Exploratores de 
hostium adventu ducem admonitum cucurrerunt. — 3. Tar- 
quinius Vejos secontulit Ætruscorum auxilium imploratum. 
— 4. Hæ res faciliores sunt dictu quam factu {Hæc sunt 
faciliora...). — 5. Id spectaculum pulcherrimum est visu. 


félève, p.99] 412. Exercice. 


4. Exploratores Cæsari renuntiant equitatum hostium ap- 
propinquare. — 2. Credo te nimis timidum fuisse. — 3. Me- 
rilo dixit Cicero justitiam reginam esse omnium virtutum. 
— 4. Vitam scimus nostram multis periculis obnoxiam 
esse. — 5. Omnes credit esse stultos insanus. — 6. Intelli 
ges profecto te indoctissimum udhuc esse. 

(Élève, p. 101] 413. Exercice. 


(Ne comporte pas de corrigé.) 


{Élève, p.103] 414. Exercice. 
{Ne comporte pas de corrigé.) 


[Élève, p. 105] 415. Exercice. 
{Ne comporte pas de corrigé.) 


[Élève, p. 107] 116. Exercice. 
(Ne comporte pas de corrigé.) 


fÉlève, p.109] 117. Exercice. 
(Ne comporte pas de corrigé.) 


(Élève, p.111] 418. Texte à apprendre par cœur. 
SOPHOCLE ACCUSÉ PAR SES FILS. 


Sophocle fit des tragédies jusqu’à une extrême vieillesse. 
À cause de cette passion [pour la poésie], comme il parais- 
sait négliger sa fortune, il fut appelé en justice par ses fils 
pour ètre écarté de l'administration de ses biens comme 
insensé, Alors le vieillard qui avait à la main la pièce qu'il 
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avait écrite tout dernièrement, Œdipe à Colone, la lut aux 
juges et demanda si cette œuvre poétique semblait l'œuvre 
d’un fou. 11 fut renvoyé des fins de la plainte par les suf- 
frages des juges. 

(D'après CiCÉRON, de Senectute, ch. vit) 


[Élève, p.111] QUESTIONNAIRE 


4. L'expression propter quod studium signifie littéralement : 
à cause duquel goût; le sens propre de quod est donc lequel. — 
2. Res familiaris signifie proprement « chose du ménage, propriété 
de la famille », c'est-à-dire commune à tous les habitants d'une 
maison et dont le père avait la gestion tant qu'il vivait. — 3. Vide- 
retur est la 3e pers. du sing. de l'imparf. du subj. de videri, 
verbe passif de la 2 conjugaison {act. vidéo, és, vidi, visum, 
vidére); — vocalus est estila 3 pers. du sing. masc. du parf. de 
l'indic. de vocari, verbe passif de la 1'° conj.; — removeretur est la 
3e pers. du sing. de l'imparf. du subj. de removeri, verbe passif 
de la 2 conj. (act. rémüvéo, ës, môvi, môtum, môvère). — 
4. Scripserat a pour complém. direct quam, antécédent fabulam. 


(Élève, p. 112] 119. Exercice. 


4. Hæc porta fracta est (ou Hoc ostium fractum est). — 
2. Devictæ sunt hostium copiæ. — 3. Firma est domusilla; 
nam optimo saxo ædificata est. — 4. Is adolescens a bonis 
magistris educatur. — 5. Audite (ou Auditote) consilia quæ 
dantur vobis a parentibus et magistris. — 6. Adulescens 
qui bene institutus est vitat omnes peccandi occasiones. 
— 7. Roma capta et incensa erat cum Gallos Camillus 
expulit. 

QUESTIONNAIRE 

Les numéros renvoient aux phrases de l'exercice précédent. 

4. 1 faut tourner celle porte a été brisée, car on l'a brisée, — 
&. « Ce jeune homme est élevé par de bons maîtres » signifie : 
« de bons maîtres élèvené ce jeune homme. » — 5. « Les conseils 
qui vous son£ donnés par vos parents » signifie : « les conseils que 
vous donnent vos parents »; il faut donc traduire par le présent. 
7. « Rome éfait prise. quand... » signifie : « Les Gaulois avaient 
pris Rome quand... » 


(Élève, p.113] 120. Exercice. 


4. Ludendo frater tuus vulneratus est (ou se vulneravit). 
.— 2. Aquæ hujus lacus subito turbatæ sunt. — 3. Sequana 
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super ripas sæpe effunditur. — 4. Jam e litore conspicie- 
batur navis. — 5. Vera amicitia cognoscitur in rebus adver- 
sis. — 6. Non emitur somnus. — 7. Peraguntur spectaculi 
apparatus. — 8. Homeri et Vergilii carmina semper legen- 
tur. — 9. Vir fortis periculo nor movetur, — 10. Non adhuc 
exstinctus estamor pulchrarum rerum. — 41, Ubi apparuit 
orator, sedatus est tumultus. — 42. Magnus ille vir, cum 
ignovit inimicis, se ipsum vicit. — 48. Terra circum axem 
movetur magna celeritate. — 44. Dolus brevi detectus est. 
— 45. Ut corpus pane, sic lectione animus alitur. 


(Élève, p. 114] 421. Exercice. 


4. Amandus est pater. — 2. Nihil faciendum (ou agen- 
dum est) sine ratione. — 3. Adulatores sunt semper contem- 
nendi. — 4. Hic liber sæpe legendus erit. — 5. Aliud ca- 
piendum erat consilium. — 6. Tolerandi erunt duri labores. 
— 7. Iter per rupes aperiendum fuerat. — 8. Qui multitu- 
dini inservit non est mayni æstimandus. — 9. Pulchra ea 
monumenta delenda non erunt. 


[Élève, p. 115) 422. Exercice. 


4. Catilina inierat consilium evertendi Romam, truci- 
dandi cives, delendi nomen Romanum (ou evertendæ 
Romæ, trucidandorum civium. delendi nominis Romani). 
— 9. Ad vitandum calorem, nostri amici sub arboribus con- 
sederunt. — 3. Cæsar cupidus erat restituendæ infer cives 
concordiæ. — 4. Mililes ante portam congesserunt omnia 
quæ ad ignem alendum erant apta. — 5. Romam missus 
est Regulus ad commutandos captivos. — 6. Mælius in sus. 
picionem incidit regni affectandi. — 7, Parsimonia est scien- 
tia vitandi supervacuas impensas. — 8, Hi miseri servi ad 
libertatem recuperandam pugnabant. — 9. Omnes occi- 
dendi tyranni orcasiones quærebant conjurali. 


{Élève, p.145] QUESTIONNAIRE 


4. Par « cupidus belium faciendi ou belli faciendi ». — 2. Quand 
le verbe à mettre au gérondifa un complément direct. — 3. Quand 
le sujet ne fait pas l'action sur lui-même. 

jee ax. vu LaT. (Maitre). ÿ 
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(Élève, p. 116] 423. Exercice. 
(RèGLes 130, 134 et 132 avec les Remarques) 


4. On pèche par ignorance du bien. — 2. On annonçait 
que le général avait été abandonné par ses soldats. — 3. On 
me pardonne. — 4. Le général commanda qu'on épargnât 
les enfants et les vieillards. — 5. On porte souvent envie 
aux gens de bien. — 6. Tous les édifices ont été détruits; 
ona cependant épargné les temples des dieux. — 7. On m'a 
dit que ton ami s'était trompé. — 8. On égorgea les meil- 
leurs citoyens. — 9. On honorait la justice chez les anciens. 
— 10. On rappela la flotte. — 414. On préfère la mort à la 
servitude. — 412. On raconte qu'Homère était aveugle. — 
43. Le nom d'ami est commun, comme on dit, la fidélité 
fchez les amis] est rare. — 44. On croit volontiers ce qu'on 
désire. 


LÉève, p.117} 124. Exercice. 


40 (8S 130, 131, 132 et Remarque Ï). — 4. De ea re mox 
decernetur. — 2. Acriter pugnatum erat usque ad occasum 
solis. — 3. Ubi datum est signum prælii, maximo concur- 
sum est impetu. — 4. Optime conspectum est in occullo. — 
5. Dubitando nocebatur incepto. — 6. Semper contemptum 
est mendacium. — 7. Milites in castra reducti erant. — 
8. Virtus laudatur. — 9. Classis revocabitur, 


20 (8 132, Remarque Il). — 1. Ferunt Æsopum servum 
fuisse. — 2. Dicunt eum ducem a militibus relictum esse. 
— 8. Bona videmus sed facimus mala. — 4. Nimis opinio- 
nem multitudinis, bonorum hominum judicium parum 
reformidamus. 


(Élève, p. 117) QUESTIONNAIRE 


4. La troisième personne du singulier employée sans sujet à tous 
les temps du passif. (Dans les temps composés, le participe se met 
au neutre.) — 2. Mihi favetur. — 3. 11 faut écouter o on doit 
écouter. — 4. « Mali fugiendi sunt + On ne peut pas, dans cette 
phrase, employer l'impersonne: passif, parce que « fuir » est 
accompagné en français d'un complément direct dont on doit faire 
le sujet du verbe passif en latin. 
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{Élère,p.118] 425. Texte à apprendre par cœur. 
LES PEUPLES DE LA GAULE AU TEMPS DE CÉSAR. 

Toute la Gaule est divisée en trois parties dont une est 
habitée! par les Belges, une autre par les Aquitains, la troi- 
sième par ceux que, dans leur langue, on appelle Celtes et 
Gaulois dans la nôtre. Toutes ces nations différent entre 
clles par le langage, les institutions, les lois. Les Gaulois 
sont séparés des Aquitains par le fleuve de la Garonne, des 
Belges par la Marne et la Seine. De tous ces peuples les. 
plus braves sont les Belges, parce que les marchands vont 
très peu chez eux et n’introduisent pas [dans leur pays] 
les choses (les produits) qui tendent à amollir les cœurs et 
qu'{en outre] ils sont voisins des Germains, habitant au- 
delà du Khin. avec lesquels ils sont continuellement en 
guerre. 

(D'après Cisan, de Bello Gallico, liv. I, ch.t). 
(Élève, p. 1181 QTESTIONNAIRE 


4. Divisa est indique que la division de la Gaule en trois parties. 
existait avant l'arrivée de César: dividifur voudrait dire : « A 
l'heure où j'écris, on divise la Gaule. i$ 126) — 2. On mettrait 
unam... alteram; ou atteram ... alteram ($ 96, 13°). 


LÉtève, p.119] 426. Exercice. 

4. Serendum est eliam post malam messem. — 2. Virius 
divitiis est anteponenda. — 3. Probe semper agendum est. 
— 4. Semper contemnendi sunt mendaces. — 5. Libri 
Jaudandi sunt non pulchri sed boni. — 6. Acriter pugnan- 
dum erit adversus ignorantiam et stultitiam. — 7. Semper 
continenda estira. — 8. Tolerandi erunt gravissimi labores. 
— 9. Neminem decipere debemus ($ 132, Reyarque IL, 2e). 
— 40. Divitibus hominibus invidetur, sed considerandum 
est eos sæpe infelicissimos esse (ou divitibus hominibus invi- 
demus, sed considerare debemus eos sæpe infelicissimos 
esse). — 11. Semper vivendum est quasi in conspectu om- 
nium vivatur (ou debemus semper vivere quasi in conspectu 
omnium vivamus). 


[Élève, p.121] 427. Exercice. 
(Ne comporte pas de corrigé.) 


14. À notcr le changement ds l'actif en passif, ce qui permet de suivre 
l'ordre du latin, 
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(Élève, p.123] 128. Exercice. 
(Ne comporte pas de corrigé.) 
fÉtève, p.125] 429. Exercice. 
(Ne comporte pas de corrigé.) 
{Élève, p.127] 430. Exercice. 
(Ne comporte pas de corrigé.) 
(Élève, p.129] 131. Exercice. 
(Ne comporte pas de corrigé.) 
fÉlève, p.130) 432. Exercice. 


1. Ciceronem semper omnes admirabuntur. — 2. Tri- 
buni hortati sunt milites. — 3. li sunt admirandi qui 
fortes sunt in rebus adversis. — 4. Agmen hostium subifo 
aggressus est equitatus noster. — 5. Victorum Germa- 
norum terras imperatores inter milites Romanos partie- 
bantur.— 6. Non est loquendum inconsiderale. — 7. Sæpe 
temeritatem pænitentia sequitur. — 8. Proditores exse- 
crantur ii ipsi qui eis utuntur. 


{Étève, p.130] 433. Version. 
LE CHIEN VENGEUR DE SON MAITRE. 


Le roi Pyrrhus, dans une marche, rencontra un chien (m. 
à m. tomba sur un chien) qui gardait le corps d’un homme 
tué. Quand il eut appris que depuis trois jours déjà il était 
là couché sans nourriture ef ne s’éloignait pas du cadavre 
fet ne quittait pas le cadavre), il ordonna d'enterrer le 
mort, d'emmener le chien et de le traiter avec soin. Peu de 
temps après, on fait une revue des soldats. Tous l’un après 
l’autre passent en présence du roi. (Peu de temps après, 
les troupes sont passées en revue et les soldats défilent lun 
après l'autre devaut Je roi.) Le chien était là. Aussitôt qu’il 
vit s'avancer les meurtriers de son maitre, furieux il cou- 
rut en avant (il s’élança sur eux) et les épouvanta tellement 
de ses aboiements que le roi conçut des soupçons. Les as- 
sassins ayant donc été arrêtés et convaincus avouèrent leur 
meurtre et furent punis. (On arréta donc les assassins, on 
les convainquit de meurtre ($S 130, 131, 132), ils firent 
des aveux et furent punis.) 
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CHAPITRE VI 
L'ADVERBE 


LÉlève,p. 132] 434. Exercice. 


4. Hanc epistulam (diligens) diligenter scribite : qui dili- 
gentissime scripserint præmium habebunt. — 2. Agat 
(stultus) stulle qui cantum avis æstimet ex pennarum pul- 
chritudine. — 3. Studebant Lacedæmonii (brevis) breviter 
et (acutus) acute loqui. — 4. Quod (difficilis) difficillime 
didicimus ($ 132, Rewarque II, 2°) in memoriam descendit 
(altus) altius. — 5. Luscinia cantat (suavis) suavius quam 
alauda. — 6. (Acer) Acriler bellum gestum est. — 7. De 
Fabricio Pyrrbus dicebat : « (Facilis) Facilius sol a cursu 
quam ab honestate Fabricius avertatur. » — 8. Ea res facil- 
lime confici poterit. — 9, Fabii cunctatio (multus) multum 
Hannibali molesta fuit. — 40. Cæsar homini a quo (gravis) 
graviter offensus erat respondit {lenis) lenissime : « Loquere 
(moderatus) moderatius. » 


[Élève, p.133] 435. Thème. 


UN BIENFAIT N’EST JAMAIS PERDU. 

Mus quidam a leone comprehensus est quem (inconsultus) 
inconsulte attigerat. Veniam (summissus) summisse implo- 
ravit : « Rex magne, mibi ignosce : (inprudens) impruden- 
ter egi. » Magnanimus leo parvum dimisit animal quod 
lætissimum aufugit. Paulo post, leo, cum in retia incidisset, 
(vehemens) vehementer rugiebat. Mus [autem], quanquam 
aberat, optime vocem cognovit leonis a quo nuper tam (beni- 
gnus) benigne habitus erat. (Celer) Celeriter accurrit et retis 
maculas rosit et leonem liberavit. Nunquam irritum est bene- 
ficium. 


[Élève, p. 134) 436. Exercice. 


4. Où cours-tu1? — 2. Sors d'ici où tu es. — 3. Par où 
est partie l'armée ennemie? — 4. l'où viens-tu? — 5. Où 


1. Dans cette phrase et les phrases 2, 4, 5, 6, etc., on pourrait employer 
le pluriel de politesse. 
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est ton frère? — 6. Tu nous trouveras là où tu nous laisses 
(où tu nous quittes). — 7. César entra dans la ville : sorti 
de là, il se dirigea vers les collines (les coteaux) où l'ennemi 
avait établi son camp. — 8. Je ne puis pas étre à la fois ici ot 
là-bas. — 9. L'activité des cavaliers sera utile là-bas où ils 
sont partis. — 10. Retirez-vous de là-bas. — 41. Dirige-toi 
vers là-bas. — 12. Puisque tu veux rester là où tu es, écris 
ce qu'il faut faire (ce qu'on doit faire) ici. — 43. Ceux qui 
viennent de là où tu es racontent que tu es tombé dans 
une grave maladie (gravement malade). — 44. Puisque tu 
t'es retiré là, rien ne nous retient ici. — 45. Je te suivrai 
par où tu me conduiras. — 46. J'ai couru là où tu m'avais 
appelé. — 147. La ville n'est pas loin, et d'ici où nous 
sommes (de cet endroit-ci) un très grand nombre de routes 
y conduisent. 


[Élève, p. 135] 137. Exercice. 


4. Qua profectus est frater meus? Hac. — 2. Lhi! Cæsar 
in urbem intravit, hostes inde profecti erant. — 8. Hrec 
accede. Quid illic agis? — 4. Quid istic dicitur? — 5. Istinc 
proficiscere et huc veni. — 6. Eo iba ubi me exspectas. — 
7. Hluc ibo, si ibi es (illuc ibo si ibi eslis). — 8. Vasta erat 
planities®; eo dux copias duxit. — 9. Si pulchrum videre 
vis spectaculum, huc veni. — 40. Unde profecti estis? — 
41. Hinc profecti sunt. — 42. Equites illac fecerunt iter. — 
43. lllinc profecti hostes huc celeriter venerunt. — 14. Hic 
nos te videbimus priusquam tu nos istic [videas]. 


QUESTIONNAIRE 
4. 1bi currit = ïùl est là et il court ; eo currit = ilse dirige là en 


courant. — 2. flic habitat = it habite ici (où je suis); ts/ic habitat 
= il babite ici (où vous êtes); i{lic habitat = il habite là-bas, 


(Élève, p. 136] 138. Exercice. 


4. Le malhonnète homme (le méchant) n'est pas heu- 
reux. — 2. Il a terminé une affaire peu facile. — 3. Après 


1. Fairo remarquer le sens de ubi, en tête d'une phrase qui n'est pas 
interrogative (voir $ 235). 

2. « Planities vasla erat» voudrait plutôt dire « Il y avait une vast-: 
plaine =. 
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la victoire, il faut oner ceux qui n’ont pas été cruels dans 
la guerre (pendant la guerre). — 4. Cet homme-ci a été un 
homme peu ordinaire (ce n’était pas un homme ordinaire 
que cet homme). — 5. César s'arrèta et n’attaqua pas l’en- 
nemi (César fit halte sans aitaquer l'ennemi). — 6. L’hon- 
nête homme ne doit rien faire, ni contre le devoir ni contre 
la loyauté. — 7. Je n'ai pas dit cela (je ne l'ai pas dit) 
même à ma mère. — 8. Je ne l'ai pas dit non plus à ma 
mère. — 9 Caton n'était pas oisif même dans l'absence 
d'occupation (Caton ne restait pas oisif, même quand il 
n'avait rien à faire). — 40. On ne croit pas un menteur 
même quand il dit la vérité. — 14. Il ne faut pas (on ne 
doit pas) omettre cela non plus. — 12. Atticus ne pouvait 
ni dire ni souffrir un mensonge. — 13. Auguste ne déclara 
jamais la guerre à aucune nation, excepté pour de justes 


raisons. — 44. On ne vit nulle part mieux que dans sa 
patrie. 
[Élève, p.137) 439. Exercice. 


4. Urbs ab hostibus capta non est. — 2. Hæc res est haud 
facilis (non facilis) (ou hoc est non facile). — 3. 1s dux egit 
non (haud) fortiter (adv. de forlis) — 4. Cæsar milites 
clausos in castris continuit neque passus est quemquam 
(acc. de quisquam) exire. — 5. Leonidas et trecenti Spartani 
neque victoriam neque reditum sperabant. — 6. Milites in 
acie instruximus; ne hoslis quidem prælium recusavit. — 
7. Eum ne aspexeram quidem. — 8. Nusquam virtus magis 
colebatur quam Spartæ. — 9. Nunquam colemus homines 
improbos. 


(Élève, p.138] 440. Exercice. 


{4° 4. Les Athéniens pensaient qu'il n’y avait rien qu'Alci- 
biade ne püt faire (qu'il n'y avait rien d’impossible pour 
Alcibiade). — 2. 1 ne peut y avoir personne qui ne Joue 
vivement ton parti (ton parti ne peut qu'être loué vivement 
par tout le monde). — 3. Il n’y a pas de moment où tes 
soupçons sur moi(sur mon comple) n'aient été faux (tes 
soupçons sur mon compte ont toujours été faux). — 4. La 
vertu est honorée partout. — 5. Hannibal, cet homme si 
grand et occupé de tous côtés par de si grandes guerres 
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(et que de si grandes guerres absorbaiïent), consacra quelque 
temps aux lettres. — 6. Les ennemis ne sont pas hors des 
murs, mais dans la ville, dans le forum : dans la curie 
même (dans le Sénat même) il y à des ennemis. — 7. Dans 
le malheur où je suis, quelque chose me console, quand je 
me rappelle votre bienveillance envers moi. — 8. Parfois la 
ressemblance cause (engendre) l'erreur. 


20 (RÈGLES 456 et 157). — 4. Nemo non est benignus sui 
judex. — 2. mea re nihil me non sollicitat. — 3. Nunquam 
non turbor (moveor). — 4. Virtus tua nusquam non lau- 
datur. — 5. Nullum est animal quod per se non nihil agat. 
— 6. Non nulli per campum aufugerunt. — 7. Pro patria 
omnes non nihil fecistis. — 8. Non nunquam felix est 
audacia, — 9. Non nemo dixit contra legem. 

Get exercice, analogue aux exercices 95 et 96, estdifficile. Même après 
avoir compris la leçon du professeur, les enfants mettent un certain 


temps à se familiariser avec ces formes. Il estutile d'y revenir à plusieurs 
reprises. 


(Élève, p. 140] 441. Texte à apprendre par cœur. 
ENTRÉE D'HANNIBAL EN ITALIE. 


Hannibal arriva aux Alpes{au pied des Alpes) que jamais 
personne avant lui n'avait passées avec une armée. Il ren- 
dit les lieux praticables, fraya des chemins et fit en sorte 
qu'un éléphant équipé pt marcher par où auparavant un 
homme seul fet] sans armes pouvait à peine ramper. C’est 
par là qu’il fit passer ses troupes et parvint en Italie. Trois 
fois il en vint aux mains avec Pablius Cornelius Scipion et 
trois fois il le battit. Ensuite il franchit les Apennins, se 
dirigeant vers l'Étrurie. Mais, dans cette marche, il fut 
atieint d'une grave maladie d’yeux, et jamais dans la suiteil 
ne se servit bien de J'œil droit (il ne recouvra complète- 
ment l'usage de l'œil droit). 

{D'après CorNÉLIUS Néeos, Vie d'Hannibal, ch. 11.) 


fÉlève, p.141] 442. Version. 
LE CERF SE VOYANT DANS L'EAU. 


Un cerf, après avoir bu (m. à m. comme il avait bu), s’ar- 
rêta auprès de la source (resta sur le bord de la source) et 
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vit son image dans l’eau. Là, fandis qu’il admire et qu’il 
vante ses cornes bien garnies de branches (l’abondante 
ramure de ses bois), el qu'il critique l’excessive finesse de 
ses jambes, tout à coup, épouvanté par les cris des chas- 
seurs, il se mit à fuir à travers la plaine et déjoua les chiens 
par sa course légère (et mit la meute en défaut par la 
légèreté de sa course). Mais comme il était entré dans la 
forêt, ses cornes furent arrêtées par les branches et empé- 
chèrent sa course (mais une fois entré en forêt, ses bois se 
prirent dans les branches et arrêtèrent sa course). Aussi 
fut-il atteint par les chiens, et en mourant il s’écria : « Mal- 
heur à moi! Je comprends enfin maintenant quel service 
rend ce que j'ai méprisé et quel doinmage m'a causé ce 
que j'ai vanté!» 


QUESTIONNAIRE 


La place de l'adverbe ne indique sur quel mot porte spéciale- 
ment l'interrogation, et la réponse que l'on désire. 

Habilatne ibi fraler Luus ? — Rép. Habitat. 

Ton frère habite-t-il ici? — Rép. 11 y habite. 

Ibine habitat frater tuus ? — Rép. Ibi. 

Est-ce ici qu'habite ton frère? — Rép. lei. 

Fralerne tuus 16i habilat ? — Rép. Frater. 

Est-ce ton frère qui habite ici? — Rép. Mon frère. 

Tuusne ibi frater habitat? — Rép. Meus. 

Est-ce {on frère à foi qui habite ici? — Rép. Mon frère à moi. 


(élève, p. 142] 443. Exercice. 


4. Videsne pulchrum hunc hortum ? Etiam (Video). — 2. 
Tlumne bortum vidisli ? Etiam (lllum). — 3. Ambulatne 
ibi aliquando frater tuus? Non (ambulatne ibi nonnunquam 
frater tuus? Nunquam ambulal). — 4. Nonne fons est illic? 
Est. — 5. Nonne eum aspicis? Aspicio. — 6. Vidistine 
vicinum nostrum Menedemum? — 7. Menedemumne 
vidisti? — 8. Nonne canis similis est lupo? — 9. Num 
mentem amisisti ? — 10. Ridesne an defles? — 41. Utium 
devicti sunt hostes annon? — 12. Utrum adversus hostes 
dux copias ducet an castra defendet? — 13. Mene quæritis 
annon ? — 14. Brevisne est an longus is gladius ? 
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CHAPITRE VII 
LA PRÉPOSITION 


(Élève, p. 143] 1444. Exercice. 


4. Hostes pergebant ad urbem. — 2. Ad noctem depu- 
gnatum est, — 3. Pugnabatur ad impedimenta. — 4. Venire 
cupit ad fratrem meum. — 5. Apud Helvetios, homo nobi- 
lissimus erat Orgetorix. — 6. Hæc narratio invenitur apud 
Phædrum. —7. Miles ante portam stabat. — 8. Ante lucem 
adte veniam. — 9. Post me erat fraler meus. — 10. Post 
mortem filii, hæc misera mater vitam tolerare non jam 
poterat. — 44. Circa forum magnifica surgebant templa. — 
42. Captivi intra arcem inclusi erant. — 13. Milites extra 
castra cucurrerunt. — 44. Ji puniebantur qui pugnabant 
extra ordines. — 45. Super tumulum erecta est columna. 
— 16. Quis supra te habitat? — 17. Vestis non infra genua 
descendebat. — 18. Mons Jura inter Sequanos et Helvetios 
surgebal. — 419. Inter milites accepti sunt transfugæ. 


(Élève, p.146] 145. Exercice. 


4. Hostes manserant citra Euphratem. — 2. Cæsar ultra 
eum locum habebat castra. — 3. Galli terras omnes trans 
Padum obtinebant. — 4. Hic rivus per silvam fluit. — 5. 
Per totam noctem depugnatum est.—6. Dionysius imperium 
adeptus erat per scelus. — 7. Præter spem acta sunt omnia. 
— 8. Præter Platæenses, nullus Atheniensibus adjuvit popu- 
us. — 9, Præter ea incommoda, in loco iniquo acies consti- 
lerat. — 40. Agmen eo itinere, propter auguslias, ire non 
poterat. — 41. Propter frigora, frumenta matura non erant, 
— 12. Ob eam rem profectus est. — 13. Rex, ob egregiam 
erga Romanos fidem, amplissima accepit munera. — 44. 
Nemo ausus est adversus eum certare. — 45. Tuam noti 
erga me benevolentiam. — 16. Penes consulem erat vic- 
toria. 
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(Élève, p.147] 446. Texte à apprendre par cœur. 
L'AME EST IMMORTELLE, 


Dans Xénophon, Cyrus mourant dit ce qui suit : « N'ayez 
pas l’idée de croire, mes très chers fils, que, quand je me 
serai séparé de vous, je ne serai nulle part. En effet, tandis 
que j'étais avec vous, vous ne voyiez pas mon âme, mais 
d'après les actes que j’accomplissais vous compreniez 
qu'elle existait dans le corps que voici. Croyez donc tou- 
jours que je suis le même, même si vous ne me voyez plus. 
Et mème (bien plus) quand la constitution d’un homme se 
dissout par 13 mort, on voit clairement où toutes les autres 
choses se retirent (où tout le reste se retire) ; elles s’en 
vont en effet chacune là d'où elles ont pris naissance 
(chaque élément s’en retourne là d’où il est venu); mais 
l'âme seule ne se voit ni quand elle est présente, ni quand 
elle s'éloigne. » ° 

(D'après CIcÉRON, de Senectute, chap. xxus.) 


(Élève, p. 147) QUESTIONNAIRE 


Ï y a creditote, et non credite, parce que Cyrus recommande à 
ses fils de croire, non pas au moment où il leur parle, mais quand 
il ne sera plus là, que sa nature ne sera pas changée. 


[Élève, p.148] 147. Exercice. 


4. Venio a matre. — 2. li frigidissimi sunt venti qui flant 
ab Septentrionibus. — 3. Roma condita est a Romulo, — 
4. « Post meam mortem, ajebat Socrates, animus meus e 
corpore {anquam e carcere avolabit. » — 5. Ex hoc die, 
impigrum esse discipulum volo.—6. Nauta deprora desiluit. 
— 7. De eare cum parentibus tuis loquemur. — 8. Scythæ 
pro domibus carris utebantur. — 9. Ex urbe sine armis 
egressi sunt milites. — 40. Statuæ ex marmore et ex ære 
forum illud ornant. — 14. Agetis ex dignitate vestra, — 42. 
Ex eolabore æger factus est. — 13. Præ virtute contemnendæ 
sunt divitiæ. — 44. Id pro me non dixisset. — 45. Mecum 
proficiscere (ou proficiscimini). 
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félève, p.150] 148. Texte à apprendre par cœur. 
LE CHIEN QUI LACHE SA PROIE POUR L'OMBRE. 


Il perd justement ce qui lui appartient en propre celui qui 
cherche à prendre re qui est à autrui. 
‘Un chien qui (m. à m. comme), en passant un fleuve à la 
nage, porlait un morceau de viande, vit son image dans le 
miroir des eaux; et croyant qu'une autre proie élait portée 
par un autre chien (croyant voir une autre proie portée 
par un autre chien), il voulut la ravir; mais son avidité fut 
déçue : d'une part, il laissa tomber de sa gueule la nourri- 
ture qu'il tenait, et d'autre part, il ne put pas pour cela 
atteindre celle qu'il voulait prendre. 


(D'après PñÈDRE. liv. I. fable 4.) 


[Étève, p.150] QUESTIONNAIRE 


4. Proprium et alienum sont des adjectifs au neutre pris subs- 
tantivement. :$ 66, 20.) — 2. Is sous-entendu. /s antécédent de qui 
peut ne pas s'exprimer quand ils doivent être tous deux au nomi- 
natif. (8 91, Règle, Remarque.) — 3. 4liam prædam est à l'acuu- 
satif comme sujet du verbe à l’infinitif /erri. (Règle 119.) — 4. Aliam 
prædam. 


[Élève, p.151] 149. Exercice. 


1. Veniesne in hortum? — 2. Ambo amici in horto sede- 
bant. — 3. Darius eum magno exercitu penetravit in fines 
Scytharum. — 4. In foro ambulabat Divgenes cum lucerna. 
— 5. In conviviis, convivæ rosaceam coronam in capile ha- 
bebant. — 6. Incensam navem omnes nautæ reliquerunt 
et conscenderunt scapham quæ incolumis in portum venit. 
— 7. Dionysius tyrannus ad impietatem in deos injustitiam 
in homines addebat. — 8. Socii lætali sunt ducis in urbem 
adventu.— 9. Hannibal « patre acceperat in Romanos odium. 


(Élève, p. 182] 450. Exercice. 


1. Rex epistulam sub cervical inseruit. — 2. Sub pelli- 
bus hiemem transegerunt Romani. — 3. Omnia præsidia 
sub armis erant. — 4. Marius omnem Numidiam redegit 
sub potestatem Romanorum. — 5. Cæsar ad Vesontionem 
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commeatus causa constitit. — 6. Multa fecimus faciemus- 
que amicorum gratia. — 7. Qui post erant milites signum 
non couspexerunt. — 8. Ludi post celebrati sunt. —9. Ante 
non post ioquendum erat. 


{Élève, p.153] 451. Texte à apprendre par cœur. 
PORTRAIT DU FAUX RICHE, 


Voyez de quel air nous regarde cet homme qui désire 
être appelé riche; ne vous semble-t-il pas dire : « Je vous 
donnerais, si vous ne m'étiez pas désagréables? » Mais quand 
de sa main gauche il soutient son menton, il pense qu'il 
éblouit les regards de tout le monde par le brillant (les 
feux) de la pierre précieuse et l'éclat de l'or [de sa bague]. 
Il ordonne à son petit laquais dans l'oreille qu’on dresse 
chez lui les lits pour manger ou bien qu’on demande à 
emprunter un nègre à son oncle maternel. Puis il s'écrie 
afin que tout le monde l'entende : « Veille à ce qu’on 
compte avec soin mon argent avant la nuit. » Le laquais, 
qui connatt bien déjà le caractère de l'individu : « Envoyez-ÿ 
plus d'un homme, dit-il, si vous voulez qu'il soit compté 
d'ua bout à l'autre aujourd'hui. » Mais lui : « Eh bien! dit- 
il, emmène avec loi Libanus et Sosie. » 


(D'après la Rhétorique à Æerennius, liv. IV, ch. L.) 


CHAPITRE VIII 


LA CONJONCTION 


(Ëlère, p.153] 452. Exercice. 


1. Mollis educatio omnes corporis et (atque) animi ner- 
vos frangit. — 2. Arcem et arbem (urbemque) milites ever- 
terunt. — 3. Crocodili repunt vel natant (natantve), — 
4. Quædam terrarum partes sunt incullæ quod aut frigore 
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aduruntur aut calore torrentur.— 5. Hicne manebis(utrum 
hic manebis) an in Jtaliam proficisceris? — 6. « Moritur 
corpus nostrum, «jebat Socrates, at perire non pofest ani- 
mus. » — 7. Directum rostrum oscines, sed (verum) acci- 
pitres habent aduncum. — 8. Alicui qui uno pede diutissime 
stare poteral Lacedæmonius quidam dixit : « Id ego facere 
non possum, sed omnes faciunt anseres. » — 9. Dominus 
meus, ajebat asinus, canem amat magis quam me. Sed 
{verum) dolosus assentalor est canis, ego blanditias nun- 
quam adhibui. » — 10. Pro patria non modo (non solum) 
pugnandum, sed etiam (verum etiam) moriendum est, 


{Élève, p.155) 453. Version. 
BRAVOURE DE LYSIMAQUE. 


Lysimaque fut fameux parmi les généraux d'Alexandre, 
non seulement par son illustre naissance, mais encore par 
son courage. Comme Alexandre avait mutilé le philosophe 
Callisthène et le promenait enfermé dans une cage avec un 
chien, Lysimaque qui avait l'habitude de l'écouter et de 
recueillir de sa bouche des leçons de courage et de sagesse, 
lui donna du poison pour mettre fin à sa vie et à ses mal- 
heurs tout à la fois. Quand Alexandre apprit cela (en eut 
connaissance), il entra dans une telle colère (m. à m., il 
s'enflamma tellement) qu'il fit jeter Lysimaque à un lion. 
Mais, comme le liou s'était jeté sur lui (le lion s'étant jeté 
sur lui}, Lysimaque s'enveloppa la main de son manteau, la 
plongea (m. à m., plongea sa main enveloppée de son 
manteau) dans la gueule de la bête fauve, lui saisit la lan- 
gue et étouffa l'animal. Le roi, frappé d’étonnement par un 
si grand exploit, fit grâce à Callisthène en faveur de la 
fermeté [de son ami]. 


(Élève, p.153) QUESTIONNAIRE 


4. Truncasset, & pers. sing. plus-q.-p. du subj., voix active de 
truncare ; — clausum, acc. masc. sing. du participe passé passif 
de claudère ; — assueverat, 3° pers. sing. plus-q.-parf. ind., voix 
active de assuescère; — finiret, 3e pers. sing. imp. subj., voix active 
de finire; — comperit, 3° pers. sing. parf. ind., voix active de 
comperire; — objici, inf. prés. passif de objicère; — inunersit, 
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8 pers. sing. parf. ind. voix active de immergère; — dedil, 
3e pers. sing. parf. indic. de dure. 

2. Quand il apprit laquelle chose; on le traduira en français 
comme s'il y avait hoc, cela, ou par l'adjectif ce, cette, ces avec un 
substantif dont l'idée est fournie par ce qui précède, ici : cette 
nouvelle, par exemple. 


CHAPITRE IX 
L'INTERJECTION 


TÉlève, p.156) 154. Exercice. 


4. Fabricius inimicus erat Rufini. Tum tamen, quia dux 
bonus erat, Fabricius civium suffragiis commendavit. — 
2. Quitte reliquit, amicus tuus non erat; vera enim amici- 
tia nunquam cessat. — 3. Mentiendum est nunquam: nam 
mendacium vitiorum omnium est princeps. — 4. Tarqui- 
pius Collatines se abdicavit consulatu quod Tarquinii no- 
men Romanis erat invisum; ilaque populus Romanus con- 
sulem creavit Valerium qui poslea nominatus est Publicola. 
— 5. Nemo liber Phocionein ausus est sepelire; quamobrem 
sepultus est a servis. — 6. Nocens es : ergo punieris. — 
7. Nemo sine virtute beatus esse potest : boni igitur esse 
conemur. 


(Élève, p.156] QUESTIONNAIRE 


1. On emploie sub avec l'accusatif quand il faut pénétrer dans le 
lieu sous lequel on se rend ($ 165, 2). — 2. /n horlo parce que la 
personne se frouve dans le jardin ($ 165, 1e). — 3. On ne peut pas 
se servir de ac quand le mot suivant commence par une voyelle 
{8 168), le, Rem. I). — 4. On emploie que en le réunissant à la fin 
du mot devant lequel on mettrait et ($ 168, le, Rem. 11). — 
5. « Quamobrem » décomposé donne quam ob rem, littéralement : 
à cause de laquelle chose. — 6. Les conjonctions vero, aulem. 
enim, igitur doivent toujours être le second mot de la phrase 
$ 168, 2, Rem. 4° et 5°). 
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SYNTAXE 


CHAPITRE PREMIER 
SYNTAXE D'ACCORD 


fÉlève, p.157] 455. Exercice. 


4° 4. Le soleil (suj.) luit (verbe). — 2. La terre (suj.) est 
{v.) ronde (att.). — 3. Le temps (suj.) est (v.) court {até.).— 
4. Nous {suj.) sommes (v.) beureux (ait.}. — 5, Sois {v.) 
bonne (att.}. — 6. Le savant (suj.) est (v.) modeste (att.}; l'i- 
gnorant {suj.) est (v.) orgueilleux (att.). — 7. L'espérance 
(suj.) est (v.) un rève (at.). — 8. La grammaire (suj.) est 
(v.) utile (att.). — 9. La flatterie (suj.) est (v.) un mensonge 
(att.). — 10. Le peuple (suj.) nomma (v.) Cicéron (compl. 
dir.) consul (att. du compl. direct). — 14. Pauvreté (suj.) 
n'est pas (v.) vice (aft.). — 42. Les Romains (st.) furent 
{v.) vainqueurs (att.). — 43. Le roi (suj.) était (v.) le maître 
(att.). — 44. Je (suj.) suis (v.) homme (att.). — 45. Qui {att.) 
êtes (v.) vous (sug.)? 

2° 4. Stellæ (suj.) lucent (v.). — 2. Ver (suj.) est (v.) gra- 
tum {a{t.). — 3. Luna (suj.) plena (att.) est (v.). — 4. Pura 
(att.) est (v.) aqua (suj.). — 5. Brevissimum (att.) est (v.) 
tempus (suj.). — 6. Ego (suj.) sum (v.) miser (at), tu (suÿ.) 
felix (att.) es (v.). — 7. Este (v.) felices (att.). — 8. Justus 
{(suj.) beatus (art.) est (v.), avarus (suj.) miser (att.). — 
9. Boni (suj.) laudantur (+.), contemnuntur (v.) ignavi (sup.). 
— 40. Reges (suj.) homines (atr.) sunt (v.). — 11. Quis (art.) 
est (v.) hic (suj }? — 12. Tempus (suÿ.) fugit (v.). — 13. In- 
docti (suj.) sunt (v.) superbi (ati.). — 14. Romani (suj.) 
Ciceronem (compl. dir.) patrem patriæ (ait. du compl. dir.) 
dixerunt (v.). 


(Élève, p.159) 156. Exercice. 


4. Demosthenes et oratores qui partibus ejus favebant 
missi sunt in exsilium. — 2. Res Xerxes classisque persica 
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victi sunt « Græcis. — 3. Tarquinius ejasque uxor arrogan- 
tes erant ac crudeles. — 4. Meus frater sororque mea sunt 
lætissimi.— 5. Matres et filii trucidati sunt. — 6. Athenien- 
ses urbem suam reliquerant; mulieres, pueri, senes erant 
abducti. — 7. li agri eaque nemora sunt celeberrima. — 
8. Neque somnus neque vigiliæ nobis sunt salubria ubi mo- 
dum excedimus. — 9. Arrogantia, injustitia, odium semper 
exsecranda erunt. — 10. Conjucta sunt interdum labor et 
voluptas. 


[Élève, p. 160] 457. Exercice. 
4. Alexander, rex Macedonum, a puero apparuit strenuus 
et magnanimus. — 2. Catilinæ scelera Ciceroni consuli 


ignota non erant. — 3. Proca, Albanorum rex, duos filios 
habuit, Numitorem et Amulium. — 4. Apud Herodotum, 
patrem bistoriæ, multæ sunt fabulæ. — 5. Romani in Capi- 
tolio, inexpugnabili arce, deos et leges servabant. — 6. Vi- 
vite simplices et verecundi. — 7. Fugiunt anni velut tor- 
rentis aquæ rapidi. — 8. Lenis et placida fluit sapientis 
vita. — 9. Invidiam fuge, terribile venenum. 


(Élève, p.160) 158. Exercice. 


4. Populus Romanus post cladem Cannensem constantiam 
et robur vere egregium ostendit (ou vere egregiam constan- 
tiam et robur ostendit). — 2. Corpora animosque firmissi- 
mos enervat mollities (ou firmissima corpora animos- 
que...). — 3. Romani Gracchos interfecerunt quos tuer: 
videbatur gentis gloria ; nam claros majores, avum, patrem 
babebant (ou nam majores, avum, patrem clarum habe- 
bant). — 4. Milites Romani summo ardore atque alacritate 
(ou ardore atque alacritate summa) adversus Gallos certa- 
bant. — 5. Perfecta tranquillitate et felicitale (ou tranquil- 
litate et felicitate perfecta) sapiens fruitur. — 6. Dux hos- 
tium neque ingenium neque virtutem necessariam (ou neque 
necessarium ingenium neque virtutem) habebat. — 7. The- 
bani suo adversus Spartanos certamine adepti sunt (com- 
paraverunt) gloriam nomenque immurtale (ou immortalem 
gloriam nomenque). — 8. Id quod aggrederis ardorem 
postulat et diligentiam assiduam (ou assiduum ardorem 
postulat et diligentiam id quod aggrederis). 
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(Élève,p.161] 159. Texte à apprendre par cœur. 


ARISTIDE ENXILÉ. 


Quoiqu’Aristide se distinguât tellement par son intégrité 
qu'il fut surnommé le Juste, cependant, ébranlé dans son 
crédit par Thémistocle, il fut puni d’un exil de dix années 
par les suffrages des Athéniens. Comme en s’en allant il 
remarquait un cerlain individu votant pour qu'il fût chassé 
de sa patrie, il lui demanda pourquoi il faisait cela ou 
quelle faute avait commise Aristide. L'autre (m. à m. celui- 
là) lui répondit qu'il ne connaissait pas Aristide, mais qu’il 
supportait avec impatience qu’on l’appelait toujours le 
Juste. 

(D'après CorxËLIUS Népos, Vie d'Aristide, ch. 1.) 


(Élève, p.161] QUESTIONNAIRE 


4. Surnommer, — 2. Auquel il répondit. — 3. Se exprimé plus 
haut, devant ignorare. 


CHAPITRE II 


SYNTAXE DE COMPLÉMENT 


[Élève, p.162) 460. Exercice. 


RèGLe 178. — 1. Metus laboris pigritia vocalur. — 2. Cul- 
parum nostrarum pœnam solvimus omnes. — 3. Cæcus est 
amor pecuniæ. — 4. Pars exercitus aufugit. — 5. Classis 
ducentarum navium quam habebant hostes deleta est. — 
6. Apud veteres sacrum habebatur nomea pœta-. — 7. Aliqui 
cives raræ virtutis (ou rara virtute) bostibus restiterunt. —- 
8. Canis est animal egregiæ fidei (ou fide egregia). -- 
9. Omnis generis arma congesserant hostes. — 10. Naves 
Persarum miræ magnitudinis (ou mira magnitudine) erant. 
— 11. Pueri indomitæ pervicaciæ (ou indomita pervicacia, 
magnas sibi parant ægritudines. 


SYNTAXE DE COMPLÉMENT. 55 


[Élève, p.163] 461. Exercice. 


4° Rècce 178, Rem. 1l et III. — 4. Caligula equo suo 
dedit stabulum ex marmore. — 2. Fabricii omnis argentea 
supellex salino constabat. — 3. Tarquinius Superbus urbem 
Ardeam obsidebat. — 4. Urbs Lugdunum ædificata est in 
flumine Rhodano. — 5. Urbs Delphi sita est in Parnasso 
monte. — 6. Alpes montes ab Italia nos dividunt. 

20 Rëcte 479. — 4. Statua Jovis Olympii quinquaginta 
quatuor pedes alta erat. — 2. Campus longus erat decem 
milia passuum. — 3. Agger quinquaginta pedes erat latus. 
— 4, Milites fossam quinque pedes altam foderunt. 


{Élève, p. 164] 162. Version. 
PAROLES DE PAUL ÉMILE VAINQUEUR. 


Lucius Æmilius Paullus, après avoir accueilli avec bonté 
le roi Persée fait prisonnier par lui (qu’il avait fait prison- 
nier), se tournant vers les Romains qui l’entouraient dit : 
« Vous voyez un exemple frappant de l'inconstance des 
choses humaines. C’est à vous surtout que je dis cela (que 
je m'adresse), jeunes gens. 11 convient donc dans la pros- 
périté de ne prendre aucune décision envers personne avec 
orgueil et violence et de ne point se fier à la fortune pré- 
sente, puisque personne ne peut prévoir l'avenir. 

(D'après Trre-Livs, XLV, 8.) 


(Élève, p. 164) 463. Exercice. 


RèGee 480. — 4. Proconsul iste erat avidus pecuniæ. — 
2. Cicero gloriæ semper fuit cupidus. — 3. Scipio erat belli 
peritus. — 4. Epaminondas artium pacis haud rudis erat, 
nam peritissimus erat philosophiæ. — 5. Bestiæ rationis 
non sunt participes. — 6. Cato agriculturæ et civilis scientiæ 
præcipue peritus erat ; sed neque militarium rerum neque 
litterarum rudis erat. — 7. Ducum gloriæ milites sunt par- 
ticipes. — 8. Ante punica bella, Romani rudes erant rerum 
marilimarum. 


(Élève, p.165] 164. Exercice. 


4. Apud Romanos, Ciceroni par nullus fuit orator. — 
2. Nonne canis similis est lupo? — 3. Cæsar locum castris 
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idoneum delegit. — 4, Latinis vicini Samnites erant. — 
5. Campania Samnitium finibus est finitima. — 6. Humus 
horti mei apta est omnis generis plantis. — 7. Sallustius 
æqualis fuit Cæsari et Ciceroni. — 8. Virtus Romanorum 
erat dissimillima Gallorum fortitudini. — 9. Abies optimam 
navibus materiam præbet. — 10. Bellum Peloponnesiacum 
non minus Lacedæmoniis quam Atheniensibus funesta fuit. 
— 11. Cicero Demostheni par esse volebat. 


(Élève, p. 166) 165. Exercice. 


4. Mœnia vacua erant defensoribus. — 2. Liberne est 
omni cura animus tuus? — 3. Orbus est puer ille miser 
omnibus bonis quibus vos divites estis. — 4. Patre et majo- 
ribus dignus fuit magnus ille vir. — 5. Tua indoles laude 
digna non est. — 6. Gallia silvis referta erat. — 7. Te indi- 
gnum est istud verbum. — 8. Græcia plena erat civium 
Romanorum. — 9. Militibus rebusque omnibus quæ sunt 
defensioni necessariæ refertum est oppidum. — 40. Ea 
regio jumentis egens, verum pecore est aftluens. — 14. Dux 
plenus est prudentix. — 42. Multi homines orbi ratione 
esse videntur. — 13. Dissimulatio est indigna viro bono, 


(Élève, p. 167] 166. Exercice. 


4. Il n'y a rien de plus célèbre que le combat de Mara- 
thon; en effet, jamais aucune troupe aussi petite ne mit en 
déroute des forces aussi grandes. — 2. L’éloquence est la 
chose la plus difficile de toutes. — 3. Les pauvres vivent 
souvent plus en sûreté que les riches. — 4. Beaucoup 
d'adolescents tombent dans les maladies (tombent malades) 
plus facilement que les vieillards. — 5. Rien ne paralt étre 
plus magnifique que le ciel. — 6. Les Numides étaient de 
beaucoup les plus forts de toutes les nations en cavalerie 
(m. à m. par la cavalerie). — 7. Rien ne sèche plus vite 
qu’une larme.— 8. Très souvent on ne ressent pas une joie 
moins vive des objets les plus vils que des plus précieux. 
— 9. Le commun des hommes s'émeut et s’effraie des 
choses vaines plus souvent que des dangers véritables 
(réels). — 10. Les plus grands hommes out souvent été les 
plus malheureux de tous. — 14. Bien des gens sont d'avis 
que les œuvres poétiques ancicnnes sont meilleures que les 
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nodernes à cause de leur seule antiquité (bien des gens 
sont d'avis que les œuvres poétiques d'autrefois valent 
mieux que celles d'aujourd'hui à cause de leur antiquité 
seule). — 12. Les compagnons de Caliliua étaient très 
méchants; lui-même était le plus méchant de tous. — 
43. Les heureux ont plus d'amis que les malheureux. 


Étève, p.167] QUESTIONNAIRE 

4. Au même cas que le nom ou pronom qu'elle détermine ($ 175), 
— 2. L'ablatif ($ 183). — 3. Particeps, expers, cupidus, avidus. 
peritus, rudis ($ 180). — 4. Au datif ($ 181). 


(Élève, p.168] 467. Texte à apprendre par cœur. 
FORCE D'AME D'ARRIA 


Cécina Petus, mari d’Arria, était malade, leur fils était 
malade aussi, et lous deux en danger de mort, à ce qu'il 
semblait. Le fils mourut; il était d'unc beauté peu com- 
mune, d'une modestie pareille et très aimé (adoré) de ses 
parents. Sa mère lui prépara des funérailles, conduisit le 
convoi funèbre de telle facon que son mari l'isnora. Bien 
plus, toutes les fois qu'elle entrait dans sa chambre à cou- 
cher, elle feignait que leur fils était vivant et mème qu'il se 
trouvait mieux. Et comme il fui demandait très souvent ce 
que faisait l'enfant, elle répondait : « Il a bien reposé, il a 
pris de la nourriture avec plaisir. » Ensuite, quand ses 
larmes longtemps contenues jaillissaient, elle sortait. Alors 
elle se donnait à sa douleur (elle donnait un libre cours à 
sa douleur). 

(D'après PLixe Le Jeune, Lettres, liv. LI, lettre 16.) 


(Élère, p.169) 168. Exercice. 


Rëçce 187. — 4. Les Syriens adoraient les poissons, 
les Égyptiens les chats, les loups, les chiens, les crocodiles. 
— 2. Quel peuple, quel homme ne loue la bienfaisance et 
la reconnaissance, [et] ne blâme la malveillance et l'ingra- 
titude ? — 3. Un souci continuel tourmente les avares. — 
4. Les lettres ornent la jeunesse {et] charment la vieillesse. 
(Les lettres font l’ornement de la jeunesse et le charme de 
la vieillesse). — 5. Une bonne espérance (un bon espoir) 
fortifiera ce pauvre homme. — 6. Par un bienfait de Dieu, 
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ni la nourriture ni Ja boisson ne manquent aux hommes. 
— 1. Thémistocle n'évita pas (n'échappa point à) l'envie de 
ses concitoyens. — 8. Ce n’esl pas nous que trompent bes 
vices qui imitent la vertu. — 9. Il a vengé son père. — 
10. Je te vengerai en raison de ces paroles-là. 


"Élève, p.169] 169. Exercice. 


40 RÈGLE 188. — 4. Cadmus enseigna aux Grecs l'alphabet 
des Phéniciens. — 2. Chaque jour César demandait instam- 
ment (réclamait; du blé aux Éduens. — 3. Bien des gens 
demandent à Dieu de leur donner des richesses (bien des 
gens prient Dieu de leur donner la richesse). — 4. Le père 
demanda à son fils son avis (l'avis de son fils). — 5. Je n’ai 
pas caché cela à mon père. — 6. Lorsque Tarquin l’Ancien 
fut tué, sa femme fit fermer le palais et cacha sa mort au 
peuple. 

(Élève, p. 170] 

2° Rëcce 189. — 4. Sagonte, ville forte d'Espagne très 
riche, qu'Hannibal détruisit, était éloignée de la mer de 
mille pas. — 2. L'armée des Gaulois était à une distance 
d'environ six mille pas du camp des Romains. — 3. Les 
poutres étaient éloignées l'une de l'autre de deux pieds. — 
4. Ma maison est éloignée de la route de dix pas (est à dix 
pas de la route ow de la rue). — 5. Les soldats entourèrent 
la place d'une palissade et d'un fossé qui élait éloigné des 
remparts de cinq cents pieds. 


(Élève, p.170] 470. Exercice. 


4. Miltiades accusatus est proditionis. — 2. Pigritiæ et 
neglesenliæ me ipsum damno. — 3. Convictus es pigritiæ. 
— 4. Cum lupus vulpem furti insimularet, simius, judex 
litis, exclamavit : « Tu, lupe, quereris, efsi nihil amisisti ; 
tu, vulpes, quod a te repelitur cepisli. » 


(Élève, p.171] 474. Exercice. 


1. J'ai fait du bien à beaucoup de gens qui me nuisent 
maintenant. — 2. Bien des souverains se sont appliqués 
aux arts libéraux. — 3. Mon frère étudie l’agriculture, moi, 
j'étudie les lettres. — 4. Appliquez-vous à la vertu. — 
5. Les méchants ont l'habitude de dénigrer la gloire des 
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hommes de bien. — 6. Il ne faut jamais porter envie aux 
hommes distingués (supérieurs). — 7. Il est glorieux d'épar- 
gner les ennemis vaincus. — 8. La femme du prisonnier 
supplia le roi en faveur de son mari.— 9. Le roi de Mauri- 
tanie Bocchus favorisait les Romains. — 10. Tu ne me 
persuaderas jamais. — 44. Codrus n’épargna pas sa vie 
pour servir (m. à m. pour qu'il servit) les intérèls de sa 
patrie. — 42. Porcia était mariée (m. à m. s'était mariée) 
à Brutus. — 43. Le médecin guérit les maladies. — 44. Les 
cultivateurs de Lycie dirent du mal de Latone. — 45. En 
amitié on ne demandera l'un à l’autre (m. à m. l'un ne 
demandera à l’autre) rien que d'honnète et de droit, — 
16. Canius désirait acheter des jardins à Pythius. — 17. Les 
Lacédémoniens demandèrent conseil au roi des Perses. 


[Élève p.171] 472. Exercice. 


4. Athenienses Thrasybulo qui eis libertatem reddiderat, 
coronam oleagineam dederunt. — 2. Audentibus fortuna 
favet. — 3. Exercitus Romanus Gallorum impetui non 
potuit resistere. — 4. Pueri debent obedire parentibus et 
magistris. — 5. Cum valemus, ægris facile consilia damus. 
— 6. Alexander matri atque uxori Darii regis quæ ei 
supplicabant, pepercit. — 7. Mortem ducum clademque 
exercitus fugientes regi nuntiaverunt. 


(Élève, p.172] 473. Exercice. 


4. Leoni vox est terribilis (ou Terribilem vocem habet 
leo). — 2. Sunt cervis gracilia crura (ou cervi habent 
gracilia crura). — 3. Sertorio erat cerva eximiæ pulchri- 
tudinis (ou Sertorius eximia pulchritudine cervam habebat). 
— 4. Lydiis multi ante Crœsum reges fuerant (ou multos 
ante Crœsum Lydii habuerant reges). — 5. Est fralri meo 
filius indomiti ingenii (ou frater meus filium habet indo- 
mito ingenio). — 6. Familiarissimæ mihi erant cum illo 
viro consuetudines. — 7. Themistocles et Aristides ejusdem 
urbis erant. — 8. Plauti est hic versus.—9. Apud Romanos 
omauia quæ fuerant uxoris mariti erant. — 40. Adules- 
ventiæ temeritas est, senectutis prudentia, — 44. Est mihi 
amicus qui pulcherrimam domum habet (ou amicum babeu 
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cui domus est pulcherrima). — 42. Hæc domus mea est, 
illa fratris mei. 


Élève, p. 173] 474. Version. 


LA PUISSANCE FAIT HONNEUR, SI ELLE EST UN INSTRUMENT 
DE SALUT. 


Lucius Cinna avait dressé des embüches à César Auguste 
(avait formé un complot contre C. A.). Mais comme Auguste 
hésitait entre des avis divers et opposés, sa femme Livie 
s'adressa enfin à lui, et : « Admettez-vous, dit-elle, le 
conseil d’une femme ? Faites ce qu'ont coutume de faire les 
médecins qui, quand les remèdes habituels ne réussissent 
pas, en essayent d’opposés. Vous n’avez jusqu'ici avancé en 
rien par la sévérité (la sévérité jusqu'ici ne vous à servi 
de rien); essayez maintenant la clémence. Pardonnez à 
Cinna. Il est saisi (il est arrêté) ; il ne peut plus vous nuire, 
[mais] il peut étre utile à votre renommée. » Livie parut 
bien conseiller (donner un bon conseil} : Auguste pardonna 
à Cinna. 

(D'après SÉKÈQUE, De Clementia, liv. I, ch. 1x.) 


(Élève, p.173] 475. Exercice (RÈGLE 195). 


4. Avaritia est hominibus magno detrimento. — 2. Curæ 
sunt mihi tuæ molestiæ. — 3. Anseres Capitolii Romæ saluti 
fuerunt. — 4. Cur derisui est tibi tuæ sororis timor ? — 5, 
Mors Scipionis Romanis fuit magno dolori. — 6. Maximo 
Romanis fuerunt detrimento latifundia. —7. Bene instituti 
adulescentes decori sunt parentibus. — 8. Verecundia 
adulescentibus decori est. — 9. Multis hominibus exitio 
fuit superbia. — 40. Hominibus virtus est gloriæ et felici- 
tati, cupiditates magno malo. — 44. Scientia virtusque 
homini sunt gloriæ et solacio. 


[Élève, p.174] 176. Exercice. 


4. Ægritudo privat homines sommo. — 2. Milites vestibus 
hostes spoliaverunt quia ipsi frigore conficiebantur. — 
8. Regina Thomyris sanguine humano implevit utrem 
in quem Cyri caput conjecit. — 4. Domini boni cavea vini 
et olei semper est plena, villa autem abundat lacte, caseo, 
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melle. — 5. Mali sunt infelices, etiam cum voluptatibus 
abundant. — 6. Vita quam patria carere malo. — 7. Cam- 
byses, rex Persarum, a patre Dario immensum acceperat 
imperium; omnibus abundabat bonis quæ habere potest 
homo; at iis quæ dant sapientia et moderatio carebat 
voluptatibus. 


fÉlève, p.174] 177. Exercice. 


4. Primi pictores quatuor tantum coloribus utebantur.— 
2. Meo consilio utere (utimini). — 8. Servilibus ministeriis 
isti homines funguntur. — 4. Publicis muneribus cives 
Romani fungebantur sine mercede. — 5. Finibus Remorum 
Cæsar potitus est. — 6. Glande vescebantur primi homines. 
— 7. Ursi non vescuntur cadaveribus. — 8. Multi homines 
præsenti felicitate frui nesciunt. — 9. Pythagorei philo- 
sophi non vescebantur faba. —10. Utemur benignitate tua. 


{Élève, p.175] 178. Exercice. 


1. Catilinæ conjuratio detecta est a Cicerone. — 2. Romæ, 
munera Pyrrhi non modo a viris sed eliam a mulieribus 
spreta sunt. — 3. Cicero ab Octaviano est relictus et prodi- 
tus.— 4. Diliguntur a magistris studiosi discipuli.—5. Labor 
levatur consuetudine. — 6. Avaritia homines cæcantur. — 
7.Sanitas temperantia servatur.—8. Bonis legibus servantur 
civitates. — 9. Romanorum disciplina Galli victi sunt. — 
19. Sæpe reges produntur ab iis quibus maxime faverunt.— 
11. Nobis omnibus hinc proficiscendum est. — 42. Vitium 
fugiendum est omnibus. 


Élève, p.176] 179. Texte à apprendre par cœur. 
PORTRAIT DE CATILINA. 


Lucius Catilina, né d’une famille illustre, fut d’une grande 
force d’âme et de corps, mais d’un esprit mauvais et per- 
vers. Dès sa jeunesse, les guerres intestines, les meurtres, 
es rapines, la discorde civile lui furent agréables, et il y 
exerça son âge mür. Son corps savait supporter le jeûne, le 
froid, la privation de sommeil, au delà de tout ce qu’on 
peut imaginer (m. à m. plus qu'il n’est croyable à per- 
‘Sonne); son âme était audacieuse, rusée, mobile ; con- 
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voiteux du bien d'autrui, prodigue du sien, il étart ardent 
dans ses passions; il avait assez d'éloquence, peu de sagesse, 
Après la domination de Lucius Sylla, un très grand désir 
d'envabir l'État s'était emparé de lui (depuis la domination 
de L. Sylla, il était possédé du plus vif désir de s'emparer 


du gouvernement). 
(D'après SazLusre, Calilina, ch. v.) 


(Élève, p.177) 480. Exercice. 


4. Duces exercitus tuba milites convocant. — 2. Corvus 
vultum oculosque Galli rostro et unguibus petit, — 3. Cum 
consul regrediebatur domum, lictor ostium percutiebat 
virga. — 4. Vir probus pecunia non corrumpitur. — 
5. Amicus meus venit cum pecunia. — 6. Romani stylo 
scribebant in cera. — 7. Catilina cæsus est cum exercitu.— 
8. Scapha piscatoria Ap. Claudius consul fretum Siculum 
trajecit. 


{Étève, p. 177] 481. Exercice. 


1. Res publica Romana duobusdissimilibus malis, avaritia 
et luxuria, laborabat. — 2. Cæsar clarus erat beneficiis ac 
liberalitate, Cato integritate. — 3. Pulchritudine et virtute 
sua, Darius, Hystaspis filius, regno dignus eral. — 4. Bello 
Peloponnesiaco, Athenienses Syracusanis bellumindixerunt 
auctoritate consilioque Alcibiadis. — 5. Qui felicitate sua 
nimis superbit, sæpe acerbissimam sibi parat pæniten- 
tiam. — 6. Hannibal vi cepit Saguntum, urbem Romanis 
fœderatam. — 7. Prudens orator ea omittil quæ aliquo 
modo eoslædere possunt qui eum audiunt. — 8. Æquis con- 
dicionibus pacem Romani composuere. — 9. Nemo viribus 
ac virtute Alexandrum æquabat. — 10. Inter animalia, 
alia viribus, alia dolis se defendunt. — 41. Demosthenes 
viet simplicitate oratorum est princeps. 


[Élève, p.178] 482. Exercice. 


1. Tarquin le Superbe régnant, Pythagore vint en Italie 
(sous le règne de T...). — 2. La défaite de Cannes ayant éié 
reçue, les Romains ne furent pas abattus (uprès avoir essuyé 
la défaite de Cannes, les Romains ne se laissèrent pas 
abattre). — 3. Alexandre avait déclaré très souvent que, le 
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monde élant soumis, il retournerait en Macédoine. — 4. 
Alexandre mourut à Babylone, la trente-lroisième année 
de son âge n'étant pas encore accomplie.—5. Le roi Darius, 
ayant appris la défaite de ses lieutenants auprès du fleuve 
du Granique, résolut de décider lui-mème la chose par une 
bataille rangée, et ayant préparé des troupes nouvelles et 
immenses, il partit contre Alexandre (le roi Darius. à la 
nouvelle que ses lieutenants avaient été battus sur les bords 
du fleuve du Granique, résolut de tenter en personne la 
fortune des armes, etaprès avoir réuni de nouvelles troupes 
en nombre immense, il marcha à la rencontre d'Alexandre). 
— 6. La lutte des patriciens et des plébéiens s'interrompait 
si la guerre naïissait (éclatait) contre les ennemis; mais, les 
ennemis vaincus, Ja discorde s'allumait de nouveau. 


{Élève, p. 179) 483. Exercice. 


4. Milites in munitionibus suis tranquilli manserunt. — 
2. Socii Catilinæ sunt comprehensi et in carcere strangu- 
lati. — 3. Pueri saltavere et cucurrere in horto. — 4. Lace- 
dæmone colebantur senes. — 5. Multi Romani Gadibus 
negotiabantur. — 6. Marius castellum in quo congerebantur 
regis Bocchi divitiæ expugnavit. — 7. Alexander mortuus 
est Babylone. — 8. Arpini in Volscis natus erat Cicero. — 
9. Brutus studuerat philosophiæ Athenis et eloquentiæ 
Rhodis, sicut Cicero. — 10. Non est domi pater meus. 


(Élève, p. 180) 484. Exercice. 


4. Postumius consul in insidias quas ei paraverat dux 
Samnitium incidit. — 2. Omnes viæ (omnia itinera) ducunt 
Romam. — 3. In questus eruperunt milites adversus ducem 
quieos in hunc locum dificilem duxerat. — 4. Cicero 
Athenas primum se contulit ubi Antiochum philosophum 
audivit; deinde petiit Rhodos ubi eloquentiæ artem clarus 
ille rhetor Molo docebat.— 5. Rhenus influit in Germanicum 
mare. — 6. Octavianus a Cæsare missus est Apolloniam 
ubi liberaliter educatus est. — 7. Non est domum regressus 
frater meus. — 8. Socii Catilinæ in carcerem conjecti 
erant. — 9. Susa ad Darium, regem Persarum, Hippias 
aufugit. — 10. Octavianus Alexandriam, quo Antonius con- 
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fugerat cum Cleopatra, oppugnavit. — 44. Susa Histiæus 
vocatus erat a rege Dario qui deinde in loniam eum dimi- 
sit. — 42. Aufugerat servus quidam Athenas, deinde in 
Asiam ; Ephesi comprehensus reductus est Romam. 


(Élève, p.180) 485. Exercice. 


4. Cimbri, profecti ex extremis Germaniæ regionibus, 
pergebant ad Italiam terrasque postulabant. — 2. Catilina 
Roma ad exercitum aufugit quem in Piceno collegerat. — 
3. Cadmus e Phœnicia Thebas, Cecrops ex Ægypto Athenas 
venit. — 4. J.egati Delphis Romam reverterant. — 5. Mane 
domo profeclus est meus pater; domum revertetur vesperi. 
— 6. Frater meus ex itinere est regressus. — 7. Postquam 
bellum confectum est, dimissus est exercitus militesque ex 
Asia domum reverterunt. 


[Élève, p.151) 486. Exercice. 


1. Ubi egressus est magister e schola, domum dimisit 
pueros qui ludebant in horto. — 2. Qui Roma egrediebatur 
via Appia, clarissimorum Romanorum sepulcra dextra 
lævaque aspiciebat. — 5. Hostes se receperunt eadem via 
qua venerant, — 4. Uno ponte omnem exercitum dux tra- 
duxit. — 5. Drbs terra marique oppugnata est. — 6. 
Omnes frumenti commeatus Romam fluvio vecti sunt. — 7. 
Angusta semita ægre progredi coacti sunt milites. 


(Élève, p.181: 487. Version. 
LE SOLEIL ET LES GRENOUILLES. 


Esope vit les noces d'un voleur son voisin où il y uvait beau- 
coup de monde et sur-le-champ il commenca à raconter ce qui 
suit : Autrefois comme Île Soleil voulait prendre femme, les 
Grenouilles poussèrent des cris jusqu'aux astres. Ému de 
leur vacarme, Jupiter demande le sujet de leur plainte. 
Alors une habitante des marais: « Maintenant (en ce 
moment), dit-elle, un seu] soleil dessèche tous les lacs et 
nous force malheureuses [que nous sommes] à mourir dans 
nos demeures mises à sec ; que sera-ce, s’il a des enfants?» 

(Puëore, liv. I, fablo vi.) 
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‘Élève, p. 182] 188. Exercice 


4. Clarissimi ætatis suæ duces, Scipio, Hannibal, Philo- 
pœmen, eodem anno mortui sunt. — 2. Sequana hoc anno 
bis exundavit. — 3. Dionysius tyrannus aureum Jovis pal- 
lium surripuit : « Nimis, ajebat, æstate calidum est. bieme 
frigidum. » — 4. Principio, consules et prætores Romani 
magistratum inibant vicesimo quinto Marlii; postea. primo 
Januarii. — 5. Saturnus triginta annis orbem conficit, luna 
diebus viginti oclo. 


Élève, p.183] 489. Exercice. 


4. Matrona quædam Romana quæ junior quam erat 
videri volebat, semper dicebat se natam esseannos triginta. 
« Verum illud esse debet, inquit Cicero; id enim vicesimum 
pcinum annum dicit. » — 2. Imperator Augustus quadra- 
ginta annos, æstateet hieme, idem habitavit cubiculum. — 
3. Cæsar novem annis Galliam subegit. — 4. Pompejus pira- 
tas delevit diebus quadraginta. — 5. Cum alter consulum 
morluus esset ullimo die mensis decembris, Cæsar, septima 
hora, Caninium consulem creavit in reliquum diei. De hoc 
consule Cicero dicebat : « Mira fuit Caninïü vigilantia, nam 
per totum consulatum somnum non vidit. » 


(Élève, p.183] 190. Version. 
LE LOUP ET L'AGNEAU. 


Un loup etun agnean poussés par la soif vinrent au 
même ruisseau. Le loup se tenait plus haut, l'agneau bien 
plus bas. Alors le méchant brigand chercha un motif de 
querelle : « Pourquoi, dit-il, rends-tu l'eau trouble 
(troubles-lu l'eau) tandis que je bois? » L'agneau plein de 
frayeur répondit : « Comment puis-je Le faire? L'eau coule 
de vous à moi. » L'autre grinçant des dents: « Je sais, dil-il, 
que tu médis de moi l'an passé. » L’agneau répondit : « Je 
n'étais pas encore né alors. — C'est ton père, dit le loup, 
qui a dit du mal de moi. » Et ainsi (et alors) il saisit 
l'agneau et le met en pièces (m. à m. il met eu pièces 


l'agneau saisi). 
(D'après PnèDRe£.) 
4. 
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CHAPITRE II 


SYNTAXE DES MODES 


(Élève, p. 184] 491. Exercice. 


4. l'estina lente. — 2. Loquimini parum, cogitate (cogi- 
tatote) multum. — 3. Bona quæramus, mala fugiamus. — 
&. Secreta sint vestra beneficia. — 5. Post mortem Sci- 
pionis Africani, Metellus inimicus ejus, dixit filiis suis: 
« Ite, pueri, magniillius viri funera celebrate, nunquam 
majori viro illud officium præstabitis. » — 6. Suo quisque 
diligenter fungatur munere. — 7. Amicos diligamus potius 
quam nos ipsos. — 8. In rebus prosperis arrogantiam, in 
adversis abjectionem animi fugitote. — 9. Ne vulgaveris 
arcanum quod tibi commissum est. — 10. Ne credamus 
omwnia quæ audimus, ne dicamus omnia quæ credimus. — 
11. Ne quemquam irriseris. 


(Élève, p.185] 492. Exercice. 


4. Cependant le général, comme il voyait (voyant) les 
assiégés prêts pour la défense, faisait avancer des mante- 
lets, construisait un remblai, élevait des tours, enfin pres- 
sait tous les travaux. Contre ces choses (en revanche), les 
habitants de la place ne négligeaient rien, se hâtaient, fai- 
zaient des préparatifs (hâtaient leurs préparatifs). — 2. Pour 
Jugurtha vraiment ni Le jour ni la nuit n'étaient tranquilles 
(Jugurtha vraiment, n’avait de repos ni le jour ni la nuit): 
il ne se fiait ni aux lieux, ni aux hommes; il craignait ses 
compatriotes et ses ennemis; il regardait tout autour de lui 
et s'effrayait de tout bruit; chaque jour il changeait de 
guides et de routes ; il marchait tantôt à la rencontre de 
l'ennemi, tantôt vers les déserts ; souvent il mettait son 
espoir dans Ja fuite et peu après dans les armes; aussi tout 
ce qu'il entreprenait lui était contraire (se tournait contre 
lui). 
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CHAPITRE IV 


SYNTAXE DES PROPOSITIONS SUBORDONNÉES 


—_—_—— 


CÉlève,p. 185) 193. Thème. 
TITUS MANLIUS ET GALLUS. 


Cum Galli trans Anienem castra posuissent, exercitus 
Romanus ex urbe profectus est et citra fluvium constitit. 
Pons erat inter Romanos Gallosque. Tunc Gallus eximia 
corporis magnitudine in pontem processit : « Fortissi- 
mus Romanorum, inquit, huc procedat, et mecum pugnet. » 
Nihil responderunt Romani. Tandem T. Manlius adiit impe- 
ratorem veniamque pugnandi ab eopetivit. Eam impetravit 
atque arma cepit (qua impetrata, arma cepit). 


(Élève, p.186] 194. Thème. 
DE TITO MANLIO ET GALLO FINITUR. 


Eum erspectabat Gallus, linguam exserens. Ubi conseruit 
manus uterque, Gallus ensem dejecit in arma Manlii qui 
plagæ restitit. Manlius vero insinuavit sese inter corpus et 
arma Galli atque gladio ei ventrem transfodit. Deinde 
detraxit torquem quo ornatus erat eumque etiam tum 
cruentum collo circumdedit suo. Defixerant pavor atque 
admiratio Gallos. Romani lætissimi (alacres) militem suum 
circumsistunt, laudibus ac gratulationibus cumulant deinde 
ad imperatorem perducunt. Inde Torquati nomen accepit. 


(Élève, p.187) 195. Exercice. 


4. Celui qui lire l'histoire des Romains apprendra par 
quels hommes et par quelles vertus ce peuple a soumis le 
monde. — 2. Les Lacédémoniens ne demandaient pas com- 
bien nombreux mais où étaient les ennemis (les Lacédé- 
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moniens ne s'informaient pas du nombre des ennemis mais 
du lieu où ils étaient). — 3. Alexandre, comme il ne voyait 
pas comment le nœud Gordien pouvait ètre dénoué, le 
trancha ine voyant pas comment on pouvait dénouer le 
nœud Gordien, Alexandre le trancha). — 4. Je ne vois pas 
trop ce qu'il faut faire (m. à m. ce qui doit être fait n'est 
pas assez clair pour moi). — 5. Tu peux demander à bon 
droit si les méchants peuvent vivre heureux. — 6. Il s’agit 
de savoir si nous devons partir. — 7. L'homme sage ne se 
soucie pas s'il a une grande fortune ou non. — 8. Dans un 
jugement on recherche s'il s'est commis une mauvaise 
stion ou non. 


(Élève, p.187] 196. Exercice. 


4. Scio quis profectus sit. — 2. Vobis ostendi eur hoc bel- 
lum esset necessarium. — 3 Scilisne quid vobis agendum 
sit. — 4. Épaminondas, pugna ad Mantineam graviter vul- 
neratus, quæsivit ab amicis salvusne esset clipeus (num sal- 
vus essel clipeus). — 5. Ab Hannibale filio Hamilcar quæsi- 
vit cuperetne {num cuperet) in Hispaniam proficisci. — 
6. Doce me uter venerit materne tua an frater. — 7. Scire 
volo utrum egressus sis necne. — 8. Difficile est dicere 
utrum funestior hostibus in bello an civibus in pace Marius 
fuerit (difficile est dicere hostibusne in bello an civibus in 
pace funestior Marius fuerit). 


Étère,p. 188) 197. Texte à apprendre par cœur. 


Les textos devront êtro appris par cœur; nous avons voulu les 
traduire le plus exactement possible, sans aucune préoccupation d'élé- 
gance. 


TALENTS MILITAIRES D'HANNIDAL. 


I est difficile de dire si Hannibal fut plus admirable dans 
les circonstances contraires ou dans les circonstances favo- 
rables (dans les revers ou dans les succès). Il fit la guerre 
pendant treize ans sur le territoire des ennemis; il était à 
la tête d'une armée composée d’un ramassis [d'hommes] 
de toutes les nalions qui n'avaient ni loi, ni coutume, ni 
langue communes, mais une autre physionomie, un autre 
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habillement, d'autres armes, d’autres cérémonies religieuses, 
d'autres sacrifices, d'autres dieux presque. Cependant il les 
réunit par un lien unique, de telle façon qu'aucune sédition 
ne se produisit ni entre eux ni contre leur chef, alors que 
souvent l'argeut pour la solde et les vivres manquaient 
sur le territoire ennemi. 


(D'après Tire-Live, liv. XX VIII, chap. x11.) 


(Élève, p.188] QUESTIONNAIRE 


4. Utrum et an sont des adverbes d'interrogation. —2. Parce 
qu'en latin le verbe de l'interrogation indirecte se met toujours au 
subjonctif et qu'ici fuerit dépend de l'adverbe interrogatif utrum 
($ 215). — 3. Parce qu'avec la préposition 27, il indique le lieu où 
était Hannibal ($ 165, Le). — 4. Ex signifie de; il indique la matière 
dont était faite l'armée d'Hannibal. (Cf. vas ex auro, $ 164.) 


(Ëlève, p. 189] 498. Exercice. 


1. Cum voluptate audivi te valere. — 2. Videmus lunam 
non nunquam obscurari terræ umbra. — 3. Parentes tui 
cum voluptate audient te a magistro laudatum esse. — 
4. Omnia studia scilis non eadem esse, — 5, Cineas Pyrrho 
dixil Romam templo esse similem senatumque consilio 
regum. — 6. « Juro, ait Cicero, rem publicam urbemque 
Romam a me uno servatam esse. » — 7. Rex exclamavit se 
non esse Romanorum servum. — 8. Gallorum legatis Cæsar 
respondit eos sibi sinceros non videri. — 9. Eam rem exis- 
timo brevi confectum iri. 


(Élève, p.190] 499. Exercice. 


4. Erratis si putatis vos recta via procedere. — 2. Sperat 
orator se moturum esse auditorum animos. — 34. Athe- 
nienses dicebant se sapientissimos esse omnium populo- 
rum. — 4. Chaldæi credebant se habere scientiam futuri. — 
$. Puto me hodie proficisci posse. — 6. Puto me tibi quid 
sentiam dixisse. — 7. Credisne te omnia providisse? — 
8. Num putas te nunc esse paratum? — 9. Putasne te mox 
ore paratum? 


70 SYNTAXE. 


(Élève, p.190] 200. Version. 
SCIPION NASICA ET LE POÈTE ENNIUS. 


Scipion Nasica était trèslié (m. à m. vivait très intimement) 
avec le poète Ennius. Comme il était venu (un jour qu'il était 
venu) chez lui et que, demandant [son ami] à la porte, la 
servante lui avait dit qu'Ennius n'était pas à la maison. 
Nasica comprit qu'elle avait répondu par ordre de son 
maître et qu'il était bien chez lui (m. à m. à l’intérieur). 
Peu de jours après, comme Ennius était venu chez Nasica 
et qu’il le demandait à la porte, Nasica cria lui-même 
qu'il n’était pas à la maison (qu’il n’y était pas.) Alors En- 
aius : « Comment? Ne connais-je pasta voix? dit-il. » Alors 
Nasica : « Tu es un effronté : moi, comme je te demandais, 
j'ai bien cru ta servante qui me disait que tu n’y étais pas; 
et toi, tu ne me crois pas moi-mème! » 


(Élève, p.191] 201. Exercice. 


4. Turpe est in errore perseverare. — 2. Apud veteres 
hospitium violare non licebat. — 3. Non est semper facile 
sed necessarium est cupiditatibus modum ponere. — 4. Pa- 
riter est insanum omnibus aut nulli credere. — 5. Omnes 
debemus virtutem colere. — 6. Statuerunt Athenienses 
Syracusanis bellum indicere. — 7. Galli statuerant impetum 
facere in Capitolium; nocte sublustri, in rupem evadere 
tentaverunt; sed Manlius, anserum clangore expergefactus 
socios (commilitones) ad arma vocavit hostesque fugere 
coegit. — 8. Ciceronem interficere, senatores obtruncare 
urbem incendere, ærarium diripere decreverat Catilina. 


[Élève, p.192) 202. Exercice. 


4. Je vous prie de vous souvenir toujours de votre devoir. 
— 2. Je vous prie et vous supplie, juges, d'accorder votre 
pitié à l'accusé (au prévenu). — 3. Thémistocle conseilla aux 
Athéniens de construire une flotte. — 4. Bien des gens me 
demandent de m'en aller d'ici. — 5. Avant la bataille César 
averlit ses [soldats] de ne pas redouter les Gaulois. — 6. Nous 
sommes naturellement (instinctivement) poussés à fuir la 
douleur. — 7. Il est difficile de versuader à un tyran de 
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rendre la liberté à l'État (à son pays). — 8. Il faut prendre 
garde d’offenser nos amis. — 9. Prends garde de te préci- 
piter dans le danger au hasard. — 40. César ordonna à ses 
soldats de lâcher le prisonnier. — 44. Je crains que tu ne 
supportes (que tu n'aies à supporter) des fatigues exces- 
sives. — 42. Je crains que nos légions ne devancent pas 
l'ennemi. — 13. Les Romains craignaient que les Gaulois 
ne s’en allassent pas de la ville. — 14. Nous craignions que 
tes paroles ne déplussent aux juges. 


{Élève, p. 193] 203. Exercice. 

4. Thémistocle, parce qu’il voyait (voyant) qu'il n’était 
pas assez en sûrelé à Argos, se retira à Corcyre. — 2. Ceux 
qui étaient avec Aristote furent appelés Péripatéticiens, 
parce qu’ils discutaient en marchant. — 3. Puisque nous 
sommes parvenus à cet endroit-ci, il nons semble utile de 
nous arrêter pendant un peu de temps. — 4. Alcibiade 
étant parti en Asie [avec] une flotie ($ 199), retomba dans 
l’impopularité parce qu'il n'avait pas eu de succès. 


[Élève, p. 193] 204. Thème. 
DÉCOUVERTE DU TOMBEAU D'ARCHIMÈDE PAR CICÉRON. 


Cicero, quæstor in Sicilia, Syracusis, inter dumeta et spi- 
neta, Archimedis sepulcrum, ab Syracusanis ipsis ignora- 
tum, invenit. Memoria tenebat quosdam versus qui declara- 
bant in sepulcro sphæram esse cum cylindro. Quodam die 
columellam subito conspexit e dumis eminentem, in qua 
erat (inerat) sphæræ cylindrique figura, et, ubi locus pur- 
gatus est, animadversum est ibi esse sepulcrum Archi- 
medis. 


{Élève, p.194] 205. Exercice. 


1. Quoique Miltiade fût accusé de trahison, il y eut 
cependant un autre motif de condamnation. — 2. César, 
quoiqu'il comprit pour quelle raison ces choses étaient 
dites (ils parlaient ainsi), ordonna cependant aux ambas- 
sadeurs des Gaulois de venir à lui. — 3. Les médecins, 
bien qu'ils [le] sachent souvent, ne disent cependant 
jamais aux malades qu’ils mourront de cette maladie-là 
(de ta maladie dont ils souffrenti. — 4. Quoique tu ne 
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puisses témoigner ta reconnaissance, tu peux du moins 
être reconnaissant. — 5. Bien que l'attente des hommes 
soit grande, cependant tu la dépasseras (bien que les 
hommes attendent beaucoup de toi, cependant tu dépas- 
seras leur attente). 


(Élève, p. 194] 206. Version. 


L'ÉPÉE DE DAMOCLÈS. 


Comme un des flatteurs de Denys le Tyran, Damoclès, rap- 
pelait dans un entretien (en causant) les ressources de son 
[maiire|, ses richesses, la majesié du pouvoir souverain, 
l'abondance des choses (des propriétés), la magnificence 
des demeures royales, et disait que jamais personne n'avait 
été plus heureux, « Veux-tu donc, Damoclès [lui] dit-il, 
puisque cette vie te charme, y goûter toi-même et essayer 
mon sort? » Damoclès ayant déclaré qu'il le désirait, il fit 
placer [notre] homme sur un lit d'or et donna l’ordré à de 
jeunes esclaves choisis de se tenir près de la table, et, at- 
tentifs à un signe de sa tête, de le servir avec soin. Il y 
avait là des huiles parfumées, des couronnes [de fleurs]; 
des parfums brülaient ; les tables étaient garnies des mets 
les plus recherchés. Damoclès se croyait heureux. Au mi- 
lieu de tout cet appareil, le tyran ordonna de fairedescendre 
du plafond une épée brillante attachée à un crin de cheval, 
de manière qu'elle fût au-dessus de Ja tête de cebienheureux. 
C'est pourquoi il ne regardait ni les serviteurs ni la vais- 
selle d'argent artistement travaillée et n’étendait pas la main 
vers la table ; déjà les couronnes elles-mêmes glissaient [de 
sa tête]; à la fin, il supplia le tyran de lui permettre de 
s’en aller, parce qu'il disait ne plus vouloir être heureux. 


(D'après CIcÉRON, Tusculanes, V, 61, 69.) 


{Élève, p. 195) 207. Exercice. 


4. Lorsqu'il eut appris cela, Thémistocle se retira à 
Corcyre. — 2. Lorsqu'ils eurent appris qu’on reconstruisait 
les murs, les Lacédémoniens envoyèrent des ambassadeurs 
à Athènes.— 3. Aussitôt qu'Agésilus se fut emparé du pou- 
voir, il persuada aux Lacédémoniens de faire la guerre au 
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roi. — 4. Nos soldats n’hésitèrent pas, aussitôt qu'ils aper- 
curent l'ennemi, à le charger. — 5. Après que César fut 
parvenu dans le pays des Rémois, il réclama des otages. — 
6. 11 y a beaucoup d'années que je l'aime. — 7. Quand le 
printemps est proche, les soldats sortent de leurs quartiers 
d'hiver. — 8. À peine avais-je lu voire lettre que votre père 
est venu chez moi. — 9. Comme César s'était aperçu de 
cela, il envoya la cavalerie au secours de l'infanterie (César 
s'en étant aperçu, envoya...). 


tÉlève, p.198] 208. Exercice. 


4. Dans le mème temps que ces[événements] se passent à 
Rome,les deux consuls triomphaient de l'ennemi. — 2. Les 
États de la Grèce, dans le même temps qu'ils veulent 
exercer le pouvoir chacun séparément, le perdirent tous 
ensemble (les États de Ja Grèce, en voulant exercer...). — 
3. Tant que Caton vécut, il fut illustre par sa vertu. — 
4. J'ai fait ceci tant qu'il m'a été permis [de le faire]. — 
5. Horatius Coclés soutint Je choc des ennemis tant que 
les autres Romains coupérent le pont. — 6. Gardez celte 
chose secrète jusqu'à ce que je vous voie moi-même. — 
7. Il attendit deux heures à l'ancre, jusqu'à ce que le reste 
des vaisseaux se réunit là. — 8. Les ennemis ne cessèrent 
pas de fuir avant qu'ils fussent parvenus au fleuve (les 
ennemis ne cessèrent de fuir que quand ils furent parvenus 
au fleuve). — 9. Avant que je parle (avant de parler) de 
l'intérèt public, je vous exposerai mon avis brièvement (en 
peu de mots). — 10. Avant que les ennemis se relirassent, 
César conduisit son armée sur le territoire des Suessions, 
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41. Les fruits, s'ils sont verts, sont arrachés de force aux 
arbres; s'ils sont mûrs et à point, ils tombent. — 2. Siles 
nôtres (nos soldats) semblaient en danger sur quelque 
point, César y faisait avancer des troupes. — 3. Je serais 
un effronté si j'en demandais plus. — 4. Le jour ferait 
défaut (serait insuffisant), si je voulais apporter (rappeler) 
tout ce qui a été dit sur la mort de Scipion Émilien. — 
5. Lélius négligcait l'agrément du diner (dédaignait les 
plaisirs de la table): ce qu'il n'aurait pas fait s’il avail placé 
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le souverain bien dans le plaisir. — 6. Si vous ne le faites 
pas sur-le-champ, je vous livrerai au magistrat. — 7, Si 
nous n’essayons pas d'accomplir cette chose-ci, nous parai- 
trons des gens faibles (nous passerons pour des gens 
faibles). — 8. Soit que tu aies quelque chose, soit que tu 
n'aies rien, écris quand même. — 9. La chose est facile, 
soit que tu restes, soit que tu partes, pourvu que tu aies 
confiance en toi-même. 


[Ékve, p.197] 240. Texte à apprendre par cœur. 
POLITIQUE DE SCIPION. 


Comme Publius Scipion s'était emparé de la Nouvelle 
Carthage, les soldats lui amenèrent comme captive une 
jeune fille d'une rare beauté. Scipion s'étant informé de sa 
patrie et de ses parents, apprit qu’elle était fiancée à un 
jeune homme [nommé] Allucius, chef des Celtibériens. 
Sans tarder, il fit venir de chez eux les parents et le fiancé 
{m. à m. les parents et le fiancé ayant été mandés...); 
aussitôt qu’ils furent arrivés, il adressa ainsi la parole au 
jeune [prince] : « Votre fiancée vous a été conservée pour 
qu’elle pût vous être donnée [comme] un présent digne de 
vous et de moi. Je stipule en échange de ce présent Ja seule 
récompense suivante (le seul prix que je réclame en 
échange de ce don, le voici) : soyez dorénavant ami du 
peuple romain, et si vous me croyez homme de bien tel 
que ces nations-ci ont connu mon père et mon oncle 
paternel, sachez qu'il y a, dans l'État romain, beaucoup 
d'hommes semblables à nous. » 

(D'après Tire-Live, liv. XXVE, ch. L.) 


[Élève p. 197] QUESTIONNAIRE 


4. Comme complément marquant la qualité qui convient au 
substantif virgo. (Règle 178, Rem. 1.) — 2. Ablatif absolu. (Règle 
201.) — 3. Parce que Scipion veut dire : « Il y a à Rome bien des 
hommes semblables à nous trois et non : semblables à l'un d'entre 
Rous. » ($ 81, Rem. E.\ 


[Élève, p.198] 241. Exercice. 


4. Romulus, pour qu'il augmentât (pour augmenter) le 
nombre des citoyens, ouvrit un asile où se réfugièrent 
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beaucoup d’exilés (de bannis) et beaucoup de brigands. — 
2. Ils sont injustes ceux qui nuisent aux uns pour qu'ils 
soient {pour être) libéraux envers les autres. — 3. Les 
oiseaux de proie sont doués d'une vuetrès perçante, afin 
qu'ils apercoivent {afin d’apercevoir) leur proie de loin. — 
4. Les consuls avaient un commandement annuel (ne gar- 
daient le gouvernement que pendant un an), pour qu'ils ne 
concussent pas d’orgueil par la longue durée du pouvoir.— 
5. César occupe la colline afin qu'elle ne soit pas un rem- 
part pour les Gaulois qui fuyaient. — 6. Le peuple romain 
créa des tribuns pour qu'ils défendissent la liberté contre 
l'orgueil des patriciens. — 7. Comme il ne paraissait pas y 
avoir assez de secours dans les consuls (comme les consuls 
ne paraissaient pas offrir assez de garantie), on décida de 
nommer un dictateur (m. à m. un dictateur être nommé), 
pour qu’il rétablit la situation compromise. — 8. L’hiron- 
delle arrache des parcelles de laine, pour qu'elle en construise 
(pour en construire) son nid. — 9. On créa des décemvirs 
pour qu'ils proposassent au peuple les lois apportées de la 
Grèce. 


TÉlève, p. 198] QUESTIONNAIRE 

4. Quod, quia, signifiant parce que; quoniam signifiant puisque 
($ 225). — 2. Quamuis signifie proprement que tu veux; la locu- 
tion complète serait {am quam vis, autant que tu veux, quelque ..… 
que ($ 226, >). L'antécédent est sous-entendu comme dans 
quivis pour ts qui vis, celui que tu veux, n'importe qui ($ 96, 11°). 
— 3. Dum ($227). — 4. Avant que ($ 227). — 5. César envoya un 
lieutenant auquel les prisonniers fussent livrés, c'est-à-dire pour 
qu'on lui remit les prisonniers. 


[élère,p.199] 212. Texte à apprendre par cœur. 
AMITIÉ DE LÆLIUS POUR SCIPION. 


De toutes les choses qui m'ontété accordées ou par la 
fortune ou par la nature, je n’ai rien que je puisse comparer 
avec l'amitié de Scipion. Jamais je ne l'ai offensé, pas 
même dans la plus petite chose ; je n'ai moi-même entendu 
de lui rien que je n'aurais pas voulu entendre ; nous n'a- 
vions qu'une maison ($ 493), qu’une même nourriture et 
nous la prenions en commun ; nos voyages, nos séjours à 
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la campagne étaient communs. Puisque les choses humai- 
nes sont fragiles et périssables, il faut toujours chercher 
avec soin quelques hommes que nous chérissions et par 
qui nous soyons chéris ; en effet, l'amitié étant enlevée, 
tout agrément est enlevé de la vie. 


{D'après CICÉRON, de Amicitia, $$ 102 ot 103.) 


QUESTIONNAIRE 


4 

4. Quod se rapporte à nihil. — 2. Ne... quidem signifie ne pas. 
méme ($ 151). — 3. Idem victus erat veut dire qu'ils mangeaient {u 
méme nourriture ; victus communis erat, qu'ils la mangeaient ex 
commun, à la même table. — 4. Diligamus et diligamur sont au 
subjonctif comme propositions indiquant le but ; ils dépendent des 
pronoms guos et quibus équivalant à uf eos, ul abeis (m. à m. : il 
faut toujours chercher avec soin quelques hommes pour que nous 
les chérissions et pour que nous soyons chéris par eux ($ 229, 
Remarque). — 5. Ablatif absolu ($ 2011. 


[Élère, p. 200) 213. Exercice. 


4.Fabriciusfut si pauvre qu’il ne laissa à ses filles pas même 
la plus petite dot. — 2. Les condisciples de Cicéron enfant 
(du jeune où du petit Cicéron) l'admiraicnt tellement qu'en 
revenant de l’école, ils l’entouraient comme un roi (ils lui 
faisaient escorte comme à un roi) et le reconduisaient chez 
lui. — 3. Le fleuve de la Saône coule (va se jeter) dans le 
Rhône avec une lenteur incroyable, à tel point qu'on ne 
peut juger (1) à l'œil de quel côté il coule. — 4. Alcibiade 
était d'une sagacité telle qu’on ne pouvait le tromper (2).— 
5. Agésilas en vint aux mains avec l’ennemi dans des 
endroits tels (des positions telles) que les troupes à pied 
étaient fortes. — 6. Les tribuns de la plèbe étaient tels 
qu'ils défendaient la cause de la liberté. — 7. Je ne suis pas 
tel que j'aie jamais rien fait dans mon intérêt plutôt que 
dans celui de mes compatriotes {je ne suis pas homme à 
avoir jamais rien fait...). 


1. Impersonnel passif (8$ 130, 131, 132.) 
2. $ 132. Remarque I. 
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[Étève, p. 200] 214. Thème. 


CATONIS PUERI CONSTANTIA. 


M. Cato a puero invictum animi robur ostendit. Cum in 
domo Drusi avunculi sui educaretur, legati a Latinis missi 
jus civitatis postulatum Romam venerunt. Popedius, lega- 
torum princeps, qui Drusi hospes erat, Catonem puerum 
vogavit ut Latinorum causam avunculo commendaret. Cato 
negavit id se: facturum ; Popedius iterum atque iterum 
efllagilavit, sed Cato inexorabilis mansit. Tum Popedius 
iratus puerum comprehendil eique declaravit se illum ex 
alta domo præcipitaturum esse nisi precibus obtemperaret. 
Cum Cato ne minimum quidem metum ostenderet, Pope- 
dius exclamavit: « Gratulemur nobis, Latini, hunc esse 
puerum; sienim senator esset, ne spem quidem haberemus 
obtinendi ea quæ pelimus. » 


[élève, p.201} 215. Exercice. 


4. Une paix assurée est meilleure et plus sûre qu’une 
victoire espérée.— 2. Personne ne fut jamais à qui que ce 
soit plus cher ou plus agréable que toi à moi (que tu ne me 
l'es). — 3. Tu as dit toutes ces choses plus subtilement que 
clairement (avec plus de finesse que de clarté). — 4. La 
patrie nedoit pas être moins chère aux hommes que les 
parents aux fils. — 5. Les hommes ne se réjouissent pas 
moins des louanges que des récompenses (les hommes 
n'aiment pas moins les Jlouanges...). — 6. Dans cette 
charge, Hannibal se servit du même zèle (déploya le même 
zèle) que dans la guerre. — 7. On doit faire la guerre avec 
une tout autre méthode qu’on ne l’a faite auparavant. — 
8. La chose tourna autrement que je ne pensais. — 9. Con- 
serre le même cœur {les mêmes sentiments) que tu as eu 
(eus) autrefois. — 10. Ceci tendait à un tout autre but 
qu'ils ne croyaient. 


1.8 21. Règle. 
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